
De Lofprijzing Van Middernacht Van Het Kerstfeest (29 kiahk)

(كيهك 29) نصف الليل لعيد الميلاد المجيد تسبحة



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا

07/01/2021

Het Kerstfeest                                                                      عيد الميلاد المجيد



الأيام التي يقع 

فيها العيد

إبصالية علي 

الهوس الأول 

إبصالية على 

ماريانيشيري 

على إبصالية

الهوس الثاني

إبصالية على 

الهوس الثالث

إبصالية علي 

المجمع

إبصالية على 

الهوس الرابع

على إبصالية

اليومثيؤطوكية

تقرأ إبصاليةالإثنين

:يوم 
الإثنينالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالأحدالثلاثاء

تقرأ إبصاليةالثلاثاء

:يوم 
الثلاثاءالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالأحدالإثنين

تقرأ إبصاليةالأربعاء

:يوم 
الأربعاءالسبتالجمعةالخميسالثلاثاءالأحدالإثنين

تقرأ إبصاليةالخميس

:يوم 
الخميسالسبتالجمعةالأربعاءالثلاثاءالأحدالإثنين

تقرأ إبصاليةالجمعة

:يوم 
الجمعةالسبتالخميسالأربعاءالثلاثاءالأحدالإثنين

تقرأ إبصاليةالسبت

:يوم 
السبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالأحدالإثنين

تقرأ إبصاليةالأحد

:يوم 
الخميسالأربعاءالثلاثاءالإثنين

اويةعلى تين 

إنسوك

الجمعة
على المجمع

السبت
علي الهوس 

الرابع

الأحدثيؤطوكيةعلي ( طلبتك من عمق قلبي ) وأيكوتيوإبصالية العيد ليوم الأحد 



Psali op De 

Theotok-ie

Psali op De

Vierde Hoos

Psali op De 

Gedach-
tenis

Psali op De

Derde Hoos

Psali op De 

Tweede Hoos

Psali op 

Shere ne 

Maria 

Psali op De 

Eerste Hoos

Mogelijke

Dagen Van 

Het Feest

MaandagZaterdagVrijdagDonderdagWoensdagZondagDinsdagDe Psali

van :

Maandag

DinsdagZaterdagVrijdagDonderdagWoensdagZondagMaandagDe Psali

van :

Dinsdag

WoensdagZaterdagVrijdagDonderdagDinsdagZondagMaandagDe Psali

van :

Woensdag

DonderdagZaterdagVrijdagWoensdagDinsdagZondagMaandagDe Psali

van :

Donderdag

VrijdagZaterdagDonderdagWoensdagDinsdagZondagMaandagDe Psali

van :

Vrijdag

ZaterdagVrijdagDonderdagWoensdagDinsdagZondagMaandagDe Psali

van :

Zaterdag

Zaterdag
De

Vierde Hoos

Vrijdag
Op De 

Gedachte-nis

Donderdag

Op Ten 

oeweh ensok

WoensdagDinsdagMaandagDe Psali

van :

Zondag

En De Psalie Van Het Feest Van Zondag En Ai-kotie (Talabtoka Men 3omk Kalbie) Op De Manier Van 

De Theotokie Van Zondag



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De Lofprijzing Van Middernacht Op De Maandag    تسبحة نصف الليل يوم الإثنين

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية
Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 
De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

ةثيؤطوكيعلى إبصاليه آدام

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

يوم الإثنينثيؤطوكية

De Maandag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Lofprijzing Van Middernacht Op De Dinsdag     تسبحة نصف الليل يوم الثلاثاء

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الأحد

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De Vierde Hoos
الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير

De 

GroteCanticum

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

بصاليه واطُس على إ

يوم الأربعاءثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

ءيوم الثلاثاثيؤطوكية

De Dinsdag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثاني 

De Tweede Hoos
الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Lofprijzing Van Middernacht Op de Woensdag          تسبحة نصف الليل يوم الأربعاء

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الأحد

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De Vierde Hoos
الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير

De 

GroteCanticum

يةثيؤطوكإبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاء

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الأربعاءثيؤطوكية

De Woensdag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثاني 

De Tweede Hoos
الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Lofprijzing Van Middernacht Op De Donderdag        تسبحة نصف الليل يوم الخميس

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

يةثيؤطوكإبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاء

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الأحد

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De Vierde Hoos
الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير

De 

GroteCanticum

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الخميسثيؤطوكية

De Donderdag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثاني 

De Tweede Hoos
الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Lofprijzing Van Middernacht Op De Vrijdag       تسبحة نصف الليل يوم الجمعة

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

يةثيؤطوكإبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاء

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الأحد

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De Vierde Hoos
الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير

De 

GroteCanticum

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الجمعةثيؤطوكية

De Vrijdag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثاني 

De Tweede Hoos
الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Lofprijzing Van Middernacht Op De Zaterdag     تسبحة نصف الليل يوم السبت

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

يةثيؤطوكإبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاء

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الأحد

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De Vierde Hoos
الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير

De 

GroteCanticum

يوم ثيؤطوكيةإبصاليه واطُس على 

السبت

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم السبتثيؤطوكية

De Zaterdag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثاني 

De Tweede Hoos
الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Lofprijzing Van Middernacht Op De Zondag        تسبحة نصف الليل يوم الأحد

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاء

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De Vierde Hoos

إنسوكاويةتين 

Ten oeweh 

ensok 

الهوس الثاني 

De Tweede Hoos

الهوس الكبير

De 

GroteCanticum

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الأحد

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية
Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

ةثيؤطوكيإبصاليه آدام على 

يوم الاثنين

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الأحدثيؤطوكية

De Zondag 

Theotokie

المجمع 

De Gedachtenis 

Der Heiligen

الهوس الثالث

De Derde Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos



De Introductie Tot De 

Lofprijzing Van Middernacht

Ten Thienoe

مقدمة تسبحة نصف الليل

تين ثينو

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



Ten Thienoe                        تين ثينو

De Introductie Tot De 

Lofprijzing Van Middernacht

Ten Thienoe

مقدمة تسبحة نصف الليل

تين ثينو



* Ten thienoe e-epshooi nie shierie ente pie oe-

ooinie enten hoos e-Eptshois ente nie khom.

:هوستينإن:اوينىاوُ بىإنتىشيرىنى:إإبشوىثينوتين*

.جومنىإنتىإإبشويس

* Sta op, kinderen van het licht, laat ons

lofprijzen de Heer der machten.

.واتـقلـارب:بحـسـُ لن:النوربنىيا:ومواـق*

*Ten 03nov `e`p2wi : ni23ri `nte

piovwini : `ntenhwc : `ePu `nte nigom.

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Ho-pos entef er-ehmot nan em epsootie

ente nen epsie-shie.

.يشىإبسنينإنتى:إبسوتىإم:نانإهموتإيرإنتيف:هوبوس*

* Zodat Hij ons zal begenadigen met

verlossing van onze zielen.

.وسناـفــن:لاصـبخ:ليناــع:مــينعكىـل*

* Hopwc `nte4 er`hmot nan `m`pcw5 `nte

nenyvx3 .

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Gen ep zj-ien ethren o-hie era-ten em

pek emtho soomatikoos.

اصوم:إمثوإمبيك:إيراتينوهىاإثرين:إبجينخين*

.تيكوس

* Wanneer wij lichamelijk voor U staan,

.ا  ـديـسجـ:كـامام:فــقـن:عندما*

*Qen `pgin`0ren`ohi eraten `mpek`m0o

cwmatikwc.

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Alie-oe-wie evol hieten pen-noes em pie hie-

niem ente tie ev-shie.

.إفشىىتإنتى:هينيمإمبى:نوسبينهيتينإيفول:يو  آليؤ*

* Neem dan de sluimer van de slaap weg uit 

ons denken.

.هـلـفــغــال: وم نــ: ــولنــا قـن عـم: زع ـنإ* 

* Aliov`i ebol hitepennovc `mpihvnim

`nte 5eb2i.

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Moi nan Eptshois: en-oe met ref er niem fien: ho-pos

en ten katie en ten o-hie era-ten em pek emtho em

efnav ente tie epros ev-shie.

أوهىإنتينكاتىإنتينهوبوس:إيرنيمفيناوميتريفإنإبشويسنانموى*

.إفشىإبروستىإنتىإفنافإم:إمثوإمبيك:إيراتين

* Schenk ons waakzaamheid, o Heer, opdat wij weten

hoe wij voor U moeten staan in de gebedstijd.

.ةلاـــــالصتـوق:كـامـأمفــنقكيف:همــنفلكى:ـةيقظاربــيطناـعأ*

* Moi nan Pu `novmetre4er nvmfin : hopwc `nten

ka5 `nten`ohi `eraten `mpek`m0o `m`fnav `nte 5`proc

evx3.

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Oewoh enten oe-oorp nak e-epshooi en tie zoksolo-khia et er-ep-

repie: oewoh enten shash-nie e-ep koo evol ente nen novie et-osh:

zoksa sie filan-ethro-pe.

تينإنووها:إبريبىإيرإتذوكصولوجيايإنتإإبشوى:ناكاورباوُ إنتينأووه*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إتؤشنوفىنينإنتىإيفولإإبكوشاشنى
* En wij tot U een waardige verheerlijking omhoog zenden en de vergeving van

onze vele zonden mogen verkrijgen, glorie zij aan U, die de mens liefheeft.

خطايانارانــفـبغوزـــونف:قــئلـلاادــيـــتمجــال:وقـفالىلكرسلـون*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:ةيرـثـالك

*Ovoh `ntenovwrpnak `e`p2wi ǹ5do7oloji`a è

ter`prepi : ovoh `nten2a2ni `e`pxw `ebol `nte

nennobi eto2 : Do7a ci filan`0rwpe.

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Hiep-pe ze esmoe e-Eptshois nie e-vie-aik ente

Eptshois: zoksa sie…

:إبشويسإنتىأيكإيفىنى:إبشويسإسمو:ذيهيبى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى
* Komt, zegent de Heer, u dienaren van de Heer,

Glorie zij…

.رـالبشمحبيالكدـالمج:الــربعـبيـديـا:الــرببـاركـــواها*

* H3ppe de `cmov `ePu ni`ebiaik `nte Pu

: =D=o...

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*Nie et-ohie era-toe gen ep-ie em Eptshois: gen nie av-

leejoe ente ep-ie em Pennoetie: zoksa sie…

بينإمإبئيإنتىأفليونىخين:إمبشويسيإبئخين:إيراطوإتؤهىنى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:نوتى
* Die in het huis des Heren staan, in de voorhoven van

het huis van onze God, Glorie zij…

حبميالكدـالمج:ناـلهإتــبيارـديفى:الــرببـيـتفى:نـــائميــلقا*

.رـالبش

* N3et`ohi `eratov qen p̀3i `mPu : qen

niavl3ov `nte p̀3i `mPennov5 : =D=o...

Een Hymne Ten Thienoe                                             ثينولحن تين



*En ehrie gen nie e-khoorh fai en ne ten zj-iekh e-

epshooi nie eth-oe-wab esmoe e-Eptshois: zoksa sie…

إسموإثؤابنى:إإبشوىجيجتينينإنفاى:إيجورهنىخينإهرىإن*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إبشويس

* Heft uw handen ‘s nachts op, u heiligen, en zegent de

Heer, Glorie zij…

:ربــالواـاركـب:نوـيسـدالقيهاأ:وقـفلىإـمديكـأيواـارفعبالليالى*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

* `N`hr3i qen ni`egwrh 4ai `nnetengig

`e`p2wi n3=e=0v `cmov `ePu : =D=o...
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*Eptshois ef-e esmoe erok evol gen Sion: fie etav thamio en

etfe nem ep kahie: zoksa sie…

نيمىإتفإنثاميوإيطاففي:سيونخينإيفول:إيروكإسموإىإفإبشويس*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:ابكاهى

* De Heer zegene u uit Sion, Hij, die hemel en aarde gemaakt

heeft, Glorie zij…

لكدـالمج:والأرضءاـالسمقـخلذىـال:ونـيــصهنـم:ربــالكـاركـيب*

.رـالبشمحبيا

* Pu e4`e`cmov `erok `ebolqen Ciwn:

f3`eta40ami`o `n`tfe nem `pkahi : =D=o...
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*Ma-re pa tie-ho goont em pek emtho Eptshois: ma

katie nie kata pek sazj-ie: zoksa sie…

:جىصابيككاطانىكاتىما:إبشويسإمثوإمبيك:خونتباتيهومارى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى
* Mijn smeekgebed nadere voor Uw aanschijn. o Heer,

geef mij inzicht naar Uw woord, Glorie zij…

بمحيالكدـالمج:همنىـفولكــقـك:اربــيكـمقـدا:ىـيلتـوسدنـفلت*

.رـالبش

*Mare pa5ho qwnt `mpek`m0o Pu :

maka5 n3i kata pekcagi : =D=o...
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*Ef-e-ie e-goen em pek emtho enzje pa aksi-ooma:

kata pek sazj-ie ma-tan goi: zoksa sie…

ىماطانخوصاجىبيككاطا:أكسيوماباإنجى:إمثوإمبيكإيخونيإإإف*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:

* Mijn verzoek kome voor Uw aanschijn. Maak mij

levend, naar Uw woord, Glorie zij …

.رـالبشمحبيالكدـالمج:ىـأحينــكلمتـكـك:كـامـأم:الىـهـأبتلـدخـلي*

* E4`e`i `eqovn `mpek`m0o `nge pa`a7i`wma :

kata pekcagi matanqoi : =D=o...
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* E-re na es-fo-toe ve-vie en oe-esmoe e-shop ak shan

et sa-voi e-nek methmie: zoksa sie…

:ميثمىكإنيإتصافوى:أكشانإيشوبإسمواوُ إن:فيفىإسفوتوناإيرى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى
* Mijn lippen zullen overvloeien van lof, want Gij zult

mij uw inzettingen leren, Glorie zij…

محبايلكدـالمج:كــوقـحقمتنىـعلمااذا:حـالسُب:اىــتـشفضـــتفي*

.رـالبش

*`Ere na`cfotov bebi `nov`cmov `e2wp

ak2an `tcaboi `enekme0m3i : =D=o...
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*Palas ef-e e-roe-oo gen nek sazj-ie: zje nek en dolie

tieroe han methmie ne: zoksa sie…

نىىميثمهانتيروإندولىنيكجى:صاجىنيكخين:اواوإإيرإفبالاس*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:

* Mijn tong zal uw woord bezingen, want al uw

geboden zijn gerechtigheid, Glorie zij..

ايلكدـالمج:حــقهى:اكــياوصعـميجلأن:الكـوباقبـــيجيانىــسل*

.رـالبشمحب

* Palac e4`e`erov`w qen necagi : ge

nekentol3 t3rov hanme0m3i ne : =D=o...
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*Mares shoopie enzje tek zj-iekh e-ef nahmet: zje nek en

dolie ai er pie thie-mien e-roo-oe: zoksa sie…

يبإيرىآى:إندولىنيكجى:إإفناهميتجيجتيكإنجىشوبىماريس*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إيرواو  ثيمين

* Uw hand zij mij ter redding, want uw bevelen heb ik

verkozen, Glorie zij…

.رـلبشامحبيالكدـالمج:اكـوصيتـأشتهيلأنى:لتخلصنى:دكـيكنـلت*

*Marec2wpi `nge tekgig `e`fnahmet: ge

nekentol3 aier`epi0vmin `erwov : =D=o...
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*Ai et-shiesh shoo-oe em pek oe-khai Eptshois: oewoh pek

nomos pe ta-mele-tie: zoksa sie…

:تىطامليبى:نوموسبيكأووه:إبشويسأوجاىإمبيكشوأوتشيشأى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى

* Naar uw heil verlang ik, o Heer, uw wet is mijn

verlustiging, Glorie zij…

بمحيالكدـالمج:لاوتىـتوـهوسكـونام:اربـي:كـخلاصلىإتـقـأشت*

.رـالبش

* Aisi22wov `mpekovgai Pu : ovoh

peknomoc pe tamelet3 : =D=o...
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*Es e-oon-g enzje ta epsie-shie oewoh es-e esmoe erok:

oewoh nek hap ev-e er voi-thien eroi: zoksa sie…

إفهابنيكإووه:إيروكإإسموإساووه:إبسيشىطاإنجىاونخإيإس*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إيروىفويثينإإير

* Mijn ziel leve, en love U, mogen uw verordeningen mij

helpen, Glorie zij…

.رـشالبمحبيالكدـالمج:نىـتعين:كـمـاوأحك:كـوتسبحنفسىاـتحي*

*Ec`ewnq `nge tayvx3 ovoh ec`e`cmov

`erok : ovoh nekhap ev`eerbo`30in `eroi

: =D=o...
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*Ai soorem em efrietie en oe e-soo-oe e-af tako: kootie ensa

pek vook zje nek en-dolie em pie er poe obsh: zoksa sie…

نيكىج:فوكبيكإنصاكوتى:أفطاكوإىإيسواو  او  إنإفريتىإمأيسوريم*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:اوفشإيربوإمبىندولىإ

* Ik heb gedwaald als een verloren schaap, zoek uw knecht,

want uw geboden vergeet ik niet, Glorie zij…

:أنسلمكاياوصـلفأنى:دكـعببـطلاف:الضالروفـالخلـمثلتـضل*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

*Aicwrem `m`fr35 `nov`ecwov `ea4tako :

kw5 `nca pekbwk ge

nekentol3 `mpierpovwb2 : =D=o...
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*Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie: zoksa

sie…

لافيذوكصاسى:إبنفماتىأجيوكى:إيوكى:ذوكسابترى*

.نثروبى
* Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest,

Glorie zij…

.رـالبشمحبيالكدـالمج:دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال*

* Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati : =D=o...
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*Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon amien:

zoksa sie…

:آميناونونإىطوناوناسإى:طوسإسكى:إىآكىنينكى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen, Glorie

zij…

.رـالبشمحبيالكدـالمج:نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n : =D=o...
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*Pie oo-oe em Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oe-wab: ies

zjen tienoe nem sha eneh ente nie eneh tieroe amien: zoksa sie…

إينيهشانيموتينإيسجين:إثؤابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإماوواوُ بى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:أمينتيروإينيهنىإنتى:

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, van nu

aan en tot in de eeuwen der eeuwen, amen, Glorie zij…

:نـميآكلهادينـبلأادـأبلىإونلآاذـمن:دسـالقروحـوال:نـبلإوابلآلدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

*Pi`wov `m`Fiwt nem P̀23ri nem Pi=p=na =e=0v :

icgen 5nov nem 2a `eneh `nte ni`eneh

t3rov `am3n : =D=o...
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*Pie oo-oe nak pie mai roomie en aghathos: pie oo-oe en tek mav

em parthenos nem nie eth-oe-wab tieroe en tak: zoksa sie…

:سبارثينوإممافإنتيكاوواوُ بى:آغاثوسإنرومىمايبيناكاوواوُ بى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إنطاكتيروإثؤابنىنيم

* Glorie zij aan U, o Goede Menslievende, glorie zij aan Uw

Moeder de Maagd met al Uw heiligen, Glorie zij…

:سيكيـقدعـوجمي:العذراءلا مكدـالمج:الصالحرـالبشبـمحياكـلدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

* Pi`wov nak pimairwmi `n`aja0oc :

pi`wov `ntek mav `mpar0enoc nem n3=e=0v

t3rov `ntak : =D=o...
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* Zoksa sie o-mono-khenies: akhia Trias elei-son iemas:

zoksa sie…

يلافذوكصاسى:إيماسإلِيسون:إترياسآجيا:أومونوجينيسذوكصاسى*

.نثروبى

* Glorie zij aan U, o Eniggeborene, o Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, Glorie zij…

محبيالكدـالمج:اـارحمن:دوسـقالـوثـلاالثأيـها:دـوحيـالأيهالكدـالمج*

.رـالبش

*Do7aci `omonojen3c: `aji`a `Triac

`ele`3con 3̀mac : =D=o...
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*Maref toonf enzje Efnoetie maroe-khoor evol enzje nef khazj-ie tieroe: maroe-

foot evol ga et-hie em pef ho enzje oe-on nieven eth-mostie em pef ran eth-oe-

wab: zoksa sie…

خالإيفوماروفوت:تيروجاجىنيفإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإنجىطونفماريف*

اإنجىإمبيفهوإتهى .روبىنثفيلاذوكصاسى:إثؤابرانإمبيفإثموستىنيفينوناو 

* Laat God opstaan en laat al Zijn vijanden verstrooid worden, en laat al

diegenen die Zijn Heilige Naam haten voor Zijn aangezicht wegvluchten,

Glorie zij…

:سدوــالقهــاسممبغضىلكههـوجدامــقمنربـوليه:ائـهدـعأعــجميدد  ـتبـتـول:اللهمــقـلي*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

*Mare4twn4 `nge F5 marovgwr `ebol `nge ne4gagi

t3rov : marovfwt `ebol qa `th3 `mpe4ho `nge ovon

niben e0moc5 `mpe4ran =e=0v : =D=o...
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*Pek la-os ze maref shoopie gen pie esmoe e-han en-sho en-

sho nem han ethva en ethva ev ie-rie em pek oe-oosh.

إثفاإنإثفاهاننيمإنشوأنشوإيهانإسموبىخينشوبىماريفذىلاؤسبيك*

.اوشاو  إمبيكإيرىإف

* Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot duizend maal

duizend en tienduizend maal tienduizend, Uw wil vervullend.

ونـيصنع:واتـربواتـورب:وفـألوفـألبالبركهنـفليك:كـشعباـوأم*

.كـرادتإ

* Peklaoc de mare2wpi qen pi`cmov `ehan

an2o ǹ2o nem han`0ba `n`0ba ev`iri `mpekovw2.
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*Eptshois ek-e a-oe-oon en na es fo-toe: oewoh e-re rooi kho

em pek esmoe.

.إسموبيكإمجو:روىإرىةأوو:إسفوطوناإناونأ:إىإكإبشويس*

* Heer, open mijn lippen en mijn mond zal Uw lof

verkondigen.

.كـبحتــبتس:مىـفقـطـولين:فتىـشحـأفت:اربـي*

/    /    /

* Pu ek`e`aovwn `nna`cfotov : ovoh `ere

rwi gw `mpek`cmov.

Index -الفهرس 
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Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

De Grote Canticum

الهوس الكبير



* Hwc `eP=o=c qen ouhwc `mberi @ hwc `eP=o=c `pkahi
tyrf @ hwc `eP=o=c `cmou `epefran @ hisennoufi
`mpefoujai `n`ehoou qa`thy `n`ehoou @ caji `mpef`wou
qen nie;noc @

سبحوا،كلهاالأرضأيتهاالربيسَب ِح،اجديد  اتسبيح  الربَ سَبحِوا*

،الأمُميفبمجدهِ خبرواأو،افيوم  ايوم  إسمهوباركواالرب

(Psalm 96:1-4)

* Zingt de Heer een nieuw lied, zingt de Heer, gij ganse

aarde. Zingt de Heer, prijst zijn naam, boodschapt zijn

heil van dag tot dag. Vertelt onder de volken zijn

heerlijkheid,
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ومخوف  اجد  ومبارَكهوَ عظيم  الربَ لأن،الشعوبجميعفىوبعجائِبهِِ *
.هلليلويا،الآلهةكلعلى

* Onder alle natiën zijn wonderen. Want de Heer is

groot en zeer te prijzen, geducht is Hij boven alle

goden. Halleluja.

* nem nef`svyri qen nilaoc tyrou @ je
ounis] pe P=o=c ouoh `f`cmarwout `emasw @
`foi `nho] `ejen ninou] tyrou @ A=l.
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هلأنكلهاالأرضعلىسمكإصارعجبمثلربناالربأيها*
الاطفالأفواهمنالسمواتفوقبهائكعظمأرتفعقـد

.هلليلويااسبح  هيأتوالرضعان

(Ps 8:2,3)

* O Heer, onze Heer, hoe heerlijk is uw naam
op de ganse aarde, Gij, die uw majesteit toont
aan de hemel.Uit de mond van kinderen en
zuigelingen hebt Gij lof bereid, Halleluja.
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يراثـا  مالأممأعطكسألنيإولدتكاليومأنايبنإأنتَ ليقالالرب*
.لوياهلليحديدمنبقضيبلترعاهمالأرضأقطارعلىوسلطانكلك

(Ps 2:7,8)

* De Heer sprak tot mij: Mijn Zoon zijt gij; Ik
heb U heden verwekt. Vraag Mij en Ik zal volken
geven tot Uw erfdeel, de einden der aarde tot Uw
bezit. Gij zult hen hoeden met een ijzeren staf,
Halleluja.
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مواقد.الكباشبناءأللربقدمواللرباللـهأبناءياقدموا*
يفللربسجدواإسمهلإامجد  للربقدمواوكرامةامجد  للرب
.هلليلوياالواحدالقرنيذوبنإمثلالحبيبقدسهديار

(Ps 29:1,2,6)

* geeft de Heer heerlijkheid en eer; geeft de
Heer de heerlijkheid van zijn naam, buigt u
neder voor de Heer in Zijn heilige voorhoven,
en de Geliefde is als een jonge éénhoorn,
Halleluja.
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رصوبناتتسجدولهثيابكمنوالسليخةوالميعةالمر*
.هلليلوياالأرضشعبأغنياءوجههويلتقيبالهدايا

(Ps 45:9,13)

* Mirre, aloë en kassia zijn al uw klederen. De
dochters van Tyrus zullen hem aanbidden
met geschenken, de rijksten van het volk van
het land zullen Zijn gunst zoeken, Halleluja.
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بهاءحسنصهيونمنمغاربهاإليالشمسمشارقمن*
.هلليلويااجهار  يأتياللـهجماله

(Ps 50:1,2)

* Vanwaar de zon opgaat tot waar zij
ondergaat. Uit Sion, komt de volkomen-heid
van Zijn schoonheid, God zal openlijk
verschij-nen, Halleluja.
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فيلنـذوراتوفىولكصهيونفياللـهياالتسبيحيينبغلك*
.هلليلوياأورشليم

(Ps 65:1)

* U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U
worde gelofte betaald in Jeruzalem, Halleluja.
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علىتقطرالمطرقطراتومثلالجزةعلىالمطرمثلينزل*
.هلليلوياالأرض

(Ps 72:6)

* Hij zij als de regen die neerdaalt op het
grasland, als regenbuien die de aarde
besproeien, Halleluja.
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العربملوكالهدايالهيقدمونوالجزائرطـرسوسمـلوك*
.هلليلوياالعطايالهيقـربونوسبأ

(Ps 72:10)

* De koningen van Tarsis en de kustlanden
zullen Hem geschenken brengen, de koningen
van de Arabieren en Seba zullen Hem
schatting offeren, Halleluja.
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.وياهلليللهتتعبدالأمموكلالأرضملوكجميعلهويسجد*

(Ps 72:11)

* Alle koningen der aarde zullen zich voor
Hem neder-buigen, alle volkeren zullen Hem
dienen, Halleluja.
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العربذهبمنعطىويُ يعيشلديهاكريم  سمهمإيكون*
.هلليلويا

(Ps 72:14,15)

* Hun naam zal kostbaar zijn in zijn oog. En
hij zal leven; men zal hem van het goud van
Arabië geven, Halleluja.
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هسمإيدومالشمسوقبلالأبدىإلمباركا  سمهإفليكن*
.اهلليلويتمجدهالأمموكلالأرضقبائلجميعبهوتتبارك

(Ps 72:17)

* Zijn naam zij voor altoos gezegend, zolang
de zon er is, bloeie zijn naam. Mogen alle
stammen der aarde elkander daarmee
zegenen, alle volken hem gelukkig prijzen,
Halleluja.
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بطنالمنالقديسينبهاءفيقوتـكيومفيالرئاسةمعك*
.هلليلوياولدتكالصبحكوكبقبل

(Ps 110:3)

* U behoort toe de heerschappij ten dage van
uw heerban, in het licht van de heiligen; uit
de schoot heb ik u verwekt, voor de
morgenster, Halleluja.
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منالحقتلاثماوالسلامةالعدلالتقيـاوالحقالرحمة*
.هلليلوياأطلعالسماءمنوالعدلأشرقالأرض

(Ps 85:11,12)

* Goedertierenheid en trouw ontmoeten
elkander, gerechtigheid en vrede kussen
elkaar, trouw spruit voort uit de aarde, en
gerechtigheid ziet neder van de hemel,
Halleluja.
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ندخلفلالغابةموضعفيووجدناهاإفراثافيسمعناهاقدها*
قدماهقامتفيهالذيالموضعفيونسجدمساكنهىإل

.هلليلويا

(Ps 132:6,7)

* Zie, wij hebben van haar gehoord in Efrata,
wij hebben haar gevonden in de velden van
Jaär. Laten wij zijn woning binnengaan, laten
wij ons nederbuigen voor zijn voetbank,
Halleluja.
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،لشيوخامنابرعلىوليباركوه،شعبهكنيسةفىفليرفعوه*
،ونويفرحالمستقيمونينظر،الخرافمثلةبو  أجعللأنه

.هلليلويا

(Psalm 107:32,41-42)

* Dat zij Hem verhogen in de gemeente des
volks, en Hem loven in de raad der oudsten.
Hij maakt geslachten talrijk als een kudde.
De oprechten zien het en verheugen zich.
Halleluja.
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علىالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أن كَ ،يندملنوالربأقسم*
.هلليلويا،ملشيصاداقطقس

(Psalm 110:4)

* De Heer heeft gezworen en het berouwt
Hem niet: Gij zijt priester voor eeuwig, naar
de wijze van Melchisedek. Halleluja.

De Grote Canticum                                              الهوس الكبير



،ناويرحمعلينابوجههويشرقويباركناعلينايتراءفل*
.هلليلويا

(Psalm 67:2)

* God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe
zijn aanschijn bij ons lichten en ontferme zich
over ons. Halleluja.
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،دالأبإلىوإرفعهمإرعهمميراثك،بارك،شعبكخلصيارب*
.هلليلويا

(Psalm 28:9)

* Verlos dan uw volk en zegen uw erfdeel,
weid hen en draag hen tot in eeuwigheid.
Halleluja.
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* Nim pe picabe ouoh ǹtefareh ènai ouoh
ǹceka] èninai ǹte P=o=c.

. هلليلويا،من هو الحكيم فيحفظ ويتفهم مراحم الرب*

(Psalm 107:43)

* Wie is wijs? Hij lette op deze dingen, laat
men acht slaan op de gunstbewijzen des
Heren. Halleluja.
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*`Cmou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoia ,w nyi èbol @
naio] nem na`cnyou s̀lyl è`hryi ejwi@ qen ouagapy
]]ho èrwten aripameui.

ي،لأجلصلوايخوتإويآبائيايلإغفروامطانيةها،على  بـاركـوا*
.هلليلوياي،إذكرونأسالكمبالـمحبة

* Zegen mij. Dit is een metanja. Vergeef mij, mijn
vaders en broeders. Bid voor mij. In liefde vraag ik u
mij te gedenken. Glorie aan de Vader en de Zoon en de
Heilige Geest, van nu aan en tot in de eeuwen der
eeuwen. Amen, Halleluja, Heer ontferm U, Heer
ontferm U, Heer ontferm U.

De Grote Canticum                                              الهوس الكبير



* Do7a Patri ke `Viw: ke `ajiẁ =P=n=ati: ke nvn ke `a`i ke

ic tovc `e`wnac twn `e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke

a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

كيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوس
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

الـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـن
Index -الفهرس  /    /    /
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* Amyn Allylouia Kurie `ele`ycon

: Kurie `ele`ycon Kurie `ele`ycon .

* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : أمين الليلويا كيرياليسون * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm U

Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ أمين هلليلويا * 
* Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am Jarabor7am.
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De Eerste Hoos

( Exodus 15 )

الهوس الأول

(15خروج ) 

De Eerste Hoos              الهوس الأول



* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 

*Amyn Allylouia Kurie `ele`ycon

: Kurie `ele`ycon Kurie `ele`ycon .

Introductie Voor De Eerste Hoos                                    مقدمة الهوس الأول



* Tote af hoos enzje Mooisies nem nen shierie em Pisra-iel e-tai hoo-

zie ente Eptshois: oewoh af khos ethroe khos: zje ma-ren hoos e-

Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

:ويسإبشإنتىهوذىإيطاىإسرائيلإمبىشيرىنيننيممويسيسإنجىأفهوستوتى*

.أووأوأفتشىغارأوأوأوخينجى:إبشويسهوسمارينجى:إثروجوسأفجوسأووه

* Toen prezen Mozes en de kinderen van Israël de Heer met dit lied

en zij zeiden, “Laten wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt.”

:للـربفلنسبحوقـالـوا:للـربالتسبحهبهـذه:إسـرائيلوبنـوا:مـوسىسـبححيـنئـذ*

.تمجّـدقـدبالمجـدلأنـه

* Tote a4hwc `nge Mẁvc3c nem nen23ri `mpicra3l `etai

hwd3 `nte Pu : ovoh a4goc e0rovgoc : ge

marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov.
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*Oe eh-tho nem oe et-shasie eh-tho af ver-voo-roe e-efjom:

oev-vo ie-thos nem oe ref hoobs evol hie khooi af shoopie nie

en oe sootieria.

يمنإيثوسأوفو:إإفيومفيرفوروأفإهثوإتشاسىأونيمإهثوأو*

.اوسوتيرياإننىأفشوبى:هيجوىإيفولهوبسأوريف
* het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee. Hij is mijn

hulp en mijn schild, Hij is mij tot heil geweest.

.خلاصالىصار:وساتـرىمعـينى:البحـرفىطـرحهما:وراكبـهالفــرس*
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* Ov`h0o nem ovsacìh0o a4berbwrov `e`fiom : ovbo3̀0oc

nem ovre4hwbc `ebol higwi a42wpi n3i `novcwt3ri`a.



*Fai pe Panoetie tie na-tie oo-oe naf: Efnoetie em pa

joot tie na et-shasf.

.اسفإتشتينابايوتإمإفنوتى:نافأوأوناتيتيبانوتىبىفاى*

* Hij is mijn God, Hem verheerlijk ik, de God mijns

vaders, Hem verhoog ik.

.فـأرفعـه:أبىإلـه:فأمجـده:إلهىهـوهـذا*
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* Fai pe Panov5 5na5`wov na4 : F5

`mpaiwt 5nasac4.



*Eptshois pet gom-gem en nie voots: Eptshois pe pefran: nie ver-

etshoo-oets ente Fara-oo nem tef khom tiers af ver-vooroe e-efjom.

فيرىن:بيفرانبيإبشويس:فوتسنىإنخيمخومبيتإبشويس*

.إإفيومفيرفوروأف:تيرستيفجومنيمفاراؤإنتىأوتسإتشو
* De Heer is een krijgsheld; Heer is Zijn Naam. De wagens

van Farao en zijn hele legermacht wierp Hij in de zee.

كسّرالـرب* :قـوتِهوكلفـرعـونمـركبات:إسمه  الرب:الحـروبم 

.البحرفىطرحهما
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* Pu petqomqem `nnibwtc : Pu pe pe4ran :

nibereswovtc `nte Fara`w nem te4gom t3rc

a4berbwrov `e`fiom.



* Han sootp en ana-vaties en etries-taties af khol-koe

gen efjom en sha-rie.

:مإفيوخينجولكوأف:تاتيسإتريسإن:آنافاتيسإنسوتبهان*

.إنشارى

* De keur van zijn wagenhelden werd in de Schelfzee

gedompeld.

.رالأحمـالبحـرفى:غـرقهـم:جنباتثـلاثذى:منتخـبيـنركبـانا  *
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* Hancwtp `n`anabat3c `n`trictat3c a4golkov

qen `fiom ǹ2ari.



*Af-hoobs e-ehrie e-khoo-oe enzje pie moo-oe: av-ooms

e-egrie e-pet shiek em efrietie en oe-oonie.

:تشيكإيبىإإخرىأومسأف:موؤبىإنجىإيجوؤ:إإهرىأفهوبس*

.نىأوأوإنإفريتىإم

* Watervloeden overdekten hen; in de diepte zonken

zij als een steen.

.الحجـرمثـل:العمـقإلىإنغـمسـوا:المـاء:غطاهـم*
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*A4hwbc `e`hr3i `egwov `nge pimwov :

avwmc `e`qr3i `epet23k `m`fr35 `nov`wni.



*Tek oe-wie nam Eptshois as etshie oo-oe gen oe-khom:

tek zj-iekh en oe-wie nam Panoetie asta-ke nek khazj-ie.

ويأإنجيجتيك:جومأوخينأوأوأستشي:إبشويسنامأويىتيك*

.جاجىنيكأستاكى:بانوتىنام

* Uw rechterhand, Heer, heerlijk door kracht. Uw

rechterhand, mijn God, verpletterde de vijand.

.أعـدائـكأهـلكت:ياإلهىالي منىيـ دك:بالقـوةتمجـدت:يـاربيمـيـ نـك*

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Tekov`inam Pu acsi`wov qen ovgom :

tekgig `nov`inam Panov5 actake nekgagi.



* Gen ep-a-shai ente pek oo-oe ak-gom-gem en nie et-tie oe-

vien: ak oe-oorp em pek khoont af oe-o-moe em efrietie en

han ro-oewie.

بيكإمأوأوربأك:أوفينإتتىنىإنخيمخومأك:أوأوبيكإنتىآشاىإبخين*

.أويروإنهانإمفريتىأوموأوأف:جونت

* In Uw grote majesteit, vernietigde Gij wie tegen u opstonden.

Gij liet Uw toorngloed los, hij verteerde hen als stoppels.

مثـلفأكلهـم:غضبـكأرسلـت:يقـاومونناالـذيـنسحقـت:مجـدكبكثـرة*

.الهشيـم
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* Qen `p`a2ai `nte pek`wov akqomqem `nn3et5ovb3n :

akovwrp `mpekgwnt a4ov`omov `m`fr35 `nganrwov`i.



*Evol hieten pie pnevma ente pek imvon af o-hie eratf enzje pie moo-

oe: af et-shiesie enzje nie moo-oe em efrietie en oe-sobt: af et-shoos

enzje nie khol gen ethmietie em efjom.

إنجىشيسىآفت:موؤبىإنجىايراطفأفؤهىإمفونبيكإنتىإبنفمابيهيتينإيفول*

.إفيومإمإثميتىخين:جولنىإنجىآفتشوس:أوسوفتإنإفريتىإمنيموؤ

* Door de adem van Uw toorn werden de wateren opgestuwd; als een

dam stonden de stromen, de watervloeden stolden in het hart der zee.

:الأمـواجوجمـدت:السـورمثـلالمياهوأرتفعـت:الماءوقـفغضبكوبـروح*

.البحـروسـطفى
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* Ebolhiten pi=p=na `nte pek`mbon a4̀ohi `erat4 `nge

pimwov : avsici `nge nimwov `m`fr35 `novcobt :

avswc `nge nigol qen 0̀m35 `m`fiom.



*Af khos ghar enzje pie khazj-ie zje tie na etshozj-ie enta ta-ho: enta

foosh en han shool enta etsio enta epsie-shie: enta gooteb gen tasiefie:

ente ta zj-iekh er et-shois.

طاإنشولإنهانإنطافوش:إنطاطاهوإتشوجىتيناجىجاجىبىإنجىغارأفجوس*

.إيرشويستاجيجإنتى:اسيفىطخينخوتيبإنطا:إبسيشىإنطاإتسيو

* De vijand zeide: Ik achtervolg, haal in, deel de buit, ik verzadig

mijn ziel, ik dood met mijn zwaard, mijn hand zal zich meester

maken.

ويــدى:ىبسـيفوأقـتـل:نـفسىوأشبـــعالغنـائـموأقســم:فـأدركأســرعأنىالعــدوقـال*

.تتسـلط
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* A4goc jar `nge pigagi ge 5nasogi `ntataho

: `ntafw2 `nhan2wl `nta`tci`o `ntayvx3 : `ntaqwteb

qen tac34i : `nte tagig eru.



*Ak oe-oorp em pek pnevma af hobsoe enzje efjom: av-ooms

e-pesiet em efrietie en oe-tat gen han moo-oe ev-osh.

إم:تايبىسيأومسآف:إفيومإنجىأفهوبسوإبنفماإمبيكاواوربأك*

.إفؤشموؤهانخين:أوطاطهإنإفريتى
* Gij bliest met Uw adem, de zee overdekte hen; als lood

zonken zij in geweldige wateren.

ىف:كالـرصاص:أسفـلإلىوغطسـوا:البحـرفغطاهمروحـكأرسلت*

.كثيرةمياه
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* Akovẁrp `mpek=p=na a4hobcov `nge `fiom :

avwmc `epec3t `m`fr35 `novtath qen hanmwov evo2.



*Niem et-onie emmok gen nie noetie Eptshois: niem et-onie emmok:

e-av-tie oo-oe nak gen nie eth-oe-wab entak: ev-er eshfierie emmok

gen oe-oo-oe: ek ie-rie en han eshfierie.

خينأوأوناكآفتىإى:إمموكإتؤنىنيم:إبشويسنوتىنىخينإمموكإتؤنىنيم*

.إشفيرىإنهانإيرىإك:أو  أووأو  خينإمموكإشفيرىإفئيرإنطاكإثؤابنى

* Wie is als Gij, onder de goden, Heer, wie is als Gij, verheerlijkt in Uw

heiligen, wiens glorie wonderbaarlijk is en die wonderen verricht.

ا:يشبهكمـن:يـاربالألهـةفىيشبهـكمـن* منـكـا  متعجبقـديـسيـكفىممجـد 

.عجائـبصانعـا  :بالمجـد
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* Nim et`oni `mmok qen ninov5 Pu : nim et`oni `mmok

: `eav5̀wov nak qen ni=e=0v `ntak : ever`2f3ri `mmok qen

ov`wov: ek`iri `nhan`2f3ri.



*Ak soe-ten tek oe-wie nam evol af om-koe enzje ep kahie: ak etshie

mooit ga-khof em pek la-os gen oe-methmie: fai etak sotpf: ak tie

khom naf gen tek nomtie: evma en emton ef-oewab nak.

خينلاؤسإمبيكخاجوفمويتأكتشى:إبكاهىإنجىأمكوأفإيفولنامأويىتيكأكسوتين*

.ناكإفؤابإمتونإنإفما:نومتىتيكخيننافأكتيجوم:سوتبفإطاكفاى:ميثمىأو

* Gij strekte Uw rechterhand uit; de aarde verzwolg hen. Gij leidde

in waarheid het volk dat Gij gekozen hebt. Gij sterkte het, door Uw

vertroosting, naar Uw heilige rustplaats.

قـويتهوإختـرتهالـذىهـذا:بالحقـيقـةشعبـكهـديت:الأرضفابتـلعـتـهميمينـكمـدّدت*

.قـدسـكراحـةمـوضعإلى:بتعـزيتـك
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* Akcovten tekov`inam `ebol a4omkov `nge `pkahi : aksimwit

qagw4 `mpeklaoc qen ovme0m3i : fai `etakcotp4 : ak5gom

na4 qen teknom5 : evma `nemton e4ovab nak .



*Av sootem enzje han ethnos oewoh av khoont: han

nak hie af etshie en nie etshop gen nie Fielistiem.

إنىآفتشى:ناكهىهان:أفجونتأووهإثنوسهانإنجىأفسوتيم*

.فيليستيمنىخين:إتشوب

* Volkeren hoorden het en werden toornig, beving

greep de bewoners van Filistea aan.

.فـلسطيـنسكانأخـذ:والمخاض:وغضبت:الأممسمعـت*
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* Avcwtem `nge hane0noc ovoh avgwnt:

hannakhi avsi `nn3et2op qen Nifvlictim.



* Tote av-ies em moo-oe enzje nie hieghemoon ente

Edoom: nie argoon ente nie Moo-abie-ties oe es-ter-ter: pe

etaf et shie toe.

ىنإنتىأرخوننى:إدومإنتىهيجيموننىإنجىموؤإمآفيستوتى*

.إتشيتوإيطافبى:إستيرتيرأو:موآفيتيس

* Toen verschrikten de stamhoofden van Edom,

huivering greep Moabs machtigen aan.

.الـرعـدة:أخـذتهـم:المـؤابـينورؤسـاء:أدومولاةأسـرعحيـنئـذ*
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* Tote avi3c `mmwov `nge nih3jemwn `nte Edwm :

niarxwn `nte Nimw`abit3c ov`c0erter : pe `eta4sitov.



*Af vool evol enzje oe-on nieven et-shop gen Kana-an:

af-ie e-ehrie e-khoo-oe enzje oe es-ter-ter nem oe ho-tie.

:يجوؤإإإهرىأفئى:أنكاناخينإتشوبنيفينأواؤنإنجىإيفولآفول*

.أوهوتىنيم:إستيرتيرأوإنجى

* Alle bewoners van Kanaän versmolten, ontzetting en

schrik overviel hen.

.والخــوف:الـرعـدة:علـيهموأتـت:كنـعـانسكـانكـلذاب*

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Avbwl `ebol `nge ovon niben et2op qen

Xanaan : a4̀i `èhr3i `egwov `nge ov`c0erter nem

ovho5 .



*Gen ep a-shai ente pek ekh foi maroe er oo-nie: sha tef

sienie enzje pek la-os Eptshois: sha tef sienie enzje pek la-os:

fai etak ekh fof.

ؤسلابيكإنجىسينىشاتيف:إيرونىماروإجفوىبيكإنتىآشاىإبخين*

.إجفوفإيطاكفاى:لاؤسبيكإنجىسينىشاتيف:إبشويس

* Door Uw geweldige arm verstarden zij als steen, terwijl Uw volk,

Heer, doortrok, Uw volk, dat Gij U hebt verworven, doortrok.

تـازيجحتى:ياربشعبـكيجتـازحتى:كالحجـرفليصيـرواساعـدكبكثـره*

.أقـتـنـيتـهالـذىهـذا:شعبـك

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Qen `p`a2ai `nte pek`gfoi marover`wni : 2ante4cini `nge

peklaoc Pu 2ate4cini `nge peklaoc : fai `etak`gfo4.



*A-nie toe e-goen to-khoe hiezjen oe-too-oe ente tek kliero-

nomia: nem e-goen e-pek ma en shoopie et seb-toot: fai etak

er-hoob erof Eptshois.

مابيكإيإيخوننيم:إكليرونومياتيكإنتىتوؤأوهيجينتوجوإيخونآنيتو*

.إبشويسإيروف:إرهوبإيطاكفاى:سيفتوتإتإنشوبي

* Gij brengt hen en plant hen op de berg die Uw erfdeel is; de

plaats die Gij, Heer, tot Uw woning gemaakt hebt.

.ياربصنعتهالـذىهذا:المعدمسكنكوفى:ميراثكجبلعلىوأغـرسهمأدخلهم*

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

*Anitov `eqovn togov higen ovtwov `nte

tekkl3ronomi`a : nem `eqovn `epekma`n2wpi etcebtwt :

fai `etakerhwb `ero4 Pu.



*Pek ma eth-oe-wab Eptshois fie etav seb tootf enzje nek zj-iekh:

Eptshois ek-oi en oero sha eneh nem ies zjen ep eneh oewoh e-tie.

بشويسإ:جيجنيكإنجىتوتفسيفإيطاففيإبشويسإثؤابمابيك*

.إيتىأووه:إينيهإبيسجيننيم:إينيهشاإنؤروإكؤى

* Uw heiligdom, Heer, door Uw hand gesticht. De Heer,

regeert voor altoos, nu en eeuwig.

:الأزلمنـذتملكيارب:يـداكأعـددتهالـذى:ياربالمقـدسمـوضعـك*

.الأبــدوإلىوالآن

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Pekma=e=0v Pu f3̀etavcebtwt4 `nge nekgig : Pu

ekoi `novro 2a `eneh nem icgen `p`eneh ovoh `eti .



*Zje af-ie e-goen e-efjom enzje nie ehthor ente Fara-oo

nem nef ver-etshoo-oets nem nef et-sha-sie ehtho.

نيفنيم:فاراؤإنتىإهثورنىإنجىإفيومإىإيخوناىأفجى*

.إهثو:إتشاسىنيفنيم:أوتسفيرتشو

* Toen Farao’s paarden met zijn wagens en ruiters in

de zee gekomen waren,

.وفـرسانه:ومـركباته:فـرعـونخيـل:البحـرإلىدخـلقدلانه*

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Ge av`i `eqovn `e`fiom `nge ni`h0wr `nte Fara`w

nem ne4bereswovtc nem ne4saci`h0o.



*A-Eptshois en pie moo-oe ente efjom e-ehrie e-khoo-oe: nen

shierie ze em Pisra-iel nav moshie gen pet shoe-oo-oe gen eth-

mietie em ifjom.

ناف:إمبسرائيلذىشيرىنين:إيجوؤإإهرىإفيومإنتىموؤبيإنآإبشويس*

.إفيومإمإثميتىخين:أو  أووبيتشو  خينموشى

* deed de Heer de wateren der zee over hen terugvloeien, maar de

kinderen van Israël gingen op het droge midden door de zee.

:سـةاليابعلىيمشـونفكانـوا:إسـرائيـلبنـواأما:البحـربماءغـمرهموالـرب*

.البحــروســطفى

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* APu en pimwov `nte `fiom `e`hr3i `egwov : nen23ri

de `mPi=cl navmo2i qen pet2ov`wov qen 0̀m35 `m`fiom.



*As etshie ze nas enzje Mariam tie profieties et soo-nie en A-aron em

pie kem kem gen nes zj-iekh: oewoh af-ie evol sa men hies enzje nie

hiomie tieroe gen han kem kem nem han hoos.

:جيجيسنخينكيمكيمإمبىآآرونإنإتسونىإبروفيتيستىماريامإنجىناسذىأستشى*

.هوسهاننيمكيمكيمهانخين:تيروهيومىنىإنجىصامينهيس:إيفولاىأفأووه

* Toen nam Mirjam de profetes, de zuster van Aäron, de tamboerijn

in haar hand, en alle vrouwen gingen achter haar aan met

tamboerijnen en lofzangen.

:النســوةجميـعإثـرهافىوخـرج:بيـديـهاالـدفهـارونأختمــريمفأخـذت*

.والتسـابيــح:بالـدفــوف

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Acsi de nac `nge Mariam 5̀prof3t3c `tcwni `nAàrwn `mpikemkem

qen necgig : ovoh av`i `ebol camenh3c `nge nihiomi t3rov qen

hankemkem nem hanhwc.



* As er hiets ze ga khoo-oe enzje Mariam es-khoo emmos: zje ma-ren

hos Eptshois: zje ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-

etshie oo-oe.

هوسمارينجى:إمموسجوإسماريامإنجىخاجوؤذىهيتسأسر*

.أووأوأفتشىغار:او  اوواو  خينجى:إبشويس

* En Mirjam begon hen te leiden zeggende: “Laten wij de

Heer prijzen, want Hij is met de glorie verheerlijkt,

.مجــدتقــدبالمجـد:لأنه:الـربفـلـنسبـح:تقـولمقـدمتهـنفىمـريموبـدأت*

/    /    /

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Acerh3tc de qagwov `nge Mariam ecgw `mmoc :

ge marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov .



*Oe eh-tho nem oe et-shasie eh-tho af ver-voo-roe e-efjom zje

ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

:سإبشويهوسمارينجى:إإفيومفوروفيرأفإهثوإتشاسىأونيمإهثوأو*

.اوواوأفتشىغار:او  اوواو  خينجى

* het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee.” Laten wij de

Heer prijzen, want Hij is met de glorie verheerlijkt.

مجــدباللأنه:الـربفـلنسبــح:البحـرفىطـرحهما:الفــرسوراكبِ الفــرس*

.تمجــــــدقـــد
/    /    /

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 

* Ov`h0o nem ovsaci`h0o a4berbwrov `e`fiom : ge

marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov .



Lobsh De Eerste

Hoos

لبُش الهوس الأول

Lobsh De Eerste Hoos   لبُش الهوس الأول



* Gen oe-shoot af-shoot: enzje pie moo-oe ente efjom:

oewoh ef noen et-shiek: af shoopie en oe-ma em moshie.

:يكإتشإفنوناووه:إفيومإنتىمواوبىإنجى:آفشوتاوشوتخين*

.إمموشىاوماإنأفشوبى

* De wateren der zee: werden doormidden gespleten:

en de grote diepte: werd een wandelpad.

.مسـلكا  صار:العميـقوالعمـق:البحــرماء:انقطــعقطعـا  *

* Qen ov2wt a42wt : `nge pimwov `nte

`fiom : ovoh `fnovn et23k : a42wpi

`novma`mmo2i.
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*Oe kahie en ath oe-oonh: a-efrie shai hie khoof: oe-mooit en

at sienie: af moshie hiootf.

اونهأثإناوكاهى* :سينىأتإنأومويت:هيجوفشاىآإفرى:او 

.هيوتفآفموشى
* De zon scheen: over het ongeziene land: en er werd

gelopen: op het onbetreden pad.

مشـوا:مسلوكةغـيروطريق:عليهاالشمسأشـرقـت:ظاهـرةغـيرأرض*

.عليها

* Ovkahi `na0ovwnh : `a`fr3 2ai higw4 :

ovmwit `natcini : avmo2i hiwt4.
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*Oe-moo-oe ef viel evol: af o-hie eratf: gen oe-hoob

en eshfierie: em para-zokson.

إناوهوبخين:إيراطفاوهىأف:إيفولفيلإفمواو  أو  *

.إمباراذوكسون:إشفيرى

* Het stromend water: stond stil: door een

wonderbaarlijke: wonderdaad.

.معجــــزعجـيب:بفعــل:وقـف:منحــلمـاء*

* Ovmwov e4b3l `ebol : a4`ohi `erat4 :

qen ovhwb `n`2f3ri : `mparado7on .
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*Fara-oo nem nef harma: af ooms e-pesiet: nen

shierie em Pisra-iel: af er zj-inior em efjom.

:يلإمبسرائشيرىنين:إبيسيتأومسأف:هارمانيفنيمفاراؤ*

.إفيومإمجينيورأفئير

* Farao verdronk: met zijn legermacht: en de

kinderen van Israël: staken de zee over.

.البحـرإسـرائيـلبنـو:وعـبـر:ومـركبـاتـه:فـرعـونغـرق*

* Fara`w nem ne4harma: avwmc `epec3t

: nen23ri `mPi=cl : averginior `m`fiom.
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*Enaf hoos ga khoo-oe pe: enzje Mooisies pie profieties:

sha entef etshie toe e-goen: hie ep sha-fe en Siena.

يفإنتشا:إبروفيتيسبىمويسيسإنجى:بىخاجوؤهوسإيناف*

.سيناإنإبشافيهى:إيخونتوتشى

* Mozes de profeet: leidde hen in de lofzang: totdat hij

hen bracht: naar de wildernis van Sinai.

.نـاءسيبــريـة:أدخـلهـمحتى:قــدامهـميـ سبـح:النبىمـوسىوكان*

* Ena4hwc qagwov pe : `nge Mw`vc3c

pi`prof3t3c : 2a`nte4sitov `eqovn :

hi p̀2a4e `ncina.
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*Enaf hos e-Efnoetie: gen tai ho-zie em verie: zje ma-ren

hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

هوسمارينجى:فيرىإمهوذىطاىخين:إفنوتىهوسإيناف*

اوواو  خينجى:إبشويس .أووأو  أفتشىغاراو 
* Zij prezen de Heer: met deze nieuwe lofzang: “Laten wij de

Heer prijzen: want Hij is met de glorie verheerlijkt.”

لأنه:ـــربالفـلنسبـحقـائـليـن:الجـديـدةالتسبحـةبهـذه:اللهيسبحـونوكانـوا*

.تمجــــدقــدبالمجــد

* Enavhwc `eF5 : qen tai hwd3 `mberi : ge

marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov.

Lobsh De Eerste Hoos                                                        ل بش الهوس الأول



*Hieten nie evshie: ente Mooisies pie arshie profieties:

Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

آرىشويسإبت:إبروفيتيسأرشيبيمويسيسإنتى:إفشينيتينيه*

.نوفينينإنتىايفولكوامبي:نانإهموت

* Door de voorbeden: van Mozes de aartsprofeet: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.ـايـاناخطبمغـفـرة:لناأنعـميـارب:الأنـبياءرئيـس:موسىبصلـوات*

* Hieten nievx3 : `nte Mw`vc3c

piarx3`prof3t3c : Pu ari`hmot nan

: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Lobsh De Eerste Hoos                                                        ل بش الهوس الأول



* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab Maria:

Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

آرىويسإبتش:مارياابوإثؤثيؤطوكوستيإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموت
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.ياناخطـابـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات*

* Hieten ni`precbi`a : `nte 50e`otokoc =e=0v

Mari`a : Pu `ari`hmot nan : `mpixw ebol `nte

nennobi .
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* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

وشتتين* بنفماإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاو 

.إممونيسوتأكماسكأفجى:ابوإثؤ
* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

لِدتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد* .ناوخلصتو 

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v : ge ak

avmack akcw5 `mmon.

Lobsh De Eerste Hoos                                                        ل بش الهوس الأول
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De Tweede Hoos

( Psalm 135 )

الهوس الثاني

(135مزمور ) 

De Tweede Hoos           الهوس الثاني



* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 

*Amyn Allylouia Kurie `ele`ycon

: Kurie `ele`ycon Kurie `ele`ycon .

Introductie Voor De Tweede Hoos                                 مقدمة الهوس الثاني



*Oe-oonh evol em Eptshois zje oe-egriestos oe aghathos

pe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:االليلويبيآغاثوسأوإخريستوساوجىإبشويسإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* Dank de Heer, want Hij is goed en weldadig Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياخيـرّوصالحلأنهالـربأشـكـروا*

* Ovwnh `ebol `mPu ge ov`xr3ctoc

ov`aja0oc pe =a=l : ge pe4nai 2op 2a

`eneh.

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



*Oe-oonh evol em Efnoetie ente nie noetie Allieloeja:

zje pef nai shop sha eneh.

شوبىنابيفجى:الليلويانوتىنيإنتىإفنوتىإمإيفولأوأونه*

.إينيهشا

* Dank de God der goden Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالألهـهإلـهأشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* Ovwnh `ebol `mF5 `nte ninov5 =al:

ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oe-oonh evol em Eptshois ente nie tshois Allieloeja:

zje pef nai shop sha eneh.

شوبناىبيفجى:الليلويانيشويسإنتىإبشويسإمإيفولأوأونه*

.إينيهشا

* Dank de Heer der Heren Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالأربابربأشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovwnh `ebol `mPu `nte niu =a=l : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.



* Fie et-ierie en han nieshtie en esh-fierie em mavatf

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ناىبيفجى:الليلوياإممافاتفإشفيرىإننيشتىإنهانإتئيرىفي*

.إينيهشاشوب

* Hem, die grote wonderen doet, Hij alleen Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياوحـدهالعظـامالعجـائبالصانع*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3et`iri `nhanni25 `n`2f3ri

`mmavat4 =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf thamio en nie-fie-oewie gen oe katie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ناىفبيجى:الليلوياكاتىأوخيننيفيؤيىإنثاميوإيطاففي*

.إينيهشاشوب

* Die met wijsheid de hemel schiep Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـويابفهـمالسمـواتخلـقالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3eta40ami`o `nnif3ov`i qen

ovka5 =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf takhro em pie kahie hiezjen nie moo-oe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

اىنبيفجى:الليلويانيمواوهجينكاهىإمبىطاجروإيطاففي*

.إينيهشاشوب

* Die de aarde op het water bevestigd heeft Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالمياهعلىالأرضثبـتالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3eta4tagro `mpikahi higen

nimwov =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf thamio en han nieshtie en ref er oe-ooinie

em mavatf Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ليلوياالإممافاتفأواوينىإرريفإننيشتىهانإنثاميوإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:

* Die de grote lichten maakte, Hij alleen Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياوحــدهعظـيمـيننيـريـنخلقالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3eta40ami`o `nhanni25 `nre4`erovwini

`mmavat4 =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Efrie e-oe er-shie-shie ente pie ehoo-oe Allieloeja:

zje pef nai shop sha eneh.

وبشناىبيفجى:الليلوياإيهواوبىإنتىإرشيشىأوإىإفرى*

.إينيهشا

* De zon, om te heersen over de dag Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالنهارلحكمالشمس*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*`Fr3 `eover2i2i `nte pi`ehoov =al : =ge

pe4nai 2op 2a `eneh.



*Pie-joh nem nie sie-joe ev eksoesia ente pie e-khoorh

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلوياإيجورهبىإنتىإكسوسياإفسيونينيمبيو*

.إينيهشاشوبناى
* De maan en de sterren, om te heersen over de nacht

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالـليـللحكموالنجـومالقمـر*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Piioh nem niciov eve7ovci`a `nte

pi`egwrh =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf sharie e-na Kiemie nem noe sha-miesie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ناىيفبجى:الليلويانوشاميسىنيمكيمىإناشارىإيطاففي*

.إينيهشاشوب
* Die de Egyptenaren sloeg in hun eerstgeborenen Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.هرحمتالأبـدإلىلأن:الـليلـوياأبكـارهـممعالمصريـينضربالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* F3`eta42ari `enaX3mi nem

nov2amici =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oewoh af-ienie em Pisra-iel evol gen toe mietie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلوياتوميتىخينإيفولإسرائيلإمبىإينىآفأووه*

.إينيهشاشوبناى

* En Israël uit hun midden uitleidde Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياوسـطهممنإسرائيـلوأخـرج*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovoh a4`ini `mPi=cl `ebolqen tovm35 =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Gen oe zj-iekh es a-mahie nem oe-shoobsh ef et-

shosie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

يفبجى:الليلوياإفتشوسىأوشوفشنيمآماهىإسأوجيجخين*

.إينيهشاشوبناى

* Met sterke hand en met uitgestrekte arm Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعاليـةوذراععـزيـزةبيـد*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Qen ovgig ec`amahi nem ov2wb2

e4soci =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf foorkh em efjom en sharie gen han foorkh

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلويافورجهانخينإنشارىإفيومإمفورجإيطاففي*

.إينيهشاشوبناى

* Die de Schelfzee in tweeën deelde Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياأقسـامإلىالأحمـرالبحرشـقالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3`eta4fwrg `m`fiom ǹ2ari qen

hanfwrg =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oewoh af ienie em Pisra-iel e-mier gen tef mietie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ناىيفبجى:الليلوياميتىتيفخينإميرإمبسرائيلإينىإفأووه*

.إينيهشاشوب

* En Israël er middendoor deed gaan Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياوسطهِ فىإسـرائيـلوآجـاز*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovoh a4`ini `mPi=cl `em3r qen

te4m35 =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oewoh af vor-ver em Fara-oo nem tef khom tiers e-efjom en

sharie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:الليلوياإنشارىإإفيومتيرسجومتيفنيماوفاراإمفيرفورأفأووه*

.إينيهشاشوبناىبيف

* En Farao met heel zijn leger in de Schelfzee stortte

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

بـدالأإلىلأن:الـليلـوياالأحمـرالبحـرفىقـوتهِ وكلفـرعـونوطـرح*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovoh a4borber `mFara`w nem te4gom

t3rc `e`fiom ǹ2ari =al : =ge pe4nai 2op

2a `eneh.



*Fie etaf ienie em pef la-os evol en ehrie hie epsha-fe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:ياالليلوإبشافىهىإهرىإنإيفوللاؤسإمبيفإينىإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* Die zijn volk door de woestijn leidde Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالبريــةإلىشـعبهأخـرجالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* F3`eta4`ini `mpe4laoc `ebol `n`hr3i hi

p̀2a4e =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf ienie en oe-moo-oe evol gen oe petra enkoh

en-shot Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:يلويااللإنشوتإنكوهبيتراأوخينايفولأوموؤإنإينىإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* Die water uit de rots voortbracht Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياصماءصخرةمنماءأخـرجالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3`eta4`ini `novmwov `ebol qen ovpetra

`nkoh `n2wt =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie etaf sharie en han nieshtie en oeroo-oe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

اىنبيفجى:الليلوياأوروأوإننيشتىإنهانشارىإيطاففي*

.إينيهشاشوب

* Die grote koningen versloeg Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعظـماءملوكـا  ضـربالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3`eta42ari `nhanni25 `novrwov =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oewoh af gooteb en han oeroo-oe ef oi en eshfierie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:الليلوياإشفيرىإنأوىإفأوروأوهانإنآفخوتيبأووه*

.إينيهشاشوبناىبيف

* En geweldige koningen doodde Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعجـيـبيـنملوكاوقتـل*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovoh a4qwteb `nhanovrwov evoi

`n`2f3ri =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Sie-on epoero ente nie Amorre-os Allieloeja : zje pef

nai shop sha eneh.

اششوبناىبيفجى:الليلوياآموريؤسنىإنتىإبؤروسيون*

.إينيه

* Sichon, de koning der Amorieten Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالأمـورينملـكسيحون*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* C3wn `povro `nte Ni`amorreoc =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Nem Okh epoero ente Ethvasan, Allieloeja : zje pef

nai shop sha eneh.

.إينيهاششوبناىبيفجى:الليلوياإثفاسانإنتىإبؤروأوجنيم*

* En Og, de koning van Basan Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياباشانملكوعـوج*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* Nem Wj `povro `nte `)bacan =al : =ge

pe4nai 2op 2a `eneh.



*Af tie em poe kahie ev eklieronomia Allieloeja: zje

pef nai shop sha eneh.

شاشوبناىبيفجى:الليلوياإكليرونومياإفكاهىإمبوأفتى*

.إينيه

* Die hun land ten erfdeel gaf Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياميـراثا  أرضهمأعطى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* A45 `mpovkahi ev`kl3ronomi`a =al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Ev eklieronomia em pef vook Pisra-iel Allieloeja:

zje pef nai shop sha eneh.

ناىبيفجى:الليلوياإسرائيلبىفوكبيفإمإكليرونومياإف*

.إينيهشاشوب

* Ten erfdeel aan Israël, zijn knecht Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياإسرائيـللعـبـدهميـراثا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ev`kl3ronomi`a `mpe4bwk Pi=c=l al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*En ehrie gen pen thevio af er pen mevie enzje

Eptshois Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

الليلوياإبشويسإنجىميفىءإربينأفثيفيوبينخينإهرىإن*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:
* De Heer heeft ons gedacht in onze vernedering Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالـربذكــرناتـواضعنافى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*`N`hr3i qen pen0ebi`o a4erpenmev`i

`nge Pu =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



Oewoh af sot-ten evol gen nen zj-iekh ente nen khazj-ie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:وياالليلجاجىنينإنتىجيجنينخينإيفولأفسوتينأووه*

.إينيهشاشوبناىبيف
* En ons gered uit de handen van onze vijanden Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياأعــدائـناأيـدىمنوخلصنا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* Ovoh a4cotten `ebolqen nengig `nte

nengagi =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Fie et tie egre en sariks nieven et oon-g Allieloeja :

zje pef nai shop sha eneh.

شوباىنبيفجى:الليلوياإتؤنخنيفينإنصاركسإخرىتىإتفي*

.إينيهشا

* Die spijze geeft aan al wat leeft Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

عـطىالـذى* .متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياحىجســدلكلطعـاماي ـ

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*F3et5 `qre `ncar7 niben etonq =al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oe-oonh evol em Efnoetie ente etfe Allieloeja: zje pef

nai shop sha eneh.

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلوياإتفىإنتىإفنوتىإمإيفولنهأوأو*

* Dank de God des hemels Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالسماءالهإحمـدوا*

/    /    /

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovwnh `ebol `mF5 `nte `tfe =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.



*Oe-oonh evol em Eptshois ente nie tshois zje oe igriestos oe

aghathos pe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ىبآغاثوسأوإخريستوسأوجىنيشويسإنتىإبشويسإمإيفولنهأوأو*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلويا

* Dank de Heer der Heren want Hij is goed en weldadig

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.تهرحمالأبــدإلىلأن:الـليلـوياوصالـحطيبلأنهالاربـابربإحمـدوا*
/    /    /

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

*Ovwnh `ebol `mPu `nte niu ge ov`xr3ctoc

ov`aja0oc pe =a=l: ge pe4nai 2op 2a `eneh.



Lobsh De Tweede 

Hoos

لبُش الهوس الثاني

Lobsh De Tweede Hoos          لبُش الهوس الثاني



*Maren oe-oonh evol: em Piegristos Pennoetie: nem pie

jero psalties: Davied pie profieties.

بىنيم:نوتىبينإخريستوسإمبى:إيفولأوأنهمارين*

.إبروفيتيسبىدافيد:يروبصالتيس
* Laat ons dank zeggen: aan Christus onze God: met

de Psalmist: David de profeet.

.النبىداود:المـرتـلمع:إلهنا:المسيحفـلنشـكر*

* Marenovwnh `ebol : `mP=x=c Pennov5 :

nem pieroyalt3c : David pi`prof3t3c .

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني



* Zje af thamio en nie fie-oe-wie: nem noe zienamies af

hie sentie em pie kahie: e-ehrie hiezjen nie moo-oe.

:اهىكإمبىأفهيسنتى:ميسنوذينانيمنيفيؤيىإنثاميوأفجى*

.نيموؤهيجينإإهرى

* Want Hij schiep de hemelen: en hun machten: Hij

vestigde de aarde: op de wateren.

.الميـاهعلى:الأرضوأسـس:وجنـودهـاالسمـوات:خـلقلأنه*

* Ge a40amio `nnif3ov`i : nem novdvnamic :

a4hicen5 `mpikahi : `e`hr3i higen nimwov.

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني



*Nai nieshtie em fostier: pie rie nem pie joh: af kav ef

er oe-ooinie: gen pie este-re oo-ma.

خين:ىأوؤينإيرإفكافأف:بيوهنيمبيرى:إمفوستيرنيشتىناى*

.أوماإستيربى

* De twee grote lichten: de zon en de maan: schiep Hij

om te verlichten: het firmament.

.كالفلفىينـيـران:جعلهما:والقمـرالشمـس:العظيمانالكـوكبانهـذان*

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني

* Nai ni25 `mfwct3r : pir3 nem piioh :

a4xav ev`erovwini : qen pi`ctere`wma .



*Af ienie en han thie-joe: evol gen nef a-hoor: af niefie

en sa nie esh-shien: sha en toe fierie evol.

:شينإشإنصانىأفنيفى:آهورنيفخينإيفول:ثيوإنهانإينىأف*

.إيفولفيرىإنتوشا

* Hij bracht de winden voort: uit Zijn schatten: Hij

blies over de bomen: en zij kwamen tot bloei.

.أزهـرتحتى:الأشجـارفىنفــخ:خباياهامن:الـرياحأخـرج*

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني

* A4`ini `nhan03ov : `ebolqen ne4`ahwr :

a4ni4i `nca ni`223n : 2a`ntovfiri `ebol .



*Af hoo-oe en oe-moen hoo-oe hiezjen ep ho em ep

kahie: sha entef root e-epshooi: entef tie em pef oe-tah.

:إإبشوىروتإنتيفشا:إبكاهىإمإبهوهيجينأومونهوؤإنأفهوأو*

.طأهأوإمبيفإنتفتى

* Hij gaf regen: op het aangezicht van de aarde: zij

bloeide: en gaf haar vruchten voort.

.ثمـرهاوأعـطت:أنـبتـتحتى:الأرضوجـهعلى:مطرا  أمطر*

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني

* A4hwov `novmovnhwov : higen `pho `m`pkahi :

2a`nte4rwt `e`p2wi : `nte45 `mpe4ovtah.



*Af-ienie en oe-moo-oe: evol gen oe petra: af etso em

pef la-os: en ehrie hie ep sha-fe.

ؤسلاإمبيفإتسوأف:بيتراأوخينإيفول:أوموؤإنإينىأف*

.إبشافىهىإهرىإن:
* Hij bracht water voort: uit een rots: en gaf Zijn volk

te drinken: in de wildernis.

.البـريـةفى:شـعبـة  وسقى:صخرة  من:ماء  أخرج*

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني

*A4`ini `novmwov : `ebolqen ovpetra :

a4`tco `mpe4laoc : `n`hr3i hi `p2a4e .



*Af thamio em pie romie: kata pef ienie: nem tef

hiekon: ethref esmoe erof.

ريفإث:هيكونتيفنيم:إينىبيفكاطا:رومىإمبىأفثاميو*

.إيروفإسمو
* Hij maakte de mens: naar Zijn beeld: en Zijn

gelijkenis: dat Hij hem mag zegenen.

.يبـاركـه  لكى:وصـورتهِ :كشبـهِ :الانسانصنع*

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني

* A40amio `mpirwmi : kata pe4`ini : nem

te4hikwn : e0re4`cmov `ero4 .



* Maren hoos erof: ten et-shiesie em pefran: ten oe-

oonh naf evol: zje pef nai shop sha eneh.

:ولإيفنافأوأنهتين:رانإمبيفإتشيسىتين:إيروفهوسمارين*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* Laten wij Hem prijzen: en Zijn Naam verhogen: en

Hem danken: want Zijn genade is tot in eeuwigheid.

.بـدالأالىكــائنة:رحمتهلأنونشـكـره:إسمهونـرفـع:فـلنسـبحه  *

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني

* Marenhwc `ero4 : tensici `mpe4ran :

tenovwnh na4 `ebol : ge pe4nai 2op

2a `eneh.



*Hieten nie evshie: ente pie jero psalties Davied: Eptshois

arie ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

إهموتأرىإبتشويس:دافيدييروبصالتيسبيإنتى:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نان

* Door de voorbede: van de Psalmist David: o Heer

schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.خطـايانابـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:داودالمـرتل:بصلـوات*

* Hieten nievx3 : `nte piieroyalt3c David :

Pu `ari`hmot nan: `mpixw ebol `nte nennobi .

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني



* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab Maria:

Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

آرىويسإبتش:مارياابوإثؤثيؤطوكوستيإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموت
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.ياناخطـابـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات*

* Hieten ni`precbi`a : `nte 50e`otokoc =e=0v

Mari`a : Pu `ari`hmot nan : `mpixw ebol `nte

nennobi .

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني



* Hieten nie epresvia: ente ep goros tierf ente nie ankhelos:

Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

:وسلأنجينيإنتىتيرفإبخوروسإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van engelen: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اياناخطـبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:الملائكةصفـوف:كلبشفـاعات*

* Hieten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte

niajjeloc : Pu `ari`hmot nan: `mpixw ebol `nte

nennobi.

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني



* Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

جى:إثؤوابابنفمابينيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك*

.إممونسوتيأكماسكأف
* Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de Heilige Geest: want

U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك*

* `K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`a-

ja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: ge ak avmack

akcw5 `mmon.

Lobsh de tweede hoos                                                        ل بش الهوس الثاني
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De Derde Hoos

( Daniël 3:50-90 )

الهوس الثالث

(90-50:3دانيال ) 

De Derde Hoos              الهوس الثالث



* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 

*Amyn Allylouia Kurie `ele`ycon

: Kurie `ele`ycon Kurie `ele`ycon .

Introductie Voor De Derde Hoos                                   مقدمة الهوس الثالث



*Ek-esmaroo-oet Eptshois Efnoetie ente nen jotie: ek er

hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

وؤتإسمارإيرهوؤإك:يوتىنينإنتىإفنوتىإبشويسإسماروؤتإك*

.إينيهشانىإيرهوؤتشيسىإك

* Gezegend bent U, Heer, God van onze vaderen, zeer

gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

.ادالآبإلىعـلـوا  ومتـزايـد:بـركةومتـزايد:إلهناالـربأيها:أنتمبارك*

* K`cmarwovt Pu F5 `nte nenio5

: `kerhovò `cmarwovt `kerhovò sici 2a

ni`eneh.

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*Ef esmaroo-oet enzje pie ran eth-oe-wab ente pek o-oe:

ef er hoe-o esmaroo-oet: ef er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إيرهوؤإف:أووأوبيكإنتىإثؤاببيرانإنجىإسماروؤتإف*

.إينيهشانىتشيسىإيرهوؤإفإسماروؤت

* Gezegend is uw glorievolle Heilige Naam, zeer

gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

.دالآباإلىعـلـوا  ومتـزايد:بـركةومتـزايـد:المقـدس:مجـدكأسممبارك*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* $`cmarwovt `nge piran =e=0v `nte pek`wov

: 4̀erhov`o `cmarwovt 4̀erhov`o sici 2a ni`eneh.



*Ek-esmaroo-oet gen pie er-feej ente pek oo-oe eth-oe-wab:

ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إسماروؤتإرهوؤإك:إثؤابأوأوبيكإنتىإرفىبيخينإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإيرهوؤإك

* Gezegend bent U in Uw heilige en glorievolle tempel, zeer

gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

إلىعـلـوا  ومتـزايد:بـركةومتـزايد:المقـدسمجـدكهيكلفى:أنتمبارك*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* K`cmarwovt qen pierfei `nte pekẁov =e=0v

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a ni`eneh.



* Ek-esmaroo-oet fie ethnav e-nie noen ef hemsie hiezjen nie

Sheroebiem: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إرهوؤإك:شيروبيمنىهيجينإفهمسنونإنىإثناففيإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإرهوؤإكإسماروؤت

* Gezegend bent U, die afgronden doorschouwt en troont op

de cherubim, zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

:الشاروبيمعلىالجالـس:الأعماقإلىالناظـرأيهاأنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  ومتـزايـد:بـركةومتـزايـد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* K`cmarwovt f3e0nav `eninovn e4hemci higen

Nixerovbim: `kerhov̀o `cmarwovt `kerhov̀o sici 2a

ni`eneh.



*Ek-esmaroo-oet hiezjen pie ethronos ente tek met oero:

ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إرهوؤإك:أوروميتتيكإنتىإثرونوسبىهيجينإسماروؤتإك*

.إينيهشانيتشيسىإرهوؤإكإسماروؤت

* Gezegend bent U op de troon van Uw koninkrijk,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.
لككعَـرشعلى:أنتمبارك* .دالآباإلىعـلـواومتـزايـد:بـركةومتـزايـد:م 

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*K`cmarwovt higen pi`0ronoc `nte

tekmetovro: `kerhov̀o `cmarwovt `kerhov̀o sici

2a ni`eneh.



*Ek-esmaroo-oet gen pie estere-oma ente etfe: ek er

hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إكإسماروؤتإيرهوؤإك:إتفىإنتىأوماإستيربىخينإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإرهوؤ

* Gezegend bent U in het hemelgewelf, zeer gezegend

en verhoogd in eeuwigheid.

.الآبادىإلعـلـوا  ومتـزايـد:بـركةمتـزايـدو:السماءفـَلـَكفى:أنتمبارك*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*K`cmarwovt qen pi`ctere`wma `nte `tfe

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie ehvie oe-wie tieroe ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

روفإيهوس:إبشويسإنتىتيروأوىإهفىنىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 
*Zegen de Heer, alle werken van de Heer, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.بادالآإلىعـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:الـربأعمالجميـعيا:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni`hb3ov`i t3rov `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie fie oe-wie: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.
اوآريإيروفهوس:نيفيؤيىإبشويسإسمو* .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, hemelen, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.
.ادالآبإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيـه:السمـواتأيتـها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu nif3ov`i : hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie ankhelos tieroe ente Eptshois:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

ريآإيروفهوس:إبشويسإنتىتيروأنجيلوسنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

*Zegen de Heer, alle engelen van de Heer, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.ادالآبإلىعـلـوا  وزيدوهسبحـوه:الـربملائكـةجميـعيا:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu niajjeloc t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie moo-oe tieroe et sa epshooi en etfe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهو  آريإيروفهوس:إتفىإنإبشوىإتصاتيروموؤونىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, al het water boven de hemel, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:السماءفـوقالتىالمياهجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu nimwov t3rov etca p̀2wi `n`tfe:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie khom tieroe ente Eptshois: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

ريآإيروفهوس:إبشويسإنتىتيروجومنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, alle machten van de Heer, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.لآباداإلىعـلـوا  وزيـديـهسبحـيه:الربقـواتجميعيا:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nigom t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois pie rie nem pie joh: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:بيوهنيمبيرىإبشويسإسمو* اسفتشهو 

.إنيةشاني
* Zegen de Heer, zon en maan, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.بادالآإلىعـلـوا  وزيـداه:سبحاه:والقمـرالشمسأيتـها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu pir3 nem piioh :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie sie-joe tieroe ente etfe: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:إتفىإنتىتيرونيسيوإبشويسإسمو* شانيتشاسفهو 

.إنية

* Zegen de Heer, O al u sterren aan de hemel, prijs Hem en

vermeerder Hem Zijn roem in eeuwigheid.

إلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:السماءنجومسائريا:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu niciov t3rov `nte `tfe :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie moen hoo-oe nem nie jootie: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:نيوتىنيمهوؤنيمونإبشويسإسمو* انيشتشاسفهو 

.إنية

* Zegen de Heer, regen en dauw, prijs Hem en verhoog Hem

zeer in eeuwigheid.

ىإلعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:الانـداءمعالامطارأيتها:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nimovnhwov nem niiw5 :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie et-shiepie nem nie thie-joe: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:ثيونىنيمتشيىنىإبشويسإسمو* انيشتشاسفهو 

.إنية

* Zegen de Heer, winden en wolken, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

ىإلعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:والـرياحالسحبأيتها:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nis3pi nem ni03ov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie pnevma tieroe: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:تيروإبنفمانىإبشويسإسمو* اسفتشهو 

.إنيةشاني
* Zegen de Heer, alle geesten, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادإلىعلـوا  وزيديه:سبحيه:الأرواحياجـميع:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni=p=na t3rov: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois pie ekrom nem pie kavma: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهو  آريإيروفهوس:كافمابىنيمإكرومبىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف
* Zegen de Heer, vuur en hitte, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.لآباداإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:والحرارهالنارأيتها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu pi`xrwm nem pikavma:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois pie oo-zjeb nem pie kavsoon: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

يآرإيروفهوس:كافسونبىنيمأوجيببىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, koude en warmte, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـداه:سبحاه:والحـرالبـردأيها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu pi`wgeb nem pikavcwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie jootie nem nie niefie: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:نيفىنىنيمنيوتىإبشويسإسمو* اسفتشهو 

.إنيةشاني
* Zegen de Heer, dauw en winden, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.بادالآإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:والأنـداءالأهـويةأيتها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu niiw5 nem nini4i :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie e-khoorh nem nie eho-oe: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

آريإيروفهوس:إيهوؤبىنيمإيجورهنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, nachten en dagen, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادإلىعلـوا  وزيـديـه:سبحيه:والأيـامالليـالىأيتها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu ni`egwrh nem ni`ehoov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois pie oe-ooinie nem pie kakie: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

آريإيروفهوس:كاكىبىنيمأوأوينىبىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, licht en duisternis, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادإلىعـلـواوزيـداه:سبحاه:والظـلمةالنـورأيها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu piovw`ini nem pixaki:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois pie khaf nem pie oo-zjeb: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهو  آريإيروفهوس:أوجيببىنيمجافبىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف
* Zegen de Heer, koude en vorst, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادىإلعـلـوا  وزيـداه:سبحاه:والصقيـعالبـَرَدأيها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu piga4 nem pi`wgeb :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois tie pagnie nem pie shioon: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهآريإيروفهوس:شيونبىنيمباخنىتىإبشويسإسمو* و 

.إنيةشانيتشاسف
* Zegen de Heer, ijs en sneeuw, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.ادالآبإلىعـلوا  وزيـداه:سبحاه:والثلجالجليـدأيها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu 5paxn3 nem pixiwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie set-ebriekh nem nie t-shiepie: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اآريإيروفهوس:تشيبىنىنيمتيفريجسىنىإبشويسإسمو* تشاسفوهو 

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, bliksem en wolken, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

ىإلعـلوا  وزيـديـه:سبحيه:والسحبالبـروقأيـتها:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nicetebr3g nem nis3pi:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois pie kahie tierf: hoos erof arie hoe-o

t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:تيرفبيكاهىإبشويسإسمو* فتشاسهو 

.إنيةشاني
* Zegen de Heer, heel de aarde, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.ادالآبإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:كلهاالأرضأيتها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu pikahi t3r4: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie too-oe nem nie kalam foo-oe tieroe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:تيرومفواوكالانىنيمطواونىإبشويسإسمو* هو 

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, bergen en alle heuvels, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

إلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:الآكاموجميعالجبالأيتها:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nitwov nem pikalamfwov

t3rov: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie tieroe et-riet hiezjen ep ho em ep

kahie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهو  آريإيروفهوس:إبكاهىإمإبهوهيجينإتريتتيرونىابشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, al wat op aarde groeit, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

لـوا  عوزيـديـه:سبحيه:الأرضوجهعلىيـنبـتماجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni t3rov etr3t

higen `pho `m`pkahi : hwc `ero4 `arihov`o sac4

2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie moe mie: hoos erof arie hoe-o t-

shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:مومىينإبشويسإسمو* يشانتشاسفهو 

.إنية
* Zegen de Heer, bronnen, prijs Hem en verhoog Hem

zeer in eeuwigheid.

.بادالآإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:الينـابيـعأيـتها:الـربباركى*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nimovmi: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie amajoe nem nie jaroo-oe: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:ياروؤنىنيمآمايونىابشويسإسمو* انيشتشاسفهو 

.إنية

* Zegen de Heer, zeeën en rivieren, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

إلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:والأنهـارالبحـارأيتها:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni`amaiov nem niiarwov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie kie-tos nem en kai nieven et kiem gen

nie moo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

آريروفإيهوس:نيموؤخينإتكيمنيفينإنكاىنيمكيتوسنىابشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, zeemonsters en al wat in het water beweegt,

prijs Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـديـهوزي:سبحيه:المياهفىيتحـركماوجميع:الحيتانأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu nik3toc nem enxai niben etkim

qen nimwov: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a

ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie halatie tieroe ente etfe: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:إتفىإنتىتيروهالاتىنىابشويسإسمو* فتشاسهو 

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, alle vogels in de hemel, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ىإلعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه:السماءطيـورجميعيا:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu nihala5 t3rov `nte `tfe :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie thierion nem nie teb-noo-oewie tieroe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:تيرونواويىتيفنىنيمثيريوننىإبشويسإسمو* هو 

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, wilde dieren en al het vee, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

إلىا  عـلـووزيـديـه:سبحيه:البهائموكلالوحـوشأيتها:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni03rion nem nitebnwov`i t3rov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie shierie ente nie roomie oe-oosht em

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

إيروفهوس:إبشويسإمأوأوشترومىنىإنتىشيرىنىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, mensenkinderen, aanbidt de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

لىإعـلـوا  وزيـدوه:سبحـوه:لـلـربواسجـدواالبشـربنىيا:الـربباركوا*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu ni23ri `nte nirwmi

ovw2t `mPu : hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a

ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois Pisra-iel: hoos erof arie hoe-o t-

shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:بسرائيلإبشويسإسمو* يشانتشاسفهو 

.إنية

* Zegen de Heer, Israël, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

.وزده عـلـوا  إلى الآباد: سبحـه : يا إسـرائيـل : بارك الـرب * 

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu Pi=cl : hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie oe-wieb ente Eptshois: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهو  آريإيروفهوس:إبشويسإنتىاويبنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف
* Zegen de Heer, priesters van de Heer, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادإلىعلـوا  وزيـدوه:سبحـوه:الـربكهنةيا:الـربباركـوا*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu niov3b `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie e-vie aik ente Eptshois: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

ريآإيروفهوس:إبشويسإنتىأيكإيفىنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, dienaren van de Heer, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـدوه:سبحـوه:الـربعبـيـديا:الـربباركـوا*

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni`ebiaik `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie pnevma nem nie psie-shie ente nie

ethmie: Hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:إثمىنىإنتىإبسيشىنىنيمإبنفمانىإبشويسإسمو* هو 

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, geesten en zielen der rechtvaardigen, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ا  عـلووزيـدوهسبحـوه:الصديقـيـنوأنفـسأرواحيا:الـربباركـوا*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

* Cmov `ePu ni=p=na nem niyvx3 `nte ni0̀m3i:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois nie eth-oe-wab nem nie et the-viejoet gen

poe-hiet: hoos erof ari hoe-oo et-shasf sha nie ineh.

ريآإيروفهوس:بوهيتخينثيفيوتإتنىنيمإثؤابنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, heiligen en nederigen van hart, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

هوزيــدو:سبحــوه:القـلـوبوالمتـواضعـواالقـديسـونأيها:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*Cmov `ePu ni=e=0v nem n3et0ebi`3ovt qen

povh3t: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.



*Esmoe e-Eptshois Ananias: Azarias: Misa-iel : hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوهو  آريإيروفهوس:ميصائيلأزارياسآنانياسإبتشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف
* Zegen de Heer, Hananja, Azarja, Misaël, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ىإلعـلـوا  وزيـدوه:سبحـوه:وميصائيلوعزارياحنانـيايا:الـربباركـوا*

.الآباد

* Cmov `ePu Ananiac Azariac Mica3l:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

Een hymne Esmoe e-Eptshois  إبتشويسإسمولحن



* Esmoe e-Eptshois nie et er seveste em Eptshois Efnoetie

ente nen jotie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

:يوتينينإنتىإفنوتيشويستإمبإرسيفيستىإتنيإبتشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, allen die de Heer vereren, de God van onze

vaderen, prijs Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

.بادالآإلىعـلـوا  وزيـدوه:سبحـوه:أبائـناإلهالـربعابـدىيا:الـربباركـوا*

/    /    /

* Cmov `ePu n3`et`ercebec0e `mPu F5 `nte

nenio5: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

Een hymne Esmoe e-Eptshois  إبتشويسإسمولحن



Psalie Voor De Drie 

Heilige Knapen

( Aripsalien )

ينمـديح للثلاثـة فتيـة القـديس

(أربصالين ) 

Aripsalien أربصالين



*Aripsalien e-fie etav ashf: e-ehrie e-khoon oewoh av kosf: af toonf af

korf em efmoe af tie shoshf: hoos erof arie hoe-o et-shasf.

إمأفكورفأفطونف:أفكوسفأووهإيجونإإهرى:أشفإيطافإفىأربصالين*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:شوشفأفتىإفمو

* O zingt tot Hem die voor ons gekruisigd: begraven en verrezen

is: die de dood vertrapt en vernietigd heeft: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

بر:عناصلب  للذىرتلـوا* .علـوا  هوزيدوسبحـوه:وأهانهالموتوأبطـلَ :وقامَ وق ـ

* Ariyalin `ef3`etava24 : `e`hr3i `egwn ovoh

avkoc4 : a4twn4 a4kwr4 `m`fmov a452o24 :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



*Voosh em pie roomie em pale-os: oewoh khoolh em pie verie ev

ekle-os: oewoh e-gont e-megha ele-os: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

أووه:إكليؤسإففيرىبىإمجولهأووه:باليؤسإمرومىإمبىفوش*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إميغائيليؤسإيخونت

* Leg de oude mens af: en doe de nieuwe en verhevene aan:

nader Zijn grote genade: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

الرحمةمعِظـإلىوأقـتربـوا:الفاخـرالجـديـدوألبسـوا:العتيـقالانسانإخلعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Bw2 `mpirwmi `mpaleoc : ovoh gwlh `mpiberi

ev`kleoc : ovoh `eqwnt `emejàeleoc :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Khenos en nie gristianos: nie presvieteros ke ziakonos: ma oo-oe em

Eptshois zje oe-hiekanos: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

أووأما:ذياكونوسكىإبريسفيتيروسنى:إخريستيانوسنىإنجينوس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:أوهيكانوسجىإمبشويس

* O Christelijk geslacht: de priesters en de diakenen: verheerlijk de

Heer want Hij is het waardig: prijs Hem en verhoog Hem zeer

لأنهللـرب:مجـداأعطـواوالشمامسـةالقسـوس:المسيحـيـينجنسيا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:مستـوجب

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Jenoc `nni`xricti`anoc : ni`precbvteroc ke

di`akonoc : ma`wov `mPu ge ovhikanoc :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Zevte haron oo pie shomt en a-loe: e-ta Piegristos Pennoetie o-loe:

af nahmoe evol ha pie ziavoloe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

وأفناهم:أولونوتىبينبخرستوسإيطا:آلوإنشومتبىأوهارونذفتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ذيافلوبىهاإيفول

* Kom tot ons o drie knapen: die Christus onze God verheven heeft:

en van de duivel heeft gered: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

بـليـسإمنوأنقـذهم:إلهناالمسيـحرفعهـمالـذيـن:فـتيـةالثلاثـةأيهاإلينـاهلم*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Devte haron ẁ pi=j `n`alov: `eta P=xc

Pennov5 `olov: a4nahmov `ebolha

pidi`abolov: hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Ethve pek noetie Masias: ef reftie en ev er khesias: a-moe

sharon Ananias: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

شارونآمو:سياسإرجيإفإنإفريفتى:ماسياسنوتىبيكإثفى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آنانياس

* Omwille van uw God de Messias: de gever van al wat goed

is: kom tot ons Hananja: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

هوزدسبحـه:ياحنانياإليناهلـم:الإحسانالمانح:مـاسياإلهـكأجـلمن*

.عـلـوا  

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*E0be Peknov5 Maciac : `fre45 `neverjeciac

: `amov 2aron `Ananiac : hwc `ero4 `arihov`o

sac4.



*Zieloo-te Azarias: espe-ras ke epro-ie ke mesiem ebrias: ma

oo-oe en et khom en tie Trias: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

جومإتإنأوأوما:مفرياسميسيكيإىإبروكىإسبيراس:آزارياسزيلوتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إترياستىإن

* O Azarja de Zeloot: in de avond, morgen en middag: verheerlijk de

kracht van de Drie-eenheid: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

بحهس:الثالوثلقـوةمجـدا  أعـط:والظهيـرةوبكـرةعشـية:الغـيـورعـزاريايا*

.عـلـوا  وزده

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Z3lwte Azariac: ecperac ke `prẁi ke

mec3m `briac: ma`wov `n`tgom `n%`triac:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Iep-pe ghar ies Emmanoe-iel: hieten mie-tie oo Miesa-iel:

lalie gen oe-esmie en theliel: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إنمىإسأوخينلالى:ميصائيلأوميتىهيتين:إممانوئيلإيسغارإيبى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ثلِيل

* Zie, nu is Emmanuël: temidden van ons o Misaël: roep uit

met een blije stem: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

بحهس:التهليلبصوتتكلم:ميصائيلياوسطنافى:عمانوئيلفهاهوذا*

.عـلـوا  وزده

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*#ppe jar ic Emmanov3l: hiten m35 ẁ

Mica3l: lali qen ov̀cm3 `n0el3l:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Tho-oetie tienoe kata shien tieroe: sazj-ie nem nie pres-vieteroe:

esmoe e-Eptshois nef ehvie oe-wie tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

موإس:تيروإبريسفىنىنيمساجى:تيروشينكاطاتينوثوؤتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:تيروإهفيؤيىنيفإبشويس
* Verzamelt u nu allen en volhardt: en roep met de priesters: looft de

Heer al Zijn werken: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

جميعايالـربوسبحى:القسـوسمعتكلمـوا:جميع اوثابـرواإجتمعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:أعماله

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*)wov5 5nov kata xin t3rov: cagi nem

ni`precbvterov: `cmov `ePu ne4̀hb3ov̀i t3rov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Is nie fie-oe-wie se sazj-ie em ep oo-oe: em Efnoetie sha e-goen em

fo-oe: oo-nie ankhelos etaf ekh foo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

أونى:إمفوؤإيخونشاإمفنوتى:اواوإبإمصاجىسينيفيؤيىإيس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إجفوؤإيطافأنجيلوس
* De hemelen spreken van de glorie: van God tot deze dag: o engelen

die Hij heeft gemaakt: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

ـنالـذيالمـلائكةأيهـايا:اليومهـذاإلىاللهبمجـد:تنطـقالسمواتهـا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:أنشـأهم

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Ic nif3ov`i cecagi `m`p̀wov : `mF5

2a `eqovn `mfoov : ẁ niajjeloc `eta4̀gfwov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Ke nien zienamies toe Kirioe: esmoe e-pefran toe timioe: pie

rie nem pie joh nem nie sie-joe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:نيسيونيمهبيونيمبيرى:تيميوتوإبيفرانإسمو:كيريوتوذيناميسنينكى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس

* Nu, al gij machten van de Heer: looft Zijn Naam vol eer: o

zon, maan en sterren: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

والقمـرالشمـسأيتها:الكريمإسمهباركـواالـرب:قـواتياوالآن*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:والنجـوم

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Ke nvn dvnamic tov Kvriov: `cmov `epe4ran

tov timiov : pir3 nem piioh nem niciov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 .



*Liepon nie moen hoo-oe nem nie jotie: ev fie mie-sa te pen ref sotie:

zje enthof pe Efnoetie ente nen jotie: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

جى:تىسوريفبينميصاتىفيإف:يوتىنينيمإنهوؤنيموليبون*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:يوتىنينإنتىإفنوتىبىإنثوف
* En ook regen en dauw: bezing onze Verlosser met lof: want Hij is

de God van onze vaders: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

إلـههــولأنـه:مخلصناامـدحىوالأنــداء:الأمطـارأيـتهاوأيضا*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيه:آبائـنـــا

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Loipon nimov`nhwov nem niiw5: evf3mica te

Penre4cw5: ge ǹ0o4 pe F5 `nte nenio5:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Ma oo-oe em Eptshois oo nie t-shiepie evma: nie thie-joe nem nie

niefie nem nie pnevma: pie khaf nem pie ekroom nem pie kavma:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

أكرومبىنيمافجبى:إبنفمانىنيمنيفىنىنيمنيثيو:إفماأونيتشيىإمبشويسأووأوما*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:كافمابىنيم

* Verheerlijk de Heer o wolken: met de winden, zielen en geesten: en

ook koude, vuur en hitte: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

والنـاروالبـرد:والأرواحوالنفــوسوالأهــويـة:معـا  السحـبأيتهامجـدا  أعطى*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:والحـرارة

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Ma`ẁov `mPu `w nis3pi evma: ni03ov nem

nini4i nem ni=p=na: piga4 nem pix̀rwm pikavma:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Niek-tes ke ie me-re roo pe: foos ke eskotos ke as-etra-pe: zje zoksa

sie filan ethro-pe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

ذوكساسىجى:أسيترابىكىإسكوطوسكىفوس:روبىريإيميكىنيكتيس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:فيلانثروبى

* En ook nachten en dagen: licht, duister en bliksem zeggende:

“Glorie zij aan U, die de mens liefheeft:” prijs Hem en verhoog Hem

zeer.

:لبشـرامحبيالكالمجـد  :قـائلـةوالبـروقوالظلمـةوالنـور:أيضاوالأيـامالليـالىأيتها*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Nvktec ke 3̀mere rw pe: fwc ke `ckotoc ke

ac`trape: ge do7a ci filaǹ0rwpe:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Ksie-la ke panda ta fie o-mena: en tie khie ke panda ta kienoe

mena: hie nie moo-oe nem nie too-oe nem ezrie-mona: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

نيموؤتنينيمنيموؤهي:طاكينومينابانداكىجىتىإن:فيؤميناطابانداإكسيلاكى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:موناإذرى

* O bomen en al wat op aarde bloeit: en al wat beweegt in de

wateren: de bergen en de wouden: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

والجبـال:الميـاهفىيتحـركماوكلالأرضفى:ينـبـتماوجميـعالاشجـارأيتها*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:والغياض

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*&vla ke panta ta fv̀omena: en t3 j3 ke

panta ta kinovmena: hi nimwov nem nitwov

nem `drvmona: hwc `ero4 `arihov̀o sac4.



*Oewoh on esmoe en at karoo-oe: e-Eptshois ep oero ente nie oeroo-

oe: nie amajoe nem nie jaroo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

رواو  نىإنتىإبؤروإبشويس:كاروؤأتإنإسموأونأووه* يمنآمايونى:أو 

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ياروؤنى

* Looft de Heer zonder ophouden: de Heer de Koning der

Koningen: o zeeën en rivieren: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

البحـارأيتها:الملــوكملــكالـرب:فـتـوربغـيـرسبحىوأيضا*

.عـلـواوزيـديـهسبحيـه:والانهــار

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Ovoh on `cmov `natxarwov : `ePu `povro `nte

niovrwov : ni`amaiov nem niiarwov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Pai rietie anon ten nav eroo-oe: maren khos nem nai on tieroe:

esmoe e-Eptshois nie halatie tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

سموإ:تيروأونناىنيمجوسمارين:إيروؤنافتينآنونريتىباى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:تيروهالاتىنىإبشويس

* En wanneer ook wij ze zien: laat ons dan roepen met al dezen:

zegen de Heer al gij vogels: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:جميعهاالمـوجـوداتهــذهمـعفلنـقـل:أليهمننظـرإذنحـنهكـذا*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:الطيـورجميعياالـــرببـاركى

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Pair35 `anon tennav `erwov : marengoc nem

nai on t3rov : `Cmov `ePu nihala5 t3rov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Roo en nie pagnie nem nie shion: ke ektie-non nem nie thierion:

esmoe e-Eptshois toon Kierion: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

شويسإبإسمو:ثيريوننىنيمإكتينونكى:شيوننىنيمباخنىنىإنرو*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:كيريونتون

* O ijs en sneeuw: de wilde dieren en het vee: zegen de Heer

der Heren: prijs Hem en verhoog Hem zeer

يهسبح:الأربابربباركى:والـوحوشوالبهائم:والثلجالجليدأيها*

.عـلـوا  وزيـديه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Rw `nnipaxn3 nem nixiwn : ke `kt3nwn nem

ni03rion : `cmov `ePu twn kvriwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Esmoe Eptshois kata ef too-mie: erof ke oe-mie parano-mie:

oo nie shierie ente nie roomie: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

نىىإنتشيرىأونى:بارانومىمىأوكىإيروف:إفتومىكاطاإبشويسإسمو*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:رومى

* Prijst de Heer zoals het Hem toekomt: en niet als de ketters: o alle

zonen der mensen: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

بحوهس:البشرأبناءيا:كالمخالفينوليسبه:يليقكماالـربسبحـوا*

.عـلـوا  وزيدوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Cmov `ePu kata `ftwmi : `ero4 ke ov m3

paranomi : `w ni23ri `nte nirwmi :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Tiemie ke zoksa o Pisra-iel: ie-nie nahraf gen oe esmie en theliel: nie

oe-wieb ente Emmanoe-iel: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

اويبىن:ثيليلإنإسمىأوخينناهرافإينى:إسرائيلبىأوذوكصاكىتيمى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إممانوئيلإنتى

* Bied Hem aan o Israël: eer en glorie met een blije stem: o

priesters van Emmanuël: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:ـلعمانوئيكهنـةيا:التهليــلبصوتإسـرائيليا:أمامهقــدموإكــرامامجــدا  *

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Tim3 ke do7a ẁ Pi=cl : `ini nahra4 qen

ov`cm3 `n0el3l : niov3b `nte Emmanov3l :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Iep-pie reton em Efnoetie emmie: nem nie psie-shie ente nie ethmie:

nie et thevie-joet en ref mey: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

ثيفيوتإتنى:إثمىنىإنتىبسيشىنىنيم:إممىإمفنوتىإيبيريتون*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إنرفمى
* O dienaars van de Ware God: en de zielen der rechtvaardigen: die

nederig en liefdadig zijn: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:نالمحبيـالمتـواضعيـن:الأبــراروأنـفـس:الحقيـقىاللهخــداميا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*`Vp3retwn `mF5 `mm3i: nem niyvx3 `nte

ni`0m3i: n3et0ebi`3ovt `nre4mei:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Efnoetie Panoetie e-gho: pe ten ref-sootie ek ton a-gho:

Sedrak Miesak Abdenagho: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

كميصاسيدراك:آجوتونإكسوتىريفتينبي:إيجوبانوتىإفنوتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:أبديناغو

* God, mijn God, is degene: die u heeft gered van het gevaar:

Sadrak, Mesak, Abednego: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:وأبـدناغـواوميسـاكسـدراكيا:الخطـرمنمخلصـكمهـو:أناإلهىالل  *

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*F5 Panov5 `ejw : petenre4cw5 ek ton `ajw :

Cedrax Micax Abdenajw : hwc `ero4 `arihovò

sac4.



*Koo-lem gen oe-nishtie en esh-roois: o nie et er-se-veste em

Eptshois: nem nie fiesies tieroe etaf ais: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:ويسإمبشفيستىإرسيأتنىأو:إشرويسإنأونيشتىخينكوليم*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آيسايطافتيروفيسيسنىنيم
* Haast u met grote ijver: o rechtvaardigen van de Heer: en alle

schepsels die Hij heeft gemaakt: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:هاصنعالتىالطبائعوكل:الــربأتقيـاءيا:عظيمبحـرصأسـرعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Xwlem qen ovni25 `n2̀rwic : ẁ

n3̀eterc`ebec0e `mPu : nem nifvcic

t3rov `eta4aic : hwc `ero4 `arihovò sac4.



*Psie-gos ke ana-pav-sies: moi nan tieren goories ethrav-sies: ethren

khoo gen oe a-polav-sies: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إثرين:إثرافسيسخوريستيريننانموي:آنابافسيسكىإبسيخوس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آبولفسيسأوخينجو
* Geef onze zielen zonder ophouden: verkoeling en rust: opdat wij

mogen zeggen met blijheid: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

حـوهسب:بتمتـعلنـقـول:بغـيـرأنقـطاعكلنا:أعطناونيـاحا  بـرودة*

.عـلـوا  وزيـدوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

* Yvxoc ke `anapavcic: moi nan t3ren

xwric 0̀ravcic: e0rengw qen ov`apolavcic:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.



*Oo savtos pek vook pie ep too-gos: Sarkies a-rietf ef-oi en e-no gos:

e-sazj-ie nem nai hoos meto gos: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

نيمإساجى:اينوخوسإنإفؤىآريتفساركيس:إبتوخوسبىفوكبيكافتوساوس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ميتوخوسهوسناى

* Ook Uw armzalige dienaar Sarkis: laat hem niet vallen onder het oordeel:

dat hij met al dezen zeggen mag: prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:كشريـكهـؤلاءمـعليقـول:دينـونهبغيـراجعلهسـركيس:المسكيـنعبـدككـذلك*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen                   مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

*Wcavtwc pekbwk pi`ptwxoc: Carkic `arit4

e4oi `n`enoxoc: `ecagi nem nai hwc metoxoc:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

Index Van Zondag – فهرس يوم الأحد 



Ten oeweh ensok   تين أويه إنسوك

Psalie voor de drie 

heilige knapen

( Ten oeweh ensok )

نمـديح للثلاثـة فتيـة القـديسي

(إنسوكتين أويه ) 



* Ten oeweh ensok gen pen hiet tierf: ten er hotie ga tek hie:

oewoh ten kotie ensa pek ho: Efnoetie em per tie shiepie nan.

أووه:خاتيكهىإيرهوتىتين:تيرفهيتبينخينإنسوكأويهتين*

.نانشيبىتىإمبيرإفنوتى:هوبيكإنصاكوتىتين

* Wij volgen U met heel ons hart: en wij vrezen U: wij

zoeken Uw aangezicht: o God beschaam ons niet.

.تخـزنالااللهيا:وجهـكونطلـب:ونخافـك:قلـوبنابكلنتبعـك*

*Tenoveh `ncwk qen penh3t t3r4 : tenerho5

qatekh3 : ovoh tenkw5 `nca pekho :

F5 `mper52ipi nan.

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



*Alla arie oe-wie neman: kata tek met e-piekies: nem kata

ep a-shai ente pek nai: Eptshois arie voi-thien eron.

تىإنآشاىإبكاطانيم:كيسإيبىميتكاطاتيك:نيمانأويآرىاللا*

.إيرونفويثينآرىإبشويس:ناىبيك

* Maar handel met ons: naar Uw zachtmoedigheid: en

naar Uw grote genade: o Heer kom ons te hulp.

.أعنـاربيا:رحمتـكوكثـرة:دعتـكبحسب:معناإصنعبـل*

* Alla ariov`i neman : kata tekmet`epik3c

: nem kata `p`a2ai `nte peknai : P(_<>_u

aribo30in eron .

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



*Mare-ten epros evshie Pennieb: e-epshooi em pek emtho:

em efrietie en han et-shliel ente han ooi-lie: nem han ma-sie

ev-kenie oo-oet.

تشليلإإنهانإفريتىإم:إمثوإمبيكإإبشوىنيببينإفشىإبروستينىرما*

.أوأوتإفكينىماسىهاننيم:أويلىهانإنتى

* Laat onze gebeden tot U stijgen: o onze Meester: zoals de

brandoffers van lammeren: en mestkalveren.

.سمانوعجـول:كباشمحـرقاتمثـل:سيـدناياأمـامك:صلاتنافلتصعـد*

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 

*Mare tenprocevx3 penn3b

: `i `èp2wi `mpekm̀0o : `m`fr35 `nhanslil `nte

hanwili : nem hanmaci evkeni`wovt.



*Emper er-ep-obsh en tie zia-thiekie: thie etak-sem niets nem

nen jotie: Abra-am Isa-ak Jakob: Pisra-iel pe eth-oe-wab intak.

إيسآكآبرآم:يوتىنيننيمنيتسسيمإيطاكثي:ذيآثيكىإنتىإربؤفشإمبير*

.إنطاكإثؤواببيإسرائيلبى:ياكوب

* Vergeet niet het verbond: dat U gesloten hebt met onze

vaderen: Abraham, Isaac en Jakob: Israël Uw heilige.

يلإسرائ:يعقـوبوواسحـقإبراهيم:أبائنامعقطـعته:الـذىالعهـدلاتنس*

.قـديسك

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 

*Mpererpwb2 `n5di`a03k3: 03etakcemn3tc

nem nenio5: Abraam `Icaak Iakwb: Pi=cl

pe=e=0v `ntak.



*Esmoe e-Eptshois nie la-os tieroe: nie fielie nie aspie en las:

hoos erof ma oo-oe naf: arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

وواواماإيروفهوس:بنلاسأسنىفيلىنى:تيرولاؤسنيإبشويسإسمو*

.إينيهشانىتشاسفهواوآرى:ناف

* Zegen de Heer al gij volken: de stammen en de vele talen: prijs

Hem en verheerlijk Hem: en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:دوهومجـسبحـوه:الألسـنولغـاتوالقبـائـل:الشعـوبجميـعياالـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـواوزيـدوه

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 

*Cmov `ePu nilaoc t3rov : nifvl3

niacpi `nlac : hwc `ero4 màwov na4 : arihovo

sac4 2a ni`eneh.



*Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o pie shomt en aloe en

akhios: Sedrak Misak Abdenagho: intef ka nen novie nan evol.

سيدراك:آجيوسإنآلوإنشومتاوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:أبديناغوميصاك

* Bid tot de Heer namens ons: o Drie Heilige Knapen:

Sadrak, Mesak, Abednego: dat Hij onze zonden vergeeft.

ـاكوميسـســـدراك:القــديسـيـنفـتيــةالثلاثـةأيـها:عناالــربمنأطلبـوا*

.خطـايانالناليغـفــر:وأبـدناغـــوا

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 

*Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : ẁ

pi2omt `n`alov `najioc : Cedrak Micak

Abdenajw : `nte4xa nennobi nan `ebol.
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De Gedachtenis Der Heiligen  مجمع القديسين

De Gedachtenis 

Der Heiligen

مجمع القديسين



*Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb tieren tie

theotokos: Maria ethmav em Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

:طوكوسثيؤتىتيريننيبإنشويستيناو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا
* Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze zonden vergeeft.

لناـفـرليغمخلصناأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى*

.خطايانا

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: `w tenu `nn3b

t3ren 50eòtokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol.

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 



*Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: o nie arshie ankhelos eth-oe-

wab: Micha-iel nem Ghabri-iel: entef ka nen novie nan evol.

يمنميخائيل:إثؤابأنجيلوسأرشىأونى:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:غابرييل

* Wees onze voorspraak: o heilige aartsengelen: Michaël en

Gabriël: dat Hij onze zonden vergeeft.

لناـفـرليغ:وغبـريالميخائيل:الطـاهـرينالملائكـةرئيـسىيا:فيناإشفعا*

.خطايانا

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ niarx3

ajjeloc =e=0v: Mixa3l nem Jabri3l: `nte4xa

nennobi nan `ebol.



*Arie…: o nie arshie ankhelos eth-oe-wab: Rafa-iel

nem Sori-iel: entef...

يفإنت:سورييلنيمرافائيل:إثؤابإنجيلوسأرشىأونى:…آريب*

…

* Wees…: o heilige aartsengelen: Rafaël en Soriël : dat...

:وسـوريالرافـائيـل:الطاهـرينالملائكـةرئيـسىيا:فيـناإشفعا*

...ليغـفـر

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip: `w niarx3 ajjeloc =e=0=v : Rafa3l

nem Covri3l: `n=t=e=4...



*Arie…: o nie arshie ankhelos eth-oe-wab: Sedaki-iel

Sarathi-iel nem Anani-iel: entef...

:أنانييلنيمييلثساراسيداكييل:إثؤابأنجيلوسأرشىأونى:…آريب*

…إنتيف

* Wees…: o heilige aartsengelen: Sedakiël Sarathiël en

Ananiël: dat...

:وأنانيالوسـراثيالسـداكيال:الأطهـارالملائكـةيارؤساء:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip: `w niarx3 ajjeloc =e=0v: Cedaki3l

Cara0i3l nem Anani3l: `n=t=e=4...



*Arie…: nie ethronos nie met tshois nie khom: nie

Sheroebiem nem nie Serafiem: entef...

يرافيمسنىنيمشيروبيمنى:جومنيشويسميتنىإثرونوسنى:…آريب*

…إنتيف:

* Wees…: o Tronen: Heerschappijen en Machten: de

Cherubim en Serafim: dat...

:يموالسيـرافوالشاوبيم:والقـواتوالأربابالكـراسىأيتها:فيـناأشفعى*

...ليغـفـر

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip: ni`0ronoc nimetu nigom:

Nixerovbim nem Nicerafim: `n=t=e=4...



*Arie…: pie eftoe enzoo-on en asoomatos: en lietoerghos en-

shah en ekroom: entef...

:إكرومإنإنشاهليتورغوسإن:آسوماتوسإنزواونإنإفتوبى:…آريب*

…إنتيف

* Wees…: o vier onlichamelijke Wezens: de vurige dienaren:

dat...

:نارا  نالملتهبيالخدام:المتجسدينغيرالحيوناتالأربعهأيها:فيناأشفعـوا*

...ليغـفـر

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip : pi`4tov `nzwon `n`acwmatoc :

`nlitovrjoc ǹ2ah `n`,xrwm : `n=t=e=4...



*Arie…: nie oe-wieb ente tie methmie: pie kheot eftoe

em epres-vieteros: entef...

تيروسإبريسفيإمإفتوجوتبى:ميثمىتىإنتىاويبنى:…آريب*

…إنتيف:

* Wees…: o Priesters van de Waarheid: de

Vierentwintig Oudsten: dat...

...يغـفـرل:قسيساوالعشـرينالأربعـة:الحـقكهنـةيا:فيـناأشفعـوا*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip : niov3b `nte 5me0m3i : pigovt

4̀tov `m`precbvteroc : `n=t=e=4..



*Arie…: nie stratia en ankheliekon: nem nie taghma

en epoe-ranion: entef...

:نإيبورانيوإنطاغمانىنيم:أنجيليكونإنستراتيانى:…آريب*

…إنتيف

* Wees…: o engelenscharen: en de hemelse rangen: dat...

يغـفـرل:السمائيـةوالطغمات:الملائكيـةالعساكـرأيها:فيـناأشفعـوا*

...

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip : ni`ctratia `najjelikon : nem

nitajma `nepovranion : ``n=t=e=4...



*Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: na-tshois en jotie em

patriarshies: Abra-am Isaak Jakob: entef...

آبرآم:باتريارشيسإمإنيوتىناشويس:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

…إنتيف:ياكوبإيساآك

* Bid tot de Heer namens ons: mijn meesters en vaders de

patriarchen: Abraham, Isaac en Jakob: dat...

:وبويعقـواسحـقإبـراهيم:البطاركـةالآبـاءسـادتىيا:عناالـربمنأطلبـوا*

...ليغـفـر

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*Twbh `mPu `e`hr3i `egwn :

nau `nio5 `mpatriarx3c : Abraam `Icaak

Iakwb : `n=t=e=4...



*Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o-pie roomie en

telios: pie ethmie Enoog pie zieke-os: entef....

إثمىبى:ليوسإنتىرومىاوبى:إيجونإإهرىإبشويشإمطوبه*

…إنتيف:ذيكيؤسبىإنوخ

* Bid tot de Heer namens ons: o volmaakte man: de

rechtvaardige en vrome Henoch: dat...

...ليغـفـر:الصديـقأخنـوخالبـار:الكاملالـرجـلأيها:عناالـربمنأطلب*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : `w pirwmi

`ntelioc : pi`0m3i enwx pidikeoc: `n=t=e=4...



*Toobh…: Ielias pie thes-vieties: nem Eliese-os

pef mathieties: entef....

ماثيتيسبيفإليسيؤسنيم:فيتيسثيسبىإيلياس:…طوبه*

...إنتيف:

* Bid…: Elia de Tisbiet: en Elisa zijn discipel: dat..

...ـرليغـف:تلميــذهواليشــع:التسـبيتىإيـليـايا:...أطلبا*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w : #liac pi0ecbit3c : nem eliceoc

pe4ma03t3c : `n=t=e=4...



*Toobh…: o Mooisies pie arshie profieties: nem

Iesa-iejas nem Jeremie-jas: entef....

نيمإيصائياسنيم:إبروفيتيسأرشىبىمويسيسأو:…طوبه*

...إنتيف:ييريمياس

* Bid…: Mozes de aartsprofeet: Jesaja en Jeremia:

dat...

...فـرليغـ:وأرمـياوأشعـياء:الأنبيـاءرئيـسموسىيا:...أطلبـوا*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w : `w Mw`vc3c piarx3`prof3t3c :

nem `#ca`3ac nem Ieremiac : `n=t=e=4...



*Toobh…: Davied pie jero-psalties: nem Jezekie-

iel nem Danie-iel: entef...

:ييلداننيميزيكييلنيم:يروبصالتيسبىدافيد:…طوبه*

…إنتيف

* Bid…: David de Psalmist: Ezechiël en Daniël: dat...

...ليغـفـر:ودنيـالوحـزقيال:المـرتـلياداود:...أطلبـوا*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w : David piieroyalt3c : nem

Iezeki3l nem Dani3l : `n=t=e=4...



*Toobh…: Joakiem nem Anna nem Josief pie pres-vieteros: nem

pie ethmie Job nem Josief nem Niekodiemos: entef...

يوسيفنيمبيوإثمىبىنيم:ابريسفيتيروسبىيوسيفنيمآنانيميواكيم..:طوبه*

...إنتيف:نيقوديموسنيم

* Bid…: Joachim, Hanna en Jozef de ouderling: de

rechtvaardige Job, Jozef en Nikodemus: dat...

ويـوسفأيــوبوالصـديـق:الشيـخويـوسـفوحَنـهّيـواقيـميا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:ونيـقـوديمـوس

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w: Iwakim nem Anna nem Iwc3f

pi`precbvteroc: nem pi0̀m3i Iwb nem Iwc3f

nem Nikod3moc: `n=t=e=4...



*Toobh…: Melchiesedek: nem A-aron: nem

Zacharias nem Siemeon: entef...

إنتيف:سيميؤننيمزاخارياسنيم:آآروننيممِلشيسِدكطوبه*

…
* Bid…: Melchisedek en Aaron: Zacharias en Simeon: dat...

...رليغفـ:وسمعانوزكـريا:وهـارونملشيصادقيا:...أطلبـوا*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w: Melxicedek nem A`arwn: nem

Zaxariac nem Cvmewn: ``n=t=e=4...



*Toobh…: nie goros ente nie profieties: nem nie ethmie

nem nie zieke-os: entef...

نىنيمإثمىنىنيم:إبروفيتيسنىإنتىخوروسنى:…طوبه*

…إنتيف:ذيكيؤس

* Bid…: o koren van profeten: rechtvaardigen en

vromen: dat...

...ليغـفـر:والصديـقيـنوالأبــرار:الأنبياءصفـوفيا:...أطلبـوا*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w: nixoroc `nte ni`prof3t3c: nem

ni`0m3i nem nidikeoc: ``n=t=e=4...



*Arie…: o-pie prodromos em vapties-ties: Jo-annies

pie ref tie ooms: entef...

أومسريفتىبىيؤانس:تيسفابتيسإمإبرودروموسبىأو..:آريب*

…إنتيف:

* Wees…, o voorloper en doper: Johannes de Doper:

dat...

...ليغـفـر:المعمـدانيـوحنا:الصـابغالسـابقأيها:فيناأشفـع*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip: `w pi`prodromoc `mbaptict3c:

Iwann3c pire45wmc: ``n=t=e=4...



*Arie…: o-pie she ehme eftoe en-sho: nem pie parthenos en

ev-ankhelisties: entef...

:تيسآنجيليسإفإنبارثينوسبىنيم:إنشوإفتوإهمىشىأوبى:…آريب*

…إنتيف

* Wees…, o honderdvierenveertigduizend: en de maagdelijke

Evangelist: dat...

يغـفـرل:الأنجيلىوالبـتـول:ألفـاوالأربعـيـنوالأربعـةالمئـةأيها:...إشفعــوا*

...

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*A=r=ip: `w pi2e `hme 4̀tov ǹ2o: nem

pipar0enoc `nevajjelict3c: `n=t=e=4...



*Toobh…: na-tshois en jotie en apostolos: nem ep-sepie

ente nie mathieties: entef...

ىنإنتىإبسيبىنيم:ابوسطولوسإنإنيوتىناشويس:…طوبه*

…إنتيف:ماثيتيس

* Bid…: mijn meesters en vaders de apostelen: en de

overige discipelen: dat...

...ليغـفـر:التـلاميـذوبقيـة:الـرسـلالآبـاءسادتىيا:...أطلبـوا*
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*T=w: nau `nio5 `n`apoctoloc: nem

`pcepi `nte nima03t3c: ``n=t=e=4...



*Toobh…: pie arshie ziakon et esmaroo-oet: Stefanos pie

shoorp em martieros: entef...

شورببىإستيفانوس:إسماروؤتإتذياكونأرشيبى:...طوبه*

…إنتيف:إممارتيروس

* Bid…: o gezegende aartsdiaken: Stefanus de eerste

martelaar: dat...

:الأولالشهيـدإستفانـوس:المـباركالشمامسـةرئيـسيا:...أطلـب*

...ليغـفـر
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*T=w : piarx3 diakwn et`cmarwovt :

`ctefanoc pi2orp `mmartvroc : `n=t=e=4...



*Toobh…: pie the-o riemos en ev-ankhelisties: Markos

pie apostolos: entef...

بىماركوسأفا:أنجيليستيسافإنثيؤريموسبى:…طوبه*

…إنتيف:آبوسطولوس

*Bid…: o Godziener en Evangelist: Markus de apostel:

dat...

...ليغـفـر:الـرسـولمـرقــسالإنجيلـى:الـناظرالإلـهأيـها:...أطلب*
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*T=w: pi0e`wrimoc ǹevajjelict3c:

Markoc pi`apoctoloc: `n=t=e=4...



* Toobh…: pie athlo-foros em martieros: pa-tshois ep

oero Georgios: entef...

:إبؤروجيؤرجيوسباشويس:إممارتيروسأثلوفوروسبى..:طوبه*

…إنتيف

* Bid…: o overwinnende martelaar: mijn meester

koning Georgius: dat...

...ليغـفـر:جيؤرجيـوسالملكسيـدى:المجاهـدالشهيـدأيها:...أطلـب*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w: pia0loforoc `mmartvroc: pau

`povro Jewrjioc: ``n=t=e=4...



*Toobh…: Theodoros nem Theodoros: nem Leontios nem

Panikaros: entef...

…تيفان:بانيكاروسنيمليؤنديوسنيم:ثيؤدوروسنيمثيؤدوروس..:طوبه*

* Bid…: Theodorus en Theodorus: Leontius en Panikarus:

dat...

:بانـيكاروسوولاونـديـوس:وثيـؤدوروسثيـؤدوروسيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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*T=w : )e`odwroc nem )e`odwroc : nem

Leontioc nem Panikaroc : `n=t=e=4...



*Toobh…: Filopatier Merkoerios: nem abba Mina nem

abba Viktor: entef...

:كتورفيآفانيمميناآفانيم:مِركوريوسفيلوباتير:...طوبه*

…إنتيف
* Bid…: Philopater Mercurius: abba Mina en abba Victor:

dat...

...يغـفـرل:بقطـروأباميناوأبا:مارقـوريـوسيافـيلـوباتيـر:...أطلبـوا*
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* T=w : Filopat3r Merkovrioc : nem

`apa M3na nem `apa Biktwr : `n=t=e=4...



*Toobh…: kirie Kladios nem Theodoros: nem ava Isgieron nem ava

Isa-ak: entef...

:ساآكإيآبانيمإسخيرونآبانيم:ثيؤدوروسنيمإكلافديوسكيرى:..طوبه*

…إنتيف
* Bid…: mijn meester Claudius en Theodorus: abba Schieron en

abba Isaac: dat…

ـفـرليغ:اسحقوأباوأباسخيرون:وثيـؤدوروسإقـلوديـوسسـيدىيا:...إطلبـوا*

...

*T=w: Kvri `Klavdioc nem )e`odwroc:

nem `apa `Cxvron nem `apa `Icaak: `n=t=e=4...
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*Toobh…: nie eth-oe-wab ente pai eho-oe: pie oewai

pie oewai kata pefran: entef...

اىبى:إيهواوباىإنتىإثؤابنى:…طوبه* اىبىاوو  اطاك:اوو 

...إنتيف:بيفران

* Bid…: o heiligen van deze dag: iedereen bij naam: dat...

...ليغـفـر:بإسمهواحـدكل:الـيـومهـذاقـديـسييا:...أطلبـوا*

*T=w: n3=e==0=v `nte pai`ehoov: piovai

piovai kata pe4ran: ``n=t=e=4...
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*O-savtos ten et-shisie emmok: nem pie hiemnozos Davied: zje

enthok pe pie oe-wieb sha eneh: kata et tak-sies em Melshie-sedek.

بىيبإنثوكجى:دافيدهيمنوذوسبىنيم:إمموكإتشيسىتينأوسافتوس*

.مِلشيسِدكامإيطاكسيسكاطا:إينيهشاأوويب

* Evenzo verhogen wij u: met David de psalmist: u bent

priester voor altijd: naar de orde van Melchisedek.

على:الأبــدإلىالكـاهـنهـوأنتقـائـليـن:داودالمـرتـلمـع:نعظمـككـذلـك*

.ملـشيصادقطـقـس
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* Wcavtoc tensici `mmok : nem pihvmndoc

David : ge ǹ0ok pe piov3b 2a `eneh :

kata `tta7ic `mMelxicedek.



*Toobh…: penjot eth-oe-wab em patriarshies : ava (...)

pie arshie erevs : entef...

إيريفسأرشىبى(...)أفا:باطريارشيسإمإثؤابيوتبين:...طوبه*

.…إنتيف:
* Bid…: onze heilige vader de patriarch: abba (...) de

hogepriester: dat...

...ليغـفـر:الكهنـةرئـيس(...)أنبا:البطـريـركالقـديـسأبانايا:...أطلب*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

* T=w : peniwt =e=0=v `mpatriarx3c :

abba (...) piarx,3`erevc : `n=t=e=4...



*Toobh…: penjot eth-oe-wab in zieke-os: ava (...) pie

episkopos: entef...

:إبسكوبوسبى(...)أفا:إنذيكيؤسإثؤابيوتبين:...طوفه*

.…إنتيف
* Bid…: onze heilige rechtvaardige vader: abba (...) de

bisschop: dat...

...ليغـفـر:الأسـقـف(...)أنبا:البارالقـديـسأبانايا:...أطلب*

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 

*T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc„ :

abba (...) pi`epickopoc : `n=t=e=4...

Index -الفهرس 
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* To-te ron af moh en rashie, oewoh pen las gen oe theliel,

zje Pentshois Iesoes pie Egrestos, av masf gen viethle-em.

ويش جيي بيين تشي: اوثيليلاووه بين لاس خين : راشىإن أفموهتوتي رون * 

. فيثليئيمأف ماسف خين : بخرستوسإيسوس

* Onze mond is gevuld met lachen, en onze tong met gejuich,

want onze Heer Jezus Christus, is geboren in Bethlehem.

افمناإمتلأحينئذ* .لحمبيتفيلدو  :المسيحيسوعربنالأن:تهليلا  ولساننا:فرح 

* Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen

ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : avmac4 qen

B30leem.
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* Xere 5baki `mPennov5 : t̀polic ǹte n3etonq

: `fma`n2wpi ǹnidikeoc : ète 0ai te I=l=3=m.

* Shere tie vakie em Pennoetie, et polies ente nie et oon-g, ef

ma en shoopie en nie ziekeos, e-te thai te Jerosaliem.

نيإنشوبيإنإفما:إتؤنخنيإنتىبوليسإت:نوتيبينإمفاكيتيشيرى*

.يروساليمتىثايإيتى:ذيكيؤس

* Wees gegroet o stad van onze God, de stad van de levenden,

het huis van de rechtvaardigen dat is

Jeruzalem.

.ماورشلييهالتي:الصديقينمسكن:الأحياءمدينة:إلهنالمدينةالسلام*
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* Xere ne `w B30leem : t̀polic `nni`prof3t3c : n3

etaver`prof3tevin : e0be p̀ginmici `nEmmanov3l.

* Shere ne o Viesle-em, et polies en nie eprofieties, nie etav

er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie en Emmanoe-iel.

إبروفييرإإيطاني:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:فيثليئيماونيشيرى*

.إممانوئيلإنميسىإبجينإثفى:تيفين

* Wees gegroet o Bethlehem, de stad van de profeten, die

geprofeteerd hebben, over de geboorte van Emmanuël.

.انوئيلعمميلادعن:تنبأواالذين:الأنبياءمدينة:لحمبيتيالكِ السلام*
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* Apiovwini `nta`fm3i : a42ai nan hwn m̀foov : qen

5par0enoc Mariam : 52elet `nka0aroc.

* A-pie oe-ooinie enta ef mie, af shai nan hoon em fo-oe,

gen tie parthenos Mareejam, tie shelet en katharos.

ينيآب* وسبارثينيتخين:إمفواو  هوننانيأفشا:يإفمإنطاياوواو 

.كاثاروسإنشيليتيت:ماريام

* Het Ware Licht, scheen vandaag over ons, uit de Maagd

Maria, de reine Bruid.

.قيةالنالعروس:العذراءمريممن:الحقيقيالنورايضانحن:لناأشرقاليوم*
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* Mari`a acmici m̀Pen=c=w=r : pimairwmi `n`aja0oc : qen

B30leem ǹte %iovdea : kata ni`cm3 ǹte ni`prof3t3c.

* Mareeja as miesie em Pensootier, pie mai roomie en

aghathos, gen Viesle-em ente tie Joeze-a, kata nie esmie ente

nie eprofieties.

يئيمفيثلخين:آغاثوسإنيروميمايب:سوتيربينإميميسأسماريا*

.إبروفيتييسنيإنتييإسمنيكاطا:آيوذييتىإنت

* Maria baarde onze Verlosser, de Goede Menslievende, te

Bethlehem in Judea, volgens de uitspraken van de profeten.

.نبياءالأكأقوال:اليهوديةلحمبيتفي:الصالحالبشرمحب:مخلصناولدتمريم*
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* #ca`3ac pi`prof3t3c : w2 èbol qen ov`cm3 `n0el3l : ge

ec`emici `nEmmanov3l : Pencwt3r `n`aja0oc.

* Iesa-eejas pie epro-fieties, oosh evol gen oe esmie en theliel,

zje es e-miesie en Emmano-iel, Pensootier en aghathos.

إسىج:ثيليلإنإسمياوخينإيفولاوش:إبروفيتيسبيإيصائياس*

.آغاثوسإنسوتيربين:إممانوئيلإنإميسى

* Jesaja de profeet, riep met een stem van vreugde: “Zij

zal baren Emmanuël, onze Goede Verlosser.”

مخلصنا:عمانوئيلتلدأنها:قائلا  التهليلبصوتيصرخ:النبيأشعياء*

.الصالح
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* Ic nif3ov̀i ev`eovno4 : nem p̀kahi 0el3l : ge acmici

nan `nEmmanov3l : `anon qa ni`xricti`anoc .

* Jis nie fie oe-wie ev e-oe nof, nem ep kahie theliel, zje as

miesie nan en Emmanoe-iel, anon ga nie egrestianos.

نوفإيإففيؤوىنييس* إننانأسميسيجى:ثيليلإبكاهينيم:او 

.إخريستيانوسخانيآنون:إممانوئيل

* Zie, de hemelen verheugen zich, en de aarde verblijdt

zich, want zij baarde Emmanuël voor ons, de Christenen.

رمعشنحن:عمانوئيللناولدتلأنها:تتهللوالأرض:تفرحالسمواتها*

.المسيحيين
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* E0be fai tenoi ǹramào : qen ni`aja0on etg3k èbol :

qen ovnah5 teneryalin : engw m̀moc ge ==a=l.

* Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-iek evol,

gen oe nahtie ten er epsalien, en kho emmos zje allieloeja.

يناهتاوخين:إيفولإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإنياوتينيفاىإثف*

.الليلوياىجإمموسإنجو:إيربصالينتين

* Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven, en zingen

wij met geloof, zeggende Halleluja.

.يلوياهللقائلين:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن*
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4 qen

B30leem.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, avmasf gen Bietle-em

:إفنوتيإميإبشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.فيثليئيمخينأفماسف

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, is geboren in Bethlehem.

بيتفىلدو  :اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.لحم
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

ميين الآن وإلييى : والييروح القييدس : بيييه الصييالحألييه المجييد مييع : يهييذا الييذي ينبغيي* 

. الأبد
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* Pie oewai evol gen tie Trias, pie omo-oesios nem Efjoot, etaf

nav epen thevio, nem ten met vook et-oi en shashie.

سيوسبى:إترياستىخينإيفولاوواىبى* إينافإيطاف:إفيوتنيماومواو 

.شاشىإنإتؤىفوكميتتيننيم:ثيفيوبين

* Toen de Ene van de Drie-eenheid, één in wezen met de

Vader, neerkeek op onze verdrukkingen, en onze bittere

slavernij.

.المرةوعبوديتنا:ذلناإلىنظرلما:للآبالمساوى:الثالوثمنالواحد*

*Pi`ouai `ebol qen ]`triac @ pi`omooucioc nem

`Viwt @ `etafnau `epen;ebio @ nem tenmetbwk

etoi `nsasi.2
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* Afrek nivyou`i `nte nivyou`i @ af`i è;̀mytra `n]par;enoc @

af`errwmi `mpenry] @ saten `vnobi `mmauatf.

* Af-rek nie fie-oewie ente nie fie-oewie, af-ie eethmietra en

tie parthenos, af er roomie em pen rietie, sha-ten ef novie em

mavatf.

أف:بارثينوستىإنميتراإإثأفئى:فيؤوىنيإنتيفيؤوىنيأفريك*

.إممافاطفإفنوفىشاتين:ريتىبينإمإيررومى
* Neigde Hij de hemel der hemelen, en kwam tot de schoot van

de Maagd, Hij werd mens gelijk aan ons, als Enige zonder zonde.

بدون:مثلناإنساناوصار:العذراءبطنإلىوأتى:السمواتسماءطأطأ*

.وحدهاالخطية
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* Etaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte ni`provytyc

@ aftoujon afcw] `mmon @ je `anon pe peflaoc.

* Etav masf gen Biethleem, kata nie esmie enten nie

eprofities, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe pef la-os.

:سإبروفيتينيإنتيإسمىنيكاطا:فيثليئيمخينماسفإيطاف*

.لاؤسبيفبيأنونجيه:إممونأفسوتىأفطوجون
* Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de uitspraken

van de profeten, heeft Hij ons gered en verlost, want wij zijn

Zijn volk.

لِدلما* .شعبهحننلأننا:وخلصناأنقذنا:الأنبياءكأقوال:لحمبيتفىو 
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @

alla ǹ;of pe V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af-ie oewoh af sootie

emmon.

للاأ:رومىإنشيرىإنأفشوبىأفئى:نوتىإنإفؤىأنكينإيطاف*

.إممونأفسوتىاووهأفئى:إممىإفنوتيبيإنثوف
* Hij hield niet op Goddelijk te zijn – Hij kwam en werd de

Zoon des Mensen – maar Hij is de Ware God, die kwam en

ons verloste.

.وخلصناأتى:الحقيقىالإلههولكنه:بشرإبنوصارأتي:إلهايزللم*
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4 qen

B30leem.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, avmasf gen Bietle-em

:إفنوتيإميإبشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.فيثليئيمخينأفماسف

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, is geboren in Bethlehem.

بيتفىلدو  :اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.لحم
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

ميين الآن وإلييى : والييروح القييدس : بيييه الصييالحألييه المجييد مييع : يهييذا الييذي ينبغيي* 

. الأبد
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Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

( 3 )

De Doxologieen Voor 

Het Kerstfeest

ذوكصولوجيات عيد الميلاد 

المجيد



* Amooinie tieroe en ten oe-oosht, em Pentshois Iesoes Piegristos,

fie etas masf enzje tie parthenos, estob enzje tes parthenia.

اوشتإنتينتيروأموينى* إيطاسفي:بخرستوسإيسوسشويسبينإم:او 

.بارثينياتيسإنچىاستوب:بارثينوستىإنچىماسف
* Komt allen om te knielen, voor onze Heer Jezus Christus, die

geboren is uit de Maagd, terwijl haar maagdelijkheid verzegeld bleef.

وليتهاوبت:العذراءولدتهالذى:المسيحيسوعلربنا:لنسجداجميع  تعالوا*

.مختومة

* Amwni tyrou `ntenouwst @ m̀Pen=o=c I=y=c

P=,=c @ vy`etacmacf `nje ]par;enoc @ ectob

`nje tecpar;enia.

De Doxologieen Voor Het Kerstfeest     ذوكصولوجيات عيد الميلاد المجيد



* Au`i `nje nimagoc @ auouwst `mV] qen By;leem @

vy`etacmacf `nje ]par;enoc @ `ete Pen=o=c I=y=c P=,=c.

* Av-ie enzje nie makhos, avo e-oosht em Efnoetie gen

Biethle-em, fie etas masf enzje tie parthenos, e-te Pentshois

Iesoes Piegristos.

اوشتأف:ماجوسنىإنچىأفئى* إيطاسىف:ڤيثليئيمخينإمفنوتىاو 

.بخرستوسإيسوسبينشويسايتى:بارثينوستىإنچىماسف
* De Wijzen kwamen, en knielden in Bethlehem neer voor

God, die geboren is uit de Maagd; onze Heer Jezus Christus.

يسوعربنا:لحمبيتفى:العذراءولدتهالذى:للهوسجدواالمجوسأتى*

.المسيح
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* Nictratia `nte `tve @ au;wou] `eqoun nem nou`ery`ou @

euhwc `eV] qen By;leem @ vy`etacmacf `nje ]par;enoc.

* Nie stratia ente etfe, av thoo-oetie e-goen nem noe e-rie-joe,

ev hoos e- Efnoetie gen Biethle-em, fie etas masf enzje tie

parthenos.

اوتىأف:اتفىانتىستراتياني* إفنوتىهوسإف:إيريونو  نيمإيخونثو 

.بارثينوستىإنچىماسفايطاسفي:ڤيثليئيمخين
* De hemelse machten, verzamelden zich, en in Bethlehem

prezen zij God, die geboren is uit de Maagd.

.م في بيت لح: ولدته العذراء يالذ: مسبحين الله : جتمعوا معا  إجند السماء * 
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* Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge ov̀wov `mF5 qen n3etsoci :

nem ovhir3n3 higen pikahi : nem ov5ma5 qen nirwmi.

* Ev oosh evol ev khoo emmos zje oe-oo-oe em Efnoetie gen

nie et etshosie nem oe hierienie hiezjen pie kahie nem oe tie

matie gen nie roomie.

:وسىإتشنيخينإفنوتيإماوُاوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش*

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهىبيهيجينهيرينىاوُ نيم
* Roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op

aarde, en in de mensen een welbehagen.”

الناسوفى:السلامالأرضوعلى:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين*

.المسرة
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* Yppe au`i `nje hanmagoc @ `ebol capeiebt `eIeroucalym @ je

af;wn vy`etaumacf @ `pouro `nte niioudai.

* Iep-pe av-ie enzje han makhos, evol sa pe-jevt e-Jerosaliem,

zje af thoon fie etav masf, ep oero ente nie Joedai.

أفثونىچ:ييروساليمإىسابييڤتإيڤول:ماغوسهانإنچىأڤئىإببى*

.يوذاىنىإنتىإبؤرو:ماسفايطاففي
* Zie, Wijzen uit het Oosten, kwamen te Jeruzalem, en

vroegen: “Waar is de geborene, de Koning der Joden.”

:دالمولوهوأينقائلين:أورشليمإليالمشرقمن:أتواقدمجوسوإذا*

.اليهودملك
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* `:metcai`e `nte pefciou @ aferouwini qen ten,wra @

`ere han`cqai `cqyout `erof @ an`i `ntenouwst `mmof.

* Eth met sa-je ente pef sie-joe, af er oe-ooinie gen ten goora,

e-re han es gai esgie-oet erof, anie en ten oe-oosht emmof.

اوينىإيرأف:سييوبيفإنتىإىصايإثميت* إيرى:راكوتينخيناو 

اوشتإنتينإىآن:إيروفإسخيوتإسخاىهان .إمموفاو 

*“De glans van Zijn ster, heeft geschenen in ons land,

zoals over Hem geschreven staat, en wij zijn gekomen

om voor Hem te knielen.”

.لهسجدلنفأتينا:مكتوبةكتاباتوعليه:كورتنافىأضاء:نجمهبهاء*

De Doxologieen Voor Het Kerstfeest     ذوكصولوجيات عيد الميلاد المجيد



* Yca`yac pi`provytyc @ va `t`cmy `m`provytiky @

af`er`provyteuin @ e;be `pjinmici `mP=,=c.

* Iesa-iejas pie eprofities, fa et esmie em eprofitiekie, af

er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie em Piegristos.

يرإأف:ابروفيتيكىإمإسمىإتفا:إبروفيتيسبىإيصائياس*

.بخرستوسإمميسىإبچينإثڤى:إبروفيتيفين

* Jesaja de profeet, met de profetische stem, heeft

geprofeteerd, over de geboorte van Christus.

.المسيحميلاد:أجلمنتنبأ:النبويالصوتذو:النبىأشعياء*
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* Nimagoc `etau`i sarof @ ausini e;bytf qen ou`cpoudy @

je af;wn vy`etaumacf @ `pouro `nte niioudai.

* Nie makhos etav ie sharof, av shienie ethvietf gen oe

espoezie, zje afthoon fie etav masf, ep oeroe ente nie Joedai.

چى:إسبوذىاو  خينإثڤيتفأڤشينى:شاروفإيطاڤئىماغوسنى*

.يوذاىنىإنتىإبؤرو:ماسفإيطاڤفيأفثون
* En toen de Wijzen aankwamen, zochten zij Hem vurig, en

vroegen: “Waar is de geborene, de Koning der Joden.”

ملك:المولودهوأينقائلين:بإجتهادعنهبحثوا:المجوسجاءولما*

.اليهود
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* Etafcwtem `nje `Yrwdyc @ af`erho] ouoh af`s;orter @

nem Ieroucalym tyrc nemaf @ ouho] ac`i `ejw`ou.

* Etaf sootem enzje Ieroozies, af er hotie oewoh af eshtor-ter,

nem Jerosaliem tiers nemaf, oe hotie as-ie ekhoo-oe.

مني:إشتوتيرأفاووهإيرهوتىأف:إيروذيسإنچىسوتيمإيطاف*

هوتى:نيمافتيرسييروساليم .إيجواو  إىأساو 

* Toen Herodes hiervan hoorde, ontstelde hij, en geheel

Jeruzalem met hem, en vrees beving hen.

ووقع:معهأورشليموجميع:واضطربخاف:هيرودسسمعلما*

.خوفعليهم
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* Pairy] afmou] `enimagoc @ `n,wp afouorpou `eBy;leem @ je

`aretennajimi `mpi`alou @ vy`etaumacf qen pima `ete `mmau.

* Pai rietie af moetie e-nie makhos, en koop af oeorp-oe e-

Biethle-em, zje a-re ten na zj-iemie em pie aloe, fie etav masf

gen pie ma e-te emmav.

اوربو  أفإنكوب:ماغوسإينىأفموتىريتىباي ريتينأچى:ڤيثليئيمإىاو 

.إممافإيتىمابىخينماسفإيطاففي:آلوإمبىناچيمى
* Toen riep hij de Wijzen in het geheim, en hij liet hen naar

Bethlehem gaan, en zei: “Jullie zullen het kind vinden, dat daar

geboren is.”

فىدولالذى:الصبىستجدون:قائلا  لحمبيتإلىوأرسلهم:اسر  المجوسدعاولذلك*

.الموضعذلك
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* Oupar;enia `n`atbwl `ebol @ oujinmici efjyk `ebol @

niman`ecw`ou aunau `ebol @ au`cmou `eV] sa `ebol.

* Oe parthenia en at vool evol, oe zj-ien miesie ef zj-iek evol,

nie man esoooe av nav evol, av esmoe e-Efnoetie sha evol.

إيسواو  نيمان:إيڤولإفجوكميسىاوچين:إيڤولأتڤولإنبارثينيااو*

.إيڤولشاإفنوتىإسموأڤ:إيڤولأڤناڤ

* Een verzegelde maagdelijkheid, en een volmaakte

geboorte. De herders keken toe, en prezen God.

نحلهغيربتوليه* الياللهوسبحوا:نظرواالرعاه:كاملوميلاد:م 

.المنتهي
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* E;be vai tenhwc `erof @ tenouwst `e`pswi harof @ e;be

ny`etauranaf @ `ntefer ounai nem nen'u,y.

* Ethve fai ten hoos erof, ten oe-oosht e-epshooi harof, ethve

nie etav ranaf, entef er oe-nai nem nen epsieshie.

اوشتتين:إيروفهوستينفاىإثڤى* افإيطنىإثڤى:هاروفإإبشوىاو 

ناىإيرإنتيف:راناف .إبسيشىنيننيماو 

* Daarom prijzen wij Hem, en aanbidden Hem, opdat Hij

genade heeft over onze zielen, omwille van hen die Hem

hebben behaagd.

معرحمهيصنعلكى:أرضوهالذينأجلمن:لهونسجد:نسبحههذاأجلمن*

.نفوسنا
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4 qen

B30leem.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, avmasf gen Bietle-em

:إفنوتيإميإبشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.فيثليئيمخينأفماسف

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, is geboren in Bethlehem.

بيتفىلدو  :اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.لحم
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

ميين الآن وإلييى : والييروح القييدس : بيييه الصييالحألييه المجييد مييع : يهييذا الييذي ينبغيي* 

. الأبد
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Afsluiting Van De 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie et-e re-kie

en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie theotokos: et-oi em

parthenos en sie-joe nieven.

شويسأوتين:إنخيتوإيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

.نيفينإنسيوبارثينوسإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإن

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons aller vrouwe de

Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

.حيـنكللعـذراءا:الإلهوالـدةكلناسيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren ];e`otokoc @

etoi `mpar;enoc `ncyou niben.
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*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef o-lie in nai

gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

ولإيفخيسىإنايأولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارون

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser: dat Hij van

ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn vrede bevestigt.

خلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي* لنـاروي قـر:الأتعـابهــذهعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامه

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr `naga;oc @

`ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.
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* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.
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* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

سشويبينناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze Heer

Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.
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De vierde Hoos -الهوس الرابع 



De Afsluiting van 

de watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس
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*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma emton no-

oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa tshois arie voi-thien 

eron nemo-oe.

إتكىإسنيو  نين:او  نوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:او  ماطالتشوإتشونىنى*

.نيمواو  إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخين

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer schenk hen 

rust, en onze broeders in nood, help ons mijn Heer en hen allen.

نييا أعييييا ربيي: الييذين فييي كييل شييدة وإخواتنييا: الييذين رقييدوا يييا رب نيييحهم :المرضييى أشييفهم* 

.ياهمإو

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.
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*Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-pefran eth-oewab, 

en sie-joe nieven e-re pef esmoe, na shopie efmien evol gen ron.

أرىفيننيإنسيو  :إثؤابإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونخينإيفولإفمينناشوبى:إسموبيف

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam zegenen, en 

zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

.  واهنادائمة في أف:تسبحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem PiePnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيت ناستىتينإمموساو  .اواو 
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.
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De Vierde Hoos الهوس الرابع 

De Vierde Hoos

(Psalm 148, 149 en 150)

الهوس الرابع 

(150و149و148مزمور ) 



* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 

*Amyn Allylouia Kurie `ele`ycon

: Kurie `ele`ycon Kurie `ele`ycon .

Introductie Voor De Vierde Hoos                                  مقدمة الهوس الرابع



* Esmoe e-Eptshois evol gen nie fie-oe-wie allieloeja:

esmoe erof gen nie et-etshosie.

نىنخيإيروفإسمو:الليلويافيؤيىنىخينإيفولإبشويسإسمو*

.إتتشوسى

* Looft de Heer in de hemel, Halleluja. Looft Hem in

den hoge.

.الأعالىفى:سبحـوه:الـليلويـاالسمـوات:منَ الـربسبحـوا*

*Cmov `ePu `ebol qen nif3ov`i =al :

`cmov `ero4 qen n3etsoci.

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع



*Esmoe erof nef ankhelos tieroe allieloeja: esmoe erof

nef zienamis tieroe.

يفنإيروفإسمو:الليلوياتيروآنجيلوسنيفإيروفإسمو*

.تيروذيناميس
* Looft Hem al Zijn engelen, Halleluja. Looft Hem al

Zijn heerscharen.

.دهجنـوياجميـع:سبحـوه:الـليلـويـامـلائـكـتـه:جميـعياسبحـوه*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Cmov `ero4 ne4ajjeloc t3rov =al :

`cmov `ero4 ne4dvnamic t3rov.



* Esmoe erof pie rie nim pie joh allieloeja: esmoe erof

nie sie-joe tieroe ente pie oe-ooinie.

تيروونيسيإيروفإسمو:الليلويابيوهنيمبيرىإيروفإسمو*

.اواوينىبىإنتى
* Looft Hem zon en maan, Halleluja. Looft Hem al gij

lichtende sterren.

يـعياجم:سبحيـه:الـليلـويـاوالقمـر:الشمـسأيتهاسبحيـه*

.النـوركـواكب

* Cmov `ero4 pir3 nem piioh =al : `cmov

`ero4 niciov t3rov `nte piovwini.

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع



Esmoe erof nie fie-oe-wie ente nie fie-oe-wie allieloeja:

nem nie ke moo-oe et-sa epshooi en nie fie-oe-wie.

كيمواوىننيم:الليلويانيفيؤيىإنتى:نيفيؤيىإيروفإسمو*

.فيؤيىنىإنإبشوى:إتسا
* Looft Hem hemel der hemelen, Halleluja. En gij wateren

boven de hemel.

.مـواتالسفـوقالتى:الميـاهأيتـهاويا:الـليلـويـاالسمـوات:سماءياسبحيـه*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

*Cmov `ero4 nif3ov`i `nte nif3ovì =al:

nem nikemwov etca p̀2wi `nnif3ov`i.



*Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje enthof af khos oewoh af shoopie.

إنثوفجى:الليلوياإبشويسإم:إإفرانتيروإسمومارو*

.أفشوبىأووه:أفجوس
* Dat zij allen de Naam des Heren loven, Halleluja. Want

Hij sprak en het was er.

.فـكانـت:قـاللأنـه:الـليلـويـاالـربلإسـم:جميـع التسبـح*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al:

ge ǹ0o4 a4goc ovoh av2wpi.



*Enthof af hon-hen oewoh af sont allieloeja: af tahoo-

oe erato sha eneh nem sha eneh ente pie eneh.

اشإيراطوأفطاهوؤ:الليلوياأفسونت:أووهأفهونهينإنثوف*

.إينيهبىإنتى:إينيهشانيمإينيه
* Hij gebood en zij waren geschapen, Halleluja. Hij zette ze

vast voor altoos en tot in de eeuwen der eeuwen.

.ــدالأبأبــدوإلى:الأبــدإلىأقـامهـا:الـليلـويـافخلقـت:وأمـر*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* N0o4 a4honhen ovoh avcwnt =al :

a4tahwov `eratov 2a `eneh nem 2a `eneh `nte

pi`eneh.



*Af koo en oe hoon oewoh en nef sienie allieloeja:

esmoe e-Eptshois evol gen ep kahie.

إبشويسإسمو:الليلوياسينىنيفإن:أووهأوهونإنأفكو*

.إبكاهىخين:إيفول
* Hij heeft hun een orde gegeven, die geen van hen zal

overtreden, Halleluja. Looft de Heer vanaf de aarde.

.الأرضمن:الـربسبحى:الـليلـويـاتتجـاوزهفـلـن:أمـرا  لهاوضع*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

*A4xw `novhwn ovoh `nne4cini =al :

`cmov `ePu `ebol qen `pkahi .



*Nie ezrakoon nem nie noen tieroe allieloeja: oe-ekrom oe-al oe-shioon

oe-egries-tallos oe-pnevma en sara-thiejoe nie et ie-rie em pef sazj-ie.

أوأوشيونآلأوأوإكروم:الليلوياتيرونوننى:نيمإذراكوننى*

.ساجىإمبيف:إيرىنيتإنصاراثيوإبنفماأوإخريسطالوس
* Gij zeemonsters en alle waterdiepten, Halleluja. Vuur en

hagel, sneeuw en ijs, gij stormwind die Zijn woord volbrengt.

جوالثـلوالبـردالنـار:الـليلـويـاالأعمـاقوجميـع:التنـانيـنأيتـها*

.كلمتـهالصانعـة:العاصفـةوالـريحوالجـليـد

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Ni`drakwn nem ninovn t3rov =al : ov`xrwm

oval ovxiwn ov`xr vctalloc

ov=p=na `ncara03ov n3et`iri `mpe4cagi.



*Nie too-oe et-etshosie nem nie kalam foo-oe tieroe allieloeja:

nie esh shien em fai oe-tah nem nie shen siefie tieroe.

إمفاىينشإشنى:الليلوياتيروكالامفوؤنى:نيمإتتشوسىطواوني*

.تيروسيفىشيننىنيم:أوطاه

* Gij bergen en alle heuvelen, Halleluja. Vruchtbomen en

alle ceders.

.زالأروكل:المثمـرهالأشجـار:الـليلـويـاالآكـاموجميـع:العاليـةالجبال*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Nitwov etsoci nem nikalamfwov

t3rov =al: ni`223n m̀4aiovtah nem ni2enci4i

t3rov.



*Nie thierion nem nie tebno-oe-wie tieroe allieloeja: nie

et-shat-fie nem nie halatie et-oi en tenh.

نيماطفىإتشنى:الليلوياتيرونواووىتيفنى:نيمثيريوننى*

.إنتينهإتؤىهالاتىنى
* Gij wilde dieren en alle vee, Halleluja. Kruipende

dieren en gevleugelde vogels.

.ـةالأجنحذات:الطيـوروكلالهـوام:الـليلـويـاالبهائم:وكلالـوحـوش*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Ni03rion nem nitebnwov`i t3rov =al

: nisat4i nem nihala5 etoi `ntenh.



*Nie oeroo-oe ente ep kahie nem nie la-os tieroe allieloeja:

nie argoon nem nie ref-tie hap tieroe ente ep kahie.

نىيمنأرخوننى:الليلوياتيرولاؤسنى:نيمإبكاهىإنتىاورواونى*

.إبكاهىإنتى:تيروهابريفتي

* Gij koningen der aarde en alle natiën, Halleluja. Gij

vorsten en alle richters der aarde.

.الأرضحكـاموكل:الـرؤساء:الـليلـويـاالشعـوبوكل:الأرضملـوك*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Niovrwov `nte `pkahi nem nilaoc t3rov =al:

niarxwn nem nire45hap t3rov `nte `pkahi.



* Han gel shierie nem han parthenos allieloeja: han

gel-loi nem han aloo-oe-wie.

نيم:خيللوىهان:الليلويابارثينوسهان:نيمخيلشيرىهان*

.آلواووىهان
* Gij jongelingen en ook maagden, Halleluja. Gij

ouden en jongen tezamen.

.والصبـيـان:الشيــوخ:الـليلـويـاوالعــذارى:الشبـان*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Hanqel2iri nem hanpar0enoc =al:

hanqelloi nem han`alwov`i.



* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois allieloeja:

zje af et-shiesie enzje pefran em ma-vatf.

يسىإفتشجى:الليلوياإبشويسإم:إفرانإىتيروإسموماور*

.مافاطفإم:بيفرانإنجى
* Dat zij allen de Naam des Heren loven, Halleluja.

Want Zijn Naam alleen is verheven.

.وحـدههإسـم:تعالىقـدلأنه:الـليلـويـاالـربإسم:جميعا  فلـيسبحوا*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al :

ge a4sici `nge pe4ran `mmavat4.



*Pef oe-oonh evol shop hiezjen ep kahie nem en ehrie gen

etfe allieloeja: ef na et-shiesie em ep tap ente pef la-os.

ليلوياالإتفىخينإهرىإننيم:إبكاهىهيجينشوبإيفولاواونهبيف*

.لاؤسبيفإنتى:إبتابإمإتشيسىإفنا:

* Zijn majesteit is over aarde en hemel, Halleluja. Hij

heeft voor zijn volk een hoorn verhoogd.

.عبـهشقـرن:ويـرفـع:الـليلـوياالسـماءوفىالأرض:عـلىكـائـنشـكـره*

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

*Pe4ovwnh `ebol 2op higen `pkahi

nem `n`hr3i qen `tfe =al: 4̀nasici `m̀ptap `nte

pe4laoc.



* Oe-esmoe ente nie eth-oe-wab tieroe entaf allieloeja: nen

shierie em Pisra-iel pie la-os et gent erof. Allieloeja: allieloeja:

allieloeja

:يلاؤسببسرائيلإمشيرىنين:الليلوياإنطافتيرو:إثؤابنىإنتىإسموأو*

.إيروفإتخينت

* Een lofzang voor al Zijn heiligen, Halleluja. Voor de

kinderen van Israël het volk dat Hem nabij is.

.إليـهالقـريب:الشعبإسـرائيـلبنى:الـليلـويـاقـديسيـه:لجميـعسبحا  *

De vierde Hoos : Psalm 148                                   148مزمور : الهوس الرابع

*Ov`cmov `nte n3=e=0v t3rov `nta4 =al:

nen23ri `mPi=cl pilaoc etqent `ero4.



* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا * 

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا * 

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع



*Khoo em Eptshois gen oe-khoo em verie allieloeja: zje a-re

pef esmoe gen et ekliesia ente nie eth-oe-wab.

ينخإسموبيفآرىجى:الليلويافيرىإماوجو:خينإمبشويسجو*

.إثؤابنىإنتى:إككليسياإت
* Zingt de Heer een nieuw lied, Halleluja. Zijn lof in de

gemeente der heiligen.

الـلـربإنشـدوا* ا:نشيـد  .القــديـسيـنةبيِعـفى:تسبحـتهلأن:الـليلـويـاجـديـد 

* Gw `mPu qen ovgw `mberi =al : ge `are

pe4`cmov qen `tekkl3ci`a `nte n3=e=0v.

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع



*Maref oe-nof enzje Pisra-iel ezjen fie etaf thamiof

allieloeja: nen shierie en Sion maroe theliel ezjen poe oero.

نين:وياالليلثاميوفإيطاففي:إيجينبيسرائيلإنجىنوفاوماريف*

.بواوروإيجين:ثيليلماروسيونإنشيرى

* Israël verheuge zich in zijn Maker, Halleluja. Laten de

kinderen Sions juichen over hun Koning.

.بملكهـملـوافليتهـلـ:صهيـونوبنـو:الـليلـويـابخالقـه:إسـرائيـلفليفـرح*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

* Mare4ovno4 `nge Pi=cl `egen

f3`eta40amio4 =al : nen23ri `nCiwn

marov0el3l `egen povovro.



*Maroe esmoe e-pefran eth-oe-wab gen oe-goros allieloeja:

gen oe-kem-kem nem oe psaltierion maroe er epsalien erof.

يمكاوكيمخين:الليلوياخوروسأوخين:إثؤوابإفرانإبإسمومارو*

.إيروفإربسالينمارو:إبصالتيريونأونيم

* Laten zij Zijn Heilige Naam loven in een koor, Halleluja.

Hem psalmzingen met tamboerijn en citer.

.لـهلـوافليـرتـ:ومـزمـاربـدف:الـليلـويـابصفالقـدوس:إسمـهفليسبحـوا*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

*Marov`cmov `epe4ran =e=0v qen ovxoroc =al :

qen ovkemkem nem ovyalt3rion

maroveryalin ero4.



*Zje Eptshois natie matie ezjen pef la-os allieloeja: ef

na et-shiesie en nie rem ravsh gen oe oe-khai.

إتشيسىاإفن:الليلويالاؤسبيف:إيجينماتىناتىإبشويسجى*

.جاىأوأوخين:رافشريمنىإن
* Want de Heer heeft een welbehagen in Zijn volk,

Halleluja. Hij kroont de ootmoedigen met heil.

.صبالخـلا:الـودعـاءي عـلى:الـليلـويـابشعبـه:ي سـرالــربلأن*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

* Ge Pu na5ma5 `egen pe4laoc =al

: 4̀nasici `nniremrav2 qen ovovgai.



*Ev e-shoe-shoe em moo-oe enzje nie eth-oe-wab gen oe-oo-oe

allieloeja: ev e-theliel em moo-oe hiezjen noe ma e-nen kot.

إثليلإف:الليلويااواوواوخين:إثؤابنىإنجىإمموؤإشوشوإف*

.إنكوتإننوماهيجين:إمموؤ

* Laten de heiligen juichen met eerbetoon, Halleluja.

Jubelen op hun legersteden.

.عهـممضاجعلى:ويتهـلـلـون:الـليلـويـابمجـد:القـديسـونيفـتخـر*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

*Ev`e2ov2ov `mmwov `nge n3=e=0v qen

ov`wov =al : ev`e0el3l `mmwov higen

novma`nenkot.



* Nie et-shiesie ente Efnoetie et kie gen toe esh-vovie

allieloeja: han siefie en ro esnav et kie gen noe zj-iekh.

هان:وياالليلإشفوفىطوخين:إتكىإفنوتىإنتىإتشيسىنى*

.نوجيجخينإتكى:إسنافإنروسيفى
* De lofverheffingen Gods zijn in hun keel, Halleluja. Een

tweesnijdend zwaard is in hun hand.

.يهـمأيـدفى:حـديـنذاتوسيـوف:الـليلـويـاحناجـرهمفى:اللهتعليـات*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

*Nisici `nte F5 etx3 qen tov`2bwbi =al:

hanc34i `nro=b etx3 qen novgig.



*E-ep zj-ien ie-rie en oe etshie em ep shiesh gen nie

ethnos allieloeja: nem han sohie gen nie la-os.

نيم:الليلوياإثنوسنىخين:إبشيشإمأوإتشىإنإيرىإإيجين*

.لاؤسنىخين:سوهىهان

* Om wraak te oefenen aan de volken, Halleluja.

Bestraffingen aan de natien.

.بالشعــوفى:وتوبـيخـات:الـليلـويـاالأمـمفى:نقمـةليصنعـوا*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

* E`pgin`iri `novsi`m`p2i2 qen

nie0noc =al: nem hancohi qen nilaoc.



*E-ep zj-ien soonh en han oeroo-oe gen han pezies allieloeja:

nem nie et tajoet entoo-oe gen han pezies en zj-iekh em ve-

niepie.

نتواوإإتطايوتنىنيم:الليلويابيذيسهانخين:اورواوهانإنسونهإإيجين*

.إمفينبىإنجيج:بيذيسهانخين

* Om hun koningen met ketenen te binden, Halleluja. En hun

edelen met ijzeren boeien.

.حـديــدمنللأيــدى:بأغـلالوأشـرافـهـم:الـليلـويـابقيـود:ملـوكهـمليـ وثقـوا*

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

*E`pgincwnh `nhanovrwov qen hanped3c =al

: nem n3ettai3ovt `ntwov qen

hanped3c `ngig `mbenipi.



*E-ep zj-ien ie-rie en gietoe en oe hap ef esgie-oet allieloeja: pai oo-oe fai

af shop gen nie eth-oe-wab tieroe intaf. Allieloeja: allieloeja: allieloeja.

ىفااواوباى:الليلوياإسخيوتإف:اوهابإنإنخيتوإيرىإإيجين*

.إنطافتيرو:إثؤابنىخينأفشوب

* Om het beschreven vonnis aan hen te voltrekken,

Halleluja. Dat is de glorie van al Zijn heiligen.

ـعجميفى:كائـنالمجـدهـذا:الـليلـويـامكتوبا  حكما:بهـمليـصنعـوا*

.قـديسيـه

De vierde Hoos : Psalm 149                                   149مزمور : الهوس الرابع

* E`pgin`iri `nq3tov `novhap e4̀cq3ovt =al:

pai `wov fai a42op qen n3=e=0v t3rov `nta4.



* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا *

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا *

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .

De vierde Hoos : Psalm 150                                   150مزمور : الهوس الرابع



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe intaf.

.إنطافتيـرو:إثـؤوابنيخينإفنوتيإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen.

.قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh. 

* Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou `ntaf.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

.جومتيفىإنت:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

.قوتــه : في جلــد : سبحــوه * 

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie.

* Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

.جوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

.مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie.

*Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met nishtie.

.نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

.عظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie.

* Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis].

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

.غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal.

.البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek.

* Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-kiethara.

.كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer.

.وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar.

* Cmou `erof qen ou'altyrion nem

ouku;ara.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han goros.

.  نيم هان خوروس: إسمو إيروف خين هان كيم كيم *

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

.وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef.

*Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

.أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

.وأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon.

* Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie.

.إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

.الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot.

* Cmou `erof qen hankumbalon `enece

tou`cmy.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-eshlie-

loe-wie.

.إشليلـوويأوىإنتفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met schallende cimbalen.

.التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel.

* Cmou `erof qen hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

شويسإبإسمو  :إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبين

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de Heer, onze
God, want het is goed om te psalmzingen.

.زمارالمبح سنإله ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله نايليق*
* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe el Rabbe
ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein المرد                                                    



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

Pennoetie allieloeja.

.الليلويانوتيبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer onze

God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou `e`vran

`mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie.

.إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

.القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*

almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

.االليلويآمينأونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen Amen.

Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل * 

*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os iemoon.

.إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Glorie zij aan U, onze God. Halleluja.

.المجـد لإلهنـا: هلليلويا * 

* ellioeje al-makhd le2ilehone.

* =a=l a===l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe allieloeja.

.الليلويا:ىبنوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 

* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* =a===l ===a===l @ pi`wou va pennou] pe =a===l.

Psalm 150                                                                                   150المزمور

يوم الأحدثيؤطوكيةإبصاليه آدام تقال على 

Psalie Adam op de Zondag Theotokie



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Psalie Adam Op De 

Zondag Theotokie

آدام تقالإبصاليه

يوم الأحدثيؤطوكيةعلى 



*AV] pinayt @ `pouro `nni`ewn @ pinis] `nrefsenhyt @ ouoh

`n`aly;inoc.

* Bwrp nan `mpefcaji @ `e]selyt `mmyi @ afswpi qen

tecneji @ e;be penoujai.

* De Genadige God, de Koning der Eeuwen, de Grote

en Barmhartige, en de Waarachtige,

* zond omwille van ons, Zijn Woord tot de ware Bruid,

Hij verbleef in haar schoot, voor onze verlossing.

.والحقيقي:المتحننالعظيم:الدهورملك:الرحومالله*

لأجمن:بطنهافيوحل:الحقيقيةالعروسإلي:كلمتهلناأرسَل*

.خلاصنا

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Genne;ic ò ekpar;enou @ `m`vry] `mpai`ehoou @ ]moumi

`na;mou @ I=yc `pouro `nte `p`wou.

* Dauid `amou tenmy] @ qen `pjwm `m'ali`a @ `e]baki `nte

V] @ e;meh `neulogi`a.

* Op deze dag werd Hij, geboren uit de Maagd – de

onsterfelijke Bron, Jezus de Koning van de glorie.

* O David kom temidden van ons, met het boek der

Psalmen, tot de Stad Gods, die vol zegen is.

.المجدملكيسوع:الناضبالغيرالينبوع:اليومهذامثلفي:العذراءمنوُلد*

.بركةالمملوءة:اللهمدينةإلي:مزاميركبكتاب:وسطنافيتعالداوديا*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Epidy gar af]ma] @ `eswpi `nqytc @ `nje penref

cw] @ vy`etaucemnytc.

* Zeos `emasw @ `nje neeuvomi`a @ para `t`ypi `mpisw @

ẁ ten¡ Mari`a.

* Onze Verlosser, had welbehagen, om in haar, te

verblijven.

* Talrijk zijn, uw lofzangen, meer dan het zand der

zee, O onze vrouwe Maria.

.أتقنهاالذي:مخلصنا:فيهايحلأن:سُراذ*

.مريمسيدنتايا:الرملعددمنأكثر:مدائحكهي:اجد  كثيرة*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Yppe gar `aly;wc @ pairy] on afjw `mmoc @ `nje `Yca`yac@

ke `provytyc `ocioc.

* :ai te ]nis] `n`svyri @ ou`alou nan aumici @ au] nan

`nousyri @ va pico[ni `n`svyri.

* Waarlijk, werd dit voorzegd, door Jesaja, de grote

profeet.
* “Dit is een groot wonder, want een Kind is ons geboren,

een Zoon is ons gegeven; de wonderlijke Raadgever.”

.الكاملالنبي:أشعياءقال:اأيض  بالحقيقة:هكذالانه*

المشورةصاحبهو:أعُطيناهاوإبن  :لناولدغلام:عظيمةأعجوبةهذه*

.العظمي

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* I=yc P=,=c pijwri @ pi`exouciactyc @ vy`ere tefar,y @

,y hijen nefmou] tyrc.

* Kalwc on afjoc @ `nje Iezekiyl @ `ejen Maciac @

`pouro `mP=i=c=l.

* “Jezus Christus, de Krachtige Heerser, op

wiens schouders, Zijn heerschappij rust.”

* Eveneens sprak, Ezechiël, over de Messias, de

Koning van Israël.

.منكبيهعلي:سلطانهالذي:القويالمتسلط:المسيحيسوع*

.إسرائيلملك:الماسياعلي:حزقيالاأيض  :قالاحسن  *
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* Loipon ainau `eoupuly @ `nca nima`nsai @ ectob qen

outebc `n`svyri @ V] pirefnai.

* Mpe `hli se `eqoun @ `erof `ebyl ǹ;of @ tenhwc naf

qen ou`cmou @ kata pe;ranaf.

* “Ik zag een poort, naar het Oosten, verzegeld

met een wonderlijk zegel, en de Genadige God.”

* Niemand dan Hij, is daarin binnengegaan, wij

prijzen Hem met lof, zoals het Hem behaagt.

الرحوموالله:عجيببخاتممختوما  :المشارقناحية:بابارأيتاوأيض  *

.يرضيهكما:اتسبيح  نسبحه:غيرةأحد:يدخلهلم*
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* Niourwou `nhanmagoc @ au`i `ebol ca peiebt @ auouwst

`mP=,=c @ va piran ettai`yout.

* Xapina auouwn @ `nnou`ahwr au`ini @ naf `nhandwron @

`tri`adikon au]myini.

* De Wijze Koningen, kwamen uit het Oosten, en

knielden voor Christus, wiens Naam eervol is.

* En zij ontsloten toen, hun schatten, en boden Hem

geschenken aan – de drie gaven:

سمالإذي:للمسيحوسجدوا:المشرقمن:المجوسملوكأتي*

.المكرم

.ثلاثةقرابين:لهوقدموا:كنوزهم:فتحوااحق  *
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* Oulibanoc hwc nou] @ nem ounoub hwc ouro @ nem ousal

au]myini @ `epefjinmou `nreftanqo.

* Pairy] niourwou @ `nte ni`Araboc @ nem niman`ecwou @ nem

Caba nem ninycoc.

* Wierook voor Zijn Goddelijkheid, goud voor Zijn

Koningschap, en mirre als teken, van zijn levengevende

dood.

* Evenzo de Koningen, van de Arabieren, de Herders,

Saba en de Kustlanden

موتهالي:إشارةاومر  :ملكأنهاليإشارةاوذهب  :إلُوهيتةعليعلامةلبانا  *

.المحيي

.والجزائر:وساباوالرعاة:العربملوك:وهكذا*
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* Rytoc au`ini naf @ `nhandwron eusyp @ ouoh auouwst

`mmof @ kata [oic `nnyb.

*̀ Cernofri nan de on @ `anon qa nipictoc @ nijwri `ngenneoc

@ qen `vran `mP=,=c.

* Zij boden Hem, aanvaarde geschenken aan, en

knielden voor Hem neer, als Heer en Meester.

* Voor ons, de moedige en sterke gelovigen, is het ook

passend, in de naam van Christus,

.وسيدكرب:لهوسجدوا:مقبولةقرابين:لهقدموااحق  *

بإسم:الشجعانالأشداء:المؤمنينمعشراأيض  نحن:علينايجبنعم*

.المسيح
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* Ten;ouyt eucop @ hina `ntenersai naf @ qen ouhyt

`efouab @ ouoh `nten`ini naf.

* Umnoc niben nem hwc @ nem handoxologi`a @ `m`vry]

ǹ:e`opriptoc @ qen hanlac `nagni`a.

* bijeen te komen, om voor Hem te vieren, met

een heilig hart, en Hem aan te bieden

* alle hymnen en lof, en verheerlijking, met een

reine tong, zoals het God toekomt.

.لهونقدم:طاهربقلب:لهنعيدلكي:امع  نجتمعأن*

.طاهرةبألسنة:بالإلهيليقكما:وكراماتوتسبيح:تمجيدكل*
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* Vy gar `etaumacf @ `ebol qen Mari`a @ ǹ;of pe

vy`etafasf @ e;be nen`anomi`a.

* <wlem de on afcotten @ `ebolqen ]`;raucic @ hiten

pefmou afolten @ `e] `anapaucic.

* Want Hij die geboren is, uit Maria, is gekruisigd,

voor onze zonden.

* Hij verloste ons, van onze vijanden, en door Zijn

dood hief Hij ons op, tot de plaats van rust.

.ثامناآأجلمن:صلبالذيهو:مريممن:لدوُ الذينلأ*

.آلامناإحتمل:بموتهمنيا:أعدئنامنوخلصنا:اأيض  سرعأ*
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* "u,y niben eucop @ marou`[nejwou naf @ nem pefiwt

vy=e=;u @ `ajoc qen ouounof.

*`W piman`ecwou @ `nrefnohem `nkalwc @ qen hanhwdy

en`ejw @ enhwc `erok acvalwc.

* Laat alle zielen, zich onderwerpen aan Hem, en Zijn

Heilige Vader, en met blijheid roepen:

“O Gij Herder, de Goede Redder, met liederen zingen

wij, en wij prijzen U onvermoeid.”

.ولنقل بفرح: مع أبيك القدوس : نفس له كل الأ: فلتخضع *

.فتوربغيرونسبحك:لكنرتل:احسن  المخلص:الراعيأيها*
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Zondag Psali voor 

mijn Heer Jezus

إبصاليه يــوم الأحــد لـربي 

يسـوع

Zondag                                يوم الأحد



* Ai kotie ensook: gen ep shook em pa hiet: Pa-tshois

Iesoes: arie voi-thien eroi.

وفآرى:إيسوسباشويس:باهيتإمإبشوكخين:إنسوكأيكوتى*

.إيروىإيثين

* Ik heb U gezocht: uit het diepste van mijn hart: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

ك* .أعنى:يسـوعيـاربى:قـلبىعمقمـن:طـلبتـ ـ

* Aikw5 `ncwk : qen `p2wk `mpah3t :

Pau I=3c“ : `aribo`30in `eroi .

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع



*Vol evol haroi: en nie esnavh ente ef novie: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سإيسوباشويس:إفنوفىإنتىإسنافهنىإن:هاروىإيفولفول*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Ontbind voor mij: de boeien van de zonden: o mijn

Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:الخطيـهرباطـات:عنىحـلّ *

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Bwl ebol haroi : `nni`cnavh `nte `fnobi :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Khen tie em vo-iesos: ethrek sootie emmoi: Pa-tshois

Iesoes: arie voi-thien eroi.

رىآ:إيسوسباشويس:إمموىسوتىإثريك:إيثوسإمفوتىجين*

.إيروىإيثينفو

* Wees mij een hulp: dat U mij verlossen mag: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:تخلصنىلكى:معينـا  لىكن*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Jent3i `mbo`30oc : e0rekcw5 `mmoi :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi.



*Zek met aghathos: mares tahoi en koolem. Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:كوليمإنطاهوىماريس:آغاثوسميتذيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Moge Uw goedheid: spoedig tot mij komen: o mijn

Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.نىأع:المسيـحيسـوعيـاربى:سـريعافليـدركنى:صلاحـك*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Dekmet`aja0oc : marectahoi `nxwlem

: Pau I=3c : P=xc `aribo`30in `eroi .



*Ek er gievie e-khooi: ga et gievie ente nek tenh: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سإيسوباشويس:تينهنيكإنتىإتخيفىخا:إيجوىإرخيفىإك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Overschaduw mij: met de schaduw van Uw vleugels:

o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:جناحيـكبظـل:علىظلـل*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Ekerq3ibi `egwi : qa `tq3ibi `nte

nektenh : Pau I=3c : `aribo`30in `eroi.



*So-oe ghar en eho-oe: ak thamio en tie ek tiesies tiers:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:تيرسإكتيسيستىإنثاميوآك:إيهوؤإنغارسو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* In zes dagen: heeft U de hele schepping gemaakt : o

mijn Heer Jezus Christus : kom mij te hulp.

.عنىأ:المسيـحيسـوعيـاربى:الخـليقـةكـلصـنعـت:أيـامسـتةفى*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* ^ jar `n`ehoov : ak0amio ǹ5`kt3cic t3rc :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Shashf en sop em mienie: tie na esmoe e-pekran: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إبيكرانإسموتينا:إممينىإنسوبشاشف*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Zevenmaal daags: zal ik zegenen Uw Naam: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:أسمـكأبارك:اليـومفىمـراتسبـع*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* =Z `ncop `mm3ni: 5na`cmov `epekran:

Pau I=3c: `aribo`30in `eroi.



*Ies tie ek-tiesies tiers: se tie oo-oe em pekran: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:بيكرانإمأووأوتىسى:تيرسإكتيسيستىيس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* De hele schepping: verheerlijkt Uw Naam: o mijn

Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.نىأع:المسيـحيسـوعيـاربى:أسمـكتمجـد:البَـَريـةكلهـا*
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*#c 5`kt3cic t3rc : ce5wov `mpekran :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Thook te tie met tshois: nem tie eksoesia: Pa-tshois

Iesoes: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إكسوسياتىنيم:شويسميتتىتىثوك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Aan U zij de heerschappij: en de macht: o mijn Heer

Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:والسلطـان:الـربـوبيـةلـك*
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* )wk te 5metu : nem 5è7ovci`a : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi.



*Joos emmok panoetie: ethrek sootie emmoi: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إمموىسوتىإثريك:بانوتىإمموكيوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Haast U, o mijn God: dat U mij verlossen mag: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيحيسـوعيـاربى:لتخلصنى:إلهـىياأسـرع*
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* Iwc `mmok Panov5 : e0rekcw5 `mmoi :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Kelie nieven se kol-kh: em pek emtho evol: Pa-tshois

Iesoes: arie voi-thien eroi.

خرستوسبإيسوسباشويس:إيفولإمثوإمبيك:كولجسىنيفينكيلى*

.إيروىإيثينفوآرى:

* Elke knie: buigt zich voor U neer: o mijn Heer Jezus:

kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:أمامـكتجـثـو:ركبـ ةكل*
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* Keli niben cekwlg : `mpek`m0o `ebol :

Pau I=3c : `aribo3̀0in `eroi .



*Las nieven ev-sop: se esmoe e-pekran: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

:ستوسبخرإيسوسباشويس:إبيكرانإسموسى:إفسوبنيفينلاس*

.إيروىإيثينفوآرى

* Alle tongen tezamen: zegenen Uw Naam: o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيحيسـوعيـاربى:اسـمكتـبارك:معـا  الألسـنهكـل*
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* Lac niben evcop : ce`cmov `epekran :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Ma-tas to em pek ho: savol en na novie: Pa-tshois

Iesoes: arie voi-thien eroi.

توسبخرسإيسوسباشويس:نانوفىإنسافول:هوإمبيكسطوماطا*

.إيروىإيثينفوآرى:

* Wend Uw aangezicht: van mijn zonden af: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:خطايـاىعـن:وجهـكإصـرف*
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* Matac0o `mpekho : cabol `nnanobi :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi.



*Na anomia tieroe: Efnoetie ek e-sol-khoe: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

:توسبخرسإيسوسباشويس:ولجوسإيإكإفنوتى:تيروآنوميانا*

.إيروىإيثينفوآرى

* O God, wis al mijn overtredingen uit: o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:أمحهـايالله:آثامىجميـع*
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*Na`anomi`a t3rov : F5 ek`ecwlgov :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



* Ksoe-oon en na mevie: ek got-get en na etsh-loot: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:لوتشيإتناإنخيتإكخوت:ميفئىناإننأوإكسو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* U kent mijn gedachten: en doorzoekt mijn nieren: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.ىأعنيسـوعيـاربى:ك ليـتىوتفحـص:أفكارىتعـرفأنت*
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* &ovwn `nnamev`i : `kqotqet `nnaslwt :

Pau I=3c : aribo30in eroi .



*Oe-hiet ef-oe-wab: ek e-sontf en giet: Pa-tshois Iesoes

Piegristos: arie voi-thien eroi.

:سبخرستوإيسوسباشويس:إنخيتسونتفإىإك:إفؤابأوهيت*

.إيروىإيثينفوآرى

* Schep in mij : een rein hart : o mijn Heer Jezus

Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:فىّ أخلقـه:طاهـرا  قلبـا  *
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* Ovh3t e4ovab : ek`econt4 `nq3t : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



*Pek Pnevma eth-oe-wab: em per olf evol haroi: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:هاروىإيفولأولفإمبير:إثؤابإبنفمابيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Neem Uw Heilige Geest: niet weg van mij: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:منىلاتنـزعه:القـدوسروحـك*
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* Pek=p=na =e=0v : `mperol4 `ebolharoi :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .



*Rek pek mash-kh eroi: sootem eroi en koolem: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سإيسوباشويس:كوليمإنإيروىسوتيم:إيروىماشجبيكريك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Neig Uw oor: haast U en hoor mij aan: o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.نىأعالمسيـحيسـوعيـاربى:عاجلا  لىواستجـب:إلىّ سمعـكأمـل*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

*Rekpekma2g eroi : cwtem eroi

`nxwlem : Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Semne nomos nie: hie ef mooit ente tek methmie: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:ميثمىتيكإنتىإفمويتهى:نىنوموسسيمنى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Stel voor mij de wet vast: naar Uw rechtvaardigheid:

o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:عـدلـكطـريـقفى:نامـوسـا  لىقـرر*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Cemne nomoc n3i : hi `fmwit `nte

tekme0m3i : Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .



*Tek met oero Panoetie: oe met oero en eneh: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إينيهإنأوروأوميت:بانوتىأوروميتتيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Uw koninkrijk, o mijn God: is een eeuwig koninkrijk: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيحيسـوعيـاربي:أبـديملـكوت:إلهـيياملـكوتـك*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Tekmetovro panov5 : ovmetovro

`n`eneh : Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



*Eejos The-os enthok: ai nahtie erok: Pa-tshois Iesoes:

arie voi-thien eroi.

:وسبخرستإيسوسباشويس:إيروكناهتىآى:إنثوكثيؤسإيوس*

.إيروىإيثينفوآرى

* U bent de Zoon van God: ik geloof in U: o mijn Heer

Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:بـكآمنـت:اللهإبـنأنـت*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Vioc )eoc `n0ok: ainah5 erok: Pau

I=3c: `aribo`30in `eroi.



*Fie et-oolie em ef novie: ente pie kosmos nai nie: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سإيسوباشويس:نىناىكوزموسبىإنتى:إفنوفىإمإتؤلىفى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* U, die de zonden der wereld wegneemt: ontferm U

over mij: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.ىأعنالمسيـحيسـوعيـاربى:إرحمنى:العالـمخطيـةحامـليا*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* F3etwli `m`fnobi : `nte pikocmoc nai

n3i : Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



*Koo nie evol em ep-a-shai: ente na anomia: Pa-tshois

Iesoes: arie voi-thien eroi.

:توسبخرسإيسوسباشويس:آنومياناإنتىآشاىإبإمإيفولكونى*

.إيروىإيثينفوآرى

* Vergeef mij: mijn talloze overtredingen: o mijn Heer

Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:آثـامىكثـرة:لىإغفـر*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

*Xw n3i `ebol `m`pa2ai : `nte na`anomi`a :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .



*Psie-shie nieven ev-sop: se esmoe e-pekran: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إبيكرانإسموسى:إفسوبنيفينإبسيشى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Alle zielen tezamen: zegenen Uw Naam: o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.عنىأ:المسيـحيسـوعيـاربى:أسمـكتبـارك:معا  الأنفـسكل*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Yvx3 niben evcop : ce`cmov `epekran :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



*Oo-oe en hiet ne-mie: em per ta-koi en koolem: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

توسبخرسإيسوسباشويس:إنكوليمطاكوىإمبير:نيمىإنهيتاواو*

.إيروىإيثينفوآرى:

* Wees geduldig met mij: verderf mij niet haastig: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:سـريعـا  تهلكـنىولا:عـلىّ تـأنّ *

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

*Wov`nh3t nem3i : `mpertakoi `nxwlem :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .



*Shai toont em ef nav en shoorp: en ta esmoe e-pekran:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:إبيكرانإسموإنطا:إنشوربإفنافإمتونتشاى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* In de morgen zal ik opstaan: om Uw Naam te

prijzen: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:أسمـكلإ بـارك:السحـروقتأقـوم*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* @aitwnt `m`fnav `n2wrp : `nta`cmov

`epekran : Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



*Ef hol-kh enzje pek nah vef: tek etfoo a-sie oo-oe: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:أوأواسياتفوتيك:ناهفيفبيكانجىهولجإف*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Uw juk is zoet: en Uw last is licht: o mijn Heer Jezus:

kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:خفيـفوحملـك:نيـركهـوحلـو*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* `$holg `nge peknahbe4 : teketfw

`aci`wov : Pau I=3c: `aribo`30in `eroi.



*Gen oe-sie-joe ef shiep: ek e-sootem eroi: Pa-tshois

Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إيروىسوتيمإىإك:شيبإفأوسيوخين*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Verhoor mij: in de gunstige tijd: o mijn Heer Jezus

Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعياربى:لىإستجب:مقبولزمنفى*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

*Qen ovc3ov e423p : ek`ecwtem `eroi :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



* Hoos oe-shoe men-rietf: pe pekran eth-oe-wab: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:اثؤواببيكرانبي:مينريتفاوشوهوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Geliefd is: Uw Heilige Naam: o mijn Heer Jezus: kom

mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:القـدوساسـمك:هـومحـبوب*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Hwc ov2ovmenrit4 : pe pekran =e=0v :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .



*Khoor evol haroi: en-ziavolie nieven: Pa-tshois Iesoes

Piegristos: arie voi-thien eroi.

:توسبخرسإيسوسباشويس:نيفينفولىإنذيا:هاروىإيفولجور*

.إيروىإيثينفوآرى

* Verstrooi: alle duivels van mij: o mijn Heer Jezus

Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:الأبالسـةكل:عنىفـرق*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* Gwr `ebol haroi, : `ndi`abol3 niben :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.



*Tsho en egrie en giet: em ep oe-tah ente tek methmie:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:ميثمىتيكإنتىإوطاهإبإم:إنخيتإخرىإنتشو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Plant in mij het zaad: van Uw rechtvaardigheid: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:بـركثمـرة:فـىّ إغـرس*

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

* So `n`qr3i `nq3t : `m`povtah `nte

tekme0m3i : Pau I=3c : `aribo`30in `eroi.



*Tie nan entek hierinie em mie: ka nen novie nan ivol: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إيفولناننوفىكانين:إممىهيرينىإنتيكنانتى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Schenk ons Uw ware vrede: en vergeef onze zonden: o mijn

Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

.عنىأ:المسيـحيسـوعيـاربى:خطـايـانالناوأغفـر:الحقيـقيسلامـكأعطنـا*

/    /    /

Zondag Psali voor mijn Heer Jezus               إبصاليه يــوم الأحــد لـربي يسـوع

*%nan `ntekhir3n3 `mm3i : xa nennobi

nan `ebol : Pau I=3c P=xc : `aribo`30in

`eroi .
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De introductie tot 

de Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام

Zondag                                يوم الأحد



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie: maren

esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

:انبيرإيإسمومارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى

* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat ons

dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

.يسـوعربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

* Loipon an2an0wov5 : `e5`proc evx3 :

maren`cmov `epiran : `nte Pau I=3c.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes: nahmen gen

pekran: zje an er helpies erok.

:نبيكراخينناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons door Uw

Naam: want wij hopen op U.

.يــكعلتـوكلنـالأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau I=3c : nahmen

qen Pekran : ge anerhelpic `erok.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

ماإبنفبىنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىماسكأفجى:إثؤواب
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.ناوخلصتوُلِدتلأنـك:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

* E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem Pi=p=na =e=0v : ge avmack akcw5 `mmon .

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie

ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

كيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوس
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.
.آميـنالـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام
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De Zondag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الأحد

Zondag                                يوم الأحد



* Semoetie e-ro zieke-os: o thie et esmaroo-oet: gen nie

hie-omie: zje tie mah esnoetie en es-kienie.

جى:هيومىنىخين:إسمارواوتإتأوثى:ذيكيؤسإيروسيموتى*

.إسكينىإنإسنوتىماهتى

* U wordt rechtvaardig genoemd : o gezegende: onder

de vrouwen : de tweede tabernakel.

.انيــةالثالقبــة:النسـاءفى:المبـاركةأيتهـا:صِديقـةمـدعـوة*

*Cemov5 `erodikeoc : `w 03et`cmarwovt :

qen nihiomi : ge 5mah`cnov5 `n`ck3n3.

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* )3`etovmov5 `eroc : ge 03=e=0v : `nte n3=e=0v : `ere

ni`pla7 `nq3tc .

* Thie e-toe moetie eros: zje thie eth-oe-wab: ente

nie eth-oe-wab: ere nie ep-laks en giets.

نىإيرى:إثؤوابنىإنتى:إثؤابثىجى:إيروسإتوموتىثى*

.إنخيتسإبلاكس

* Die genoemd wordt: het heilige: der heiligen:

met daarin de tafelen

.العهـدلـوحـا:وفـيها:الأقـداسقـدس:تـدعىالتى*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*`Nte 5dia03k3 : nem pim3t `ncagi : nai

eta4`cq3tov : `nge pit3b `nte F5 .

* Ente tie zia-thiekie: nem pie miet en sazj-ie: nai

etaf es-gietoe: enzje pie tieb ente Efnoetie.

:يتوإسخإيطافناى:صاجىإنميتبىنيم:ذياثيكىتىإنتى*

.إفنوتىإنتىتيببىإنجى

* van het verbond: met de tien geboden;

geschreven door: de vinger van God.

.اللهبأصبــع:المكـتـوبـة:هـذه:كلماتوالعشـر*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Ceer2orp `nercvmmenin : nan `mpiiwta :

piran `novgai : `nte I=3c P=xc .

* Se er shorp en er-siem me-nien: nan em pie jota: pie

ran en oe-khai: ente Iesoes Pegrestos.

:ىأوجاإنبيران:يوطاإمبىنان:مينينإرسيمإنإيرشوربسى*

.أخرستوسبىإيسوسإنتى

* Zij hebben ons voorheen: geleid tot de Jota: de Naam

der verlossing: van Jezus Christus.

عليســوالــذى:الخـلاصإسم:(اليـوطه)على:دلتـناأنسبقـت*

.المسيـح

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Fai `eta4sicar7 `nq35 : qen ovmetat2ib5 :

a42wpi `mmecit3c : evdia03k3 `mberi .

* Fai etaf et-shie sariks en gietie: gen oe met at shieb-

tie: af shoopie em me-sieties: ev zia-thiekie em verie.

:شيفتىآتأوميتخين:إنخيتىصاركسإتشىإيطاففاى*

.امفيرىذياثيكىإف:سيتيسإممىأفشوبى
* Die uit u het vlees aannam: zonder verandering: en

de Middelaar werd: van een nieuw verbond.

هـدلع:وسيطـا  وصار:تغيـيـربغيـر:منـكتجسـدالـذىهـذا*

.جـديـد

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*`Ebolhiten `fnovgq : `nte pe4̀cno4 =e=0v :

a4tovbo `nn3e0nah5 : evlaoc ev`0maio4 .

* Evol hieten ef noekh-g: ente pef esnof eth-oe-wab: af

toevo en nie eth-nahtie: ev la-os ev eth-majof.

نىإنوأفطوف:إثؤوابإسنوفبيفإنتى:إفنوجخهيتينايفول*

.إثمايوفإفإفلاؤس:إثناهتى
* Door de besprenging: met Zijn Heilig bloed: reinigde

Hij de gelovigen: tot een gerechtvaardigd volk.

شعبـا  :المؤمنـينطهـر:المقـدسدمه:رِشـاشقِبلمـن*

.مـبـرّرا  

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau 50e`otokoc

: =e=0v `nc3ov niben .

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس
* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:يسفياإيرنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Nim pe0na`2cagi : `m`ptaio ǹ5c̀k3n3 : `eta Mw`vc3c

0amioc : higen `ptw`ov `nCina.

* Niem peth-na esh sazj-ie: em ep tajo en tie es-kienie:

e-ta Mooisies thamios: hiezjen ep too-oe en Siena.

يسمويسإيطا:إسكينىتىإنإبطايوإم:ساجىإشبيثنانيم*

.سيناإنإبطواوهيجين:ثاميوس
* Wie kan spreken: van de eer van de tabernakel: die

Mozes maakte: op de berg Sinaï.

ىعل:مـوسىصنعهاالتى:القبـةبكـرامه:ينطـقأنيقـدرمن*

.سينـاءجبـل

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* A40amioc qen ov`wov : kata `pcagi `m`Pu : nem kata

nitvpoc t3rov : etavtamo4 `erwov.

* Af thamios gen oe-oo-oe: kata ep sazj-ie em Eptshois:

nem kata nie tiepos tieroe: etav tamof eroo-oe.

ىنكاطانيم:إبشويسإمإبصاجىكاطا:أو  أووأو  خينأفثاميوس*

.إيرواوطاموفإطاف:تيروتيبوس

* Hij maakte het met glorie: volgens het woord van de

Heer: en volgens de voorbeelden: die hem waren

getoond.

.لهأعلنـتالتى:المثالاتوكجميـع:الــربكقــول:بمجــدصنعهـا*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* )3 `ere `Aarwn : nem ne423ri 2em2i ǹq3tc :

qen `ptvpoc `nte `psici : nem `tq3ibi `nte na `tfe.

* Thie e-re A-aron: nem nef shierie shem-shie en giets:

gen ep tiepos ente ep-etshiesie: nem et gievie ente na etfe.

خين:إنخيتسشيمشىشيرىنيفنيم:آآرونإيرىثى*

.إتفىناإنتىاتخيفينيم:إبتشيسىإنتىوسبإبتي
* Daarin dienden Aäron: en zijn zonen: in een afbeelding

van het hoogste: en de schaduw van het hemelse.

:العلاءبمثال:فيهايخـدمـونوبنـوه:هارونكانالتىتلـك*

.السمائياتوظـل

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Avten0wni `eroc : Marià 5par0enoc : 5̀ck3n3 `mm3i

: `ere F5 caqovn `mmoc .

* Av ten thoonie eros: Maria tie parthenos: tie es-kienie

emmie: e-re Efnoetie sagoen emmos.

:ممىإإسكينىتى:بارثينوستىماريا:إيروسثونىأفتين*

.إمموسصاخونإفنوتى:إيرى
* Zij vergeleken u daarmee: o Maagd Maria: de ware

tabernakel: waarin God heeft gewoond.

ىفالتى:الحقيـقيـةالقبـة:العــذراءمـريميا:بهاشبهـوك*

.اللهداخلهـا

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

:جيانولوإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Ge avcagi e0b35 : `nhan`hb3ov`i evtai3ovt :

5baki =e=0v : `nte pini25 `novro .

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-

tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى
* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige

Stad: van de Grote Koning.

ةالمقـدسالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Ten5ho tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:بريسفياإنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف
* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*Tie kievoo-tos et osh-kh: en noeb en sasa nieven: thie

etav thamios: gen han she en at er-holie.

:ميوسثاإيطافثى:نيفينصاصاإننوبإن:أوشجإتكيفوتوستى*

.إرهولىآتإنشىهانخين

* De ark overtrokken: met goud aan alle kanten: die

werd gemaakt: uit acaciahout
.لايسـوس:خشـبمنالمصنـوع:ناحيـةكلمنبالـذهب:المصفـحالتابـوت*

* %kibwtoc eto2g : `nnovb `ncaca niben :

03etav0amioc : qen han2e `naterholi .

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Acer2orp ǹ5m3ini : `mF5 pilojoc :

f3`eta42wpi `nrwmi : qen ovmetatfwrg .

* As er-shorp en tie mienie: em Efnoetie pie loghos: fie

etaf shoopie en roomie: gen oe-met at-foorkh.

افإيتفي:لوغوسبىإفنوتىإم:مينىإنتىشوربإيرآس*

.فورجآتأوميتخين:رومىإنشوبى
* heeft het teken voorzegd: van God het Woord: die

mens geworden is: zonder scheiding.

بغيـر:انسانا  صارالـذى:الكلمـةاللهعلى:دلنـاأنسبـق*

.افتـراق

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Ovai pe `ebolqen =b : ovme0nov5 ectovb3ovt :

ecoi `nattako : `n`omoovcioc nem `Fiwt .

* Oewai pie evol gen esnav: oe meth-noetie es toe vie-

oet: es oi en at-tako: en omo-oesios nem Efjoot.

ؤىإس:توفيوتإسنوتىأوميث:إسنافخينإيفولبىأواى*

.إفيوتنيمأوموسيوسإن:آتطاكوإن

* Eén natuur uit twee: een heilige Goddelijkheid:

één in Wezen met de Vader: en onvergankelijk.

.للآبمساو:فسـادبغيـر:قـدوسلاهـوت:إثـنيـنمنواحـد*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Nem ovmetrwmi e0ovab : xwric cvnovci`a

: `n`omoovcioc neman : kata 5oikonomi`a .

* Nem oe met roomie eth-oe-wab: gories sie-noesia: en

omo-oesios neman: kata tie iekonomia.

أوموؤسيوسإن:سينوسياخوريس:إثؤوابرومىاوميتنيم*

.كونومياكاتاتى:نيمان
* En een heilige menselijkheid: verwekt zonder

gemeenschap: één in wezen met ons: volgens het

verlossingsplan.

.كالتـدبيـر:لنـامسـاوى:مباضعـةبغيـر:طاهـروناسـوت*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* )ai `eta4sitc `nq35 : ẁ 5at0wleb : `ea4hwtp `eroc :

kata ovhvpoctacic .

* Thai etaf et-shiets en gietie: oo-tie at-tholeeb: e af-

hootp eros: kata oe-hiepostasies.

هوتبأفإى:أتثوليبأوتى:إنخيتىإتشيتسإيتافثاى*

.طاسيسبوساوهيكاطا:إيروس
* Hetgeen Hij uit u aannam: o onbevlekte: maakte Hij

één met Zichzelf: als een hypostase.

:بهوأتحـد:الـدنسـةالغيـرأيتـها:منـكأخـذهالـذىهـذا*

.كاقنــوم

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau 50e`otokoc

: =e=0v `nc3ov niben .

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس
* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:يسفياإيرنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Yvx3 niben evcop : `nte nen23ri `mpi=cl :

av`ini `nhandwron : è5`ck3n3 `nte Pu .

* Psie-shie nieven ev sop: ente nen shierie em Piesra-iel:

av ie-nie en han zooron: e-tie es-kienie ente Eptshois.

إنهاننىيإأف:بسرائيلإمشيرىنينإنتى:إفسوبنيفينإبسيشى*

.إبشويسإنتىإسكينىتىإى:ذورون

* Alle zielen van de kinderen: van Israël: brachten

samen gaven: naar de tabernakel van de Heer.

االأنـفـسكـل* ـةقبإلى:قــرابيـنقـدمـوا:اسـرائيـلبنىمـن:مع ـ

.الــرب

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Pinovb nem pihat : nem pi`wni `mm3i : nem

pi2enc etca5 : nem pihv`akvn0inon .

* Pie noeb nem pie hat: nem pie oo-nie emmie:

nem pie shens et-satie: nem pie hie a-kien thienon.

ب* :تصاتىإشينسبىنيم:إممىاونىبىنيم:هاتبىنيمبينو 

.ثينونآكينهىبينيم

* Goud en zilver: edelstenen: en fijn linnen: en purper.

:المغـزولوالحـريـر:الكـريموالحجـر:والفضـةالـذهب*

.والأرجـوان

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Av0ami`o `novkibwtoc : qen han2e `naterholi :

avlalwc `nnovb : caqovn nem cabol.

* Av thamio en oe-kievootos: gen han she en at er ho-

lie: av la-los en noeb: sagoen nem savol.

آف:إيرهولىآتإنشىهانخين:كيفوطوسأوإنأفثاميو*

.سافولنيمساخون:نوبإنلالوس
* En zij maakten een ark: van acaciahout: overtrokken

met goud: van binnen en van buiten.

:بالـذهـبوصفحـوه:لايسـوسخشـبمن:تابـوتا  صنعـوا*

.وخارجا  داخلا

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Tegolh jar hwi : Mari`a 5par0enoc : `m`p`wov `nte

5me0nov5 : caqovn nem cabol .

* Te khol-h ghar hooi: Maria tie parthenos: em ep oo-

oe ente tie meth-noetie: sagoen nem savol.

ىتإنتىاوواو  إبإم:بارثينوستىماريا:هوىغارجولهتى*

.صافولنيمصاخون:نوتىميث
* Ook u, o Maagd Maria: bent bekleed: met glorie van

de goddelijkheid: van binnen en van buiten.

اخلاد:اللاهـوتبمجـد:متسربلـةالعـذراء:مـريمياأيضا  وأنـت*

.وخارجا  

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Ge are`ini `eqovn: `novlaoc e4o2: `mF5 pe23ri:

hieten petovbo.

* Zje a-re ie-nie e-goen: en oe la-os ef-osh: em

Efnoetie pe shierie: hieten pe toevo.

:ىبيشيرإفنوتىإم:إفؤشلاؤساوإن:إيخونإينىآرىجى*

.طوفوبيهيتين

* Want u hebt: veel mensen gebracht: tot God uw

Zoon: door uw reinheid.

.تـكطهـارقبـلمـن:إبنـكلله:كثيـرا  شعـبا  :قـدمتِ لآنـكِ *

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

:جيانولوإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Ge avcagi e0b35 : `nhan`hb3ov`i evtai3ovt :

5baki =e=0v : `nte pini25 `novro .

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-

tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى
* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige

Stad: van de Grote Koning.

ةالمقـدسالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Ten5ho tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:فياإبريسنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*Pie ielas-tierion: e-toe-hoobs emmof: hieten nie

Sheroebiem: ev-oi en hiekon.

:يمشيروبنىهيتين:إمموفهوفسإيتو:إيلاستيريونبى*

.هيكونإنإفؤى
* Het verzoendeksel: werd overschaduwd: door de

Cherubim: van gedreven werk;

.المصَوريـنَ:بالكــروبيَـن:عليـه:المظَـلـَلالغطاء*

* Pi`ilact3rion : `etovhwbc `mmo4 :

hieten Nixerovbim : evoi `nhikwn .

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Ete F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 : ẁ 5atasni :

qen ovmetat2ib5 .

* E-te Efnoetie pie loghos: etaf et-shie sariks en gietie:

oo-tie at atshnie: gen oe-met at shieb-tie.

أوتى:إنخيتىصاركسإتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىإيتى*

.شيفتىأتأوميتخين:نىيآطاش
* een symbool van God het Woord: die uit u, o

onbevlekte: het vlees aannam: zonder verandering.

غيـرب:عيـببلاالتىأيتها:منـكتجسـدالـذى:الكلمـةاللهأى*

.تغـيـيـر

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* A42wpi `ntovbo : `nte nennobi : nem ovre4xw

`ebol: `nte nen`anomi`a.

* Af shoopie en toevo: ente nen novie: nem oe ref-

koo evol: ente nen anomia.

إنتى:إيفولكواوريفنيم:نوفىنينإنتى:طوفوإنآفشوبى*

.آنوميانين

* Hij werd de reiniging: van onze zonden: en de

vergeving: van onze overtredingen.

.لآثامنا:وغافـرا  :لخطايانا:تطهيـرا  وصار*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau 50e`otokoc

: =e=0v `nc3ov niben .

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس
* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:يسفياإيرنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Xerovbim =b `nnovb : evoi `nhikwn :

evhwbc `mpi`ilact3rion : qen novtenh `nc3ov niben .

* Sheroebiem esnav en noeb: ev-oi en hiekon: ev hoobs

em pie ielas-tierion: gen noe tenh en sie-joe nieven.

إمبىهوبسإف:هيكونإنإفؤى:نوبإنإسنافشيروبيم*

.نيفينإنسيونوتنهخين:إيلاستيريون
* De twee Cherubim van goud: van gedreven werk:

bedekten het verzoendeksel: voortdurend met hun

vleugels.

.حيـنكلباجنحتهما:الغطـاءعلى:مظلـلانمصـوران:ذهـبكـروبا*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Ev`erq3ibi `e`hr3i : higen pima =e=0v : `nte n3 =e=0v :

qen 5`ck3n3 `mmah`cnov5 .

* Ev er gie-vie e-ehrie: hiezjen pie ma eth-oe-wab: ente

nie eth-oe-wab: gen tie es-kienie em mah esnoetie.

نخي:إثؤابنىإنتى:إثؤابمابىهيجين:إإهرىإرخيفىإف*

.إسنوتىإمماهإسكينىتى

* En overschaduwden: de plaats van het heilige:

der heiligen: in de tweede tabernakel.

.الثانيـةالقبـةفى:الأقـداسقـدس:مـوضععلى:يظلـلان*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



*`N0o hwi Marià : niana`n2o ǹ2o : nem

niana`n`0ba `n`0ba : ceerq3ibi `egw.

* Entho hooi Maria: nie a-na en-sho en-sho: nem nie

a-na en-ethva en-ethva: se er-gievie e-khoo.

ىس:إثفاإنإثفاأنانىنيم:إنشوإنشوأنانى:مارياهوىإنثو*

.إيجوإرخيفى

* Ook u, o Maria: duizend maal duizend: en

myriaden van myriaden: overschaduwen u.

يظلـلـون:ربـواتوربـوات:الـوفالـوف:مـريمياأيضا  وأنتِ *

.عليـك

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Evhwc `epovre4cwnt : e4x3 qen tenegi :

fai `eta4si `mpen`ini : xwric nobi hi 2ib5.

* Ev hoos e-poe ref-soont: ev kie gen te ne zj-ie: fai etaf

et-shie em pen ie-nie: goories novie hie shieb-tie.

فتشىإيطافاى:نيجىتيخينإفشى:سونتبوريفإيإفهوس*

.شيفتىهينوفيخوريس:إينىإمبين
* Hun Schepper lovend: die in uw schoot was: en onze

gestalte aannam: zonder zonde of verandering.

ما:شبهناأخـذالـذىهـذا:بطنـكفىوهـو:خالقهممسبحيـن*

.والتغيـيرالخطيـةخلا

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon .

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

:جيانولوإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Ge avcagi e0b35 : `nhan`hb3ov`i evtai3ovt :

5baki =e=0v : `nte pini25 `novro .

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-

tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى
* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige

Stad: van de Grote Koning.

:ةالمقـدسالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Ten5ho tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:بريسفياإنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف
* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Entho pe pie estamnos: en noeb et toevie-oet: e-re pie

manna hiep: en ehrie gen tef mietie.

إن:ناهيبمابىإيرى:إتطوفيوتنوبإن:إستامنوسبىبىإنثو*

.ميتىتيفخينإهرى

* U bent de kruik: van zuiver goud: waarin het manna:

in het midden verborgen was.

.وسطــهفى:المـنالمخـفـى:النـقـىالـذهب:قسـطهىأنـتِ *

*`N0o pe pi`ctamnoc : `nnovb ettovb3ovt

: `ere pimanna h3p : `n`hr3i qen te4m35.

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Piwik `nte `pwnq : `eta4ì `epec3t :

nan `ebolqen `tfe : a45 `m`pwnq `mpikocmoc .

* Pie ooik ente ep on-g: etaf ie e-pesiet: nan evol gen

etfe: af tie em ep oon-g em pie kosmos.

:فىإتخينإيفولنان:إبيسيتإيإيطاف:أونخإبإنتىاويكبى*

.كوزموسإمبىإبؤنخإمآفتى

* Het brood des levens: dat uit de hemel: voor ons

neerdaalde: gaf leven aan de wereld.

.للعالمالحيـاةوأعطى:السماءمن:لنانــزلالـذى:الحيـاةخبـز*

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau 50e`otokoc

: =e=0v `nc3ov niben .

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس
* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Anon hwn tentwbh : e0ren 2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:يسفياإيرنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`$twmi jar `ero : e0rovmov5 `eperan : ge

pi`ctamnoc `nnovb : `ere pimanna h3p `nq3t4 .

* Ef too-mie ghar e-ro: eth-roe-moetie e-pie ran: zje

pie estamnos en noeb: e-re pe manna hiep en gietf.

إستامنوسبىجى:بيرانإىإثروموتى:إيروغارمىتوإف*

.إنخيتفماناهيببىإيرى:إنوب

* Het is passend: dat u wordt genoemd: de gouden

kruik: waarin het manna verborgen was.

دعىأن:بـكِ يليـق* .المـنـهفيالمخفـى:الـذهـبقسـط:إسمِـكي ـ

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* F3 men `ete `mmav : 2avxa4 qen 5`ck3n3 :

`novmetme0re : `nte nen23ri `mPi=cl .

* Fie men e-te em mav: shav kaf gen tie es-kienie:

en oe-met methre: ente nen shierie em Piesra-iel.

اوميتإن:إسكينىتىخينكافشاف:إممافإيتىمينفي*

.إسرائيلإمبىشيرىنينإنتى:ميثرى

* Want dat werd bewaard: in de tabernakel: als

een getuigenis: voor de kinderen van Israël.

ضـعفــذاك* .اسـرائيـللبنى:شهـادة  :القبــةفى:و 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* E0be nipe0nanev : `eta4aitov nemwov : `nge Pu

F5 : hi `p2a4e `ncina .

* Ethve nie peth-nanev: etaf ai-toe nemoo-oe: enzje

Eptshois Efnoetie: hie ep-shafe en Siena.

هى:نوتىإفإبشويسإنجى:نيموأوأيتوإيطاف:نانيفبيثنىإثفى*

.سيناإنإبشافى

* Van de weldaden: die de Heer God: voor hen

verrichtte: in de wildernis van Sinaï.

بـريـةفى:الالـهالـرب:معهـمصنعهاالتى:الخيـراتأجـلمن*

.سينـاء

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`N0o hwi Maria : `are4ai qen tenegi

: `mpimanna `nno`3ton : `eta4ì ebolqen `Fiwt.

* Entho hooi Maria: a-re fai gen te nezj-ie: em pie

manna en no ie-ton: etaf ie evol gen Efjoot.

نوإنمانابىإم:نيجىتىخينفاىآرى:مارياهوىإنثو*

.إفيوتخينإيفولإىإيتاف:إيطون
* Ook u, o Maria: hebt in uw schoot gedragen: het

rationele Manna: dat van de Vader kwam.

ىالـذ:العـقلىالمـن:بطنـكفىحملـت:مـريـمياأيضاوأنـت*

.الآبمـنأتى

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Aremac4 asne 0wleb : a45 nan `mpe4cwma : nem

pe4`cno4 ettai3ovt : anwnq 2a eneh .

* A-re masf at-shne thooleb: af tie nan em pef soma:

nem pef esnof et tajoet: an on-g sha eneh.

نوفإسبيفنيم:سوماإمبيفنانآفتى:ثوليبأتشينىماسفآرى*

.إينيهشاأونخآن:إتطايوت

* U heeft Hem gebaard zonder smet: Hij heeft ons Zijn

Lichaam: en Kostbaar Bloed gegeven: en wij leefden

voor eeuwig.

.الأبـدإلىفحيـينا:الكـريميـنودمـه:جسـدهوأعطانا:دنـسبغيـروولـدتِـه*

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon .

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

:جيانولوإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Ge avcagi e0b35 : `nhan`hb3ov`i evtai3ovt :

5baki =e=0v : `nte pini25 `novro .

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-

tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى
* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige

Stad: van de Grote Koning.

:ةالمقـدسالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Ten5ho tentwbh : e0ren 2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:فياإبريسنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*Entho te tie liegnia: en noeb et toe-vie-oet: et fai ga

pie lampas: ethmoh en sie-joe nieven.

موهإث:لامباسخابىفاىإت:توفيوتإتنوبإن:لخنياتىإنثوتى*

.نيفينإنسيو

* U bent de kandelaar: van zuiver goud: dragende de

lamp: die voortdurend brandt.

.حيـنكلالمتقـد:المصبـاحالحاملـة:النـقىالـذهب:المنارةأنتِ *

*`N0o te 5lvxni`a : `nnovb ettovb3ovt :

et4ai qa pilampac : e0moh `nc3ov niben.

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Ete `fovwini `mpikocmoc : piat2̀qwnt `ero4 :

pi `ebolqen piovwin :i `nat`2qwnt `ero4 .

* E-te ef oe-ooinie em pie kosmos: pie at esh goont erof:

pie evol gen pie oe-ooinie: en at esh goont erof.

بى:إيروفإشخونتأتبى:كوزموسإمبىأوأوينىإفإت*

.إيروفإشخونتأتإن:أوأوينىبىخينإيفول
* Dat is het Licht der wereld: dat ontoegankelijk is: en

voortkomt uit Licht: dat ontoegankelijk is.

:النـورمنالـذى:إليهالمقتـربغيـر:العـالمنـورهـوالـذى*

.منهالـ مـدنىغيـر

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Pinov5 `nta`fm3i : `ebolqen ovnov5 `nta`fm3i :

`eta4sicar7 `nq35 : qen ovmeta2ib5.

* Pie noetie enta efmie: evol gen oe-noeti enta efmie:

etaf etshie sariks en gietie: gen oe met at shieb-tie.

تشىاإيطاف:إفمىإنطاأونوتىخينإيفول:إفمىإنطابينوتى*

.شيفتىأتأوميتخين:إنخيتىساركس

* De Ware God: uit de Ware God: die uit u het

vlees aannam: zonder verandering.

.ـيـرتغـيبغيـرمنـك:تجسـدالـذى:الحـقالإلـهمن:الحـقالإلـه*

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Hieten te4parovci`a : a4`erovwini `eron : qa

n3ethemci qen `pxaki : nem `tq3ibi `m`fmov .

* Hieten tef paroesia: af er oe-ooinie eron: ga nie et

hemsie gen ep kakie: nem et gievie em ef moe.

ينخهمسىإتنىخا:إيرونأوأوينىإرأف:باروسياتيفهيتين*

.إفموإمإتخيفىنيم:إبكاكى

* Door Zijn verschijning: verlichtte Hij ons: die

gezeten waren in het duister: en de schaduw des doods.

.الموتوظلال:الظلمةفيالجلـوسنحن:عليناأضاء:بظهـوره*

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* A4covten nensalavg : `e`fmwit `nte 5hir3n3 :

hieten 5koinwni`a : `nte ne4mvct3rion =e=0v .
* Af soe-ten nen et shalaf-kh: e-efmooit ente tie hierienie:

hieten tie kie-nonie-a: ente nef miestierion eth-oe-wab.

تىتنهي:هيرينىتىإنتىإإفمويت:إتشالافجنينأفسوتين*

.إثؤوابميستيريوننيفإنتى:كينونيا
* En Hij richtte onze voeten: op het pad van de vrede:

door de deelname: aan Zijn Heilige Mysteries.

:أسـرارهبشـركـة:السـلامطـريـقإلى:أرجلـناوقـوم*

.المقـدسـة

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau 50e`otokoc

: =e=0v `nc3ov niben .

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس
* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Anon hwn tentwbh : e0ren 2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:يسفياإيرنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Vcoc niben etqen `psici : `mpov`2ten0wnov `ero : ẁ

5lvxni`a `nnovb : et4ai qa piovwini `mm3i.
* Iesos nieven et gen ep et-shiesie: em poe esh-ten thoo-noe e-

ro: oo-tie liegnia en noeb: et fai ga pie oe-ooinie emmie.

:يروإثونوتينإمبوإش:إتشيسىإبخينتإنيفينإيسوس*

.إممىأوؤينىخابىإتفاى:نوبإنلخنياأوتى
* Alle rangen in den hoge: kunnen u niet gelijken: o

gouden kandelaar: die het Ware Licht draagt.

المنـارةأيتها:تشبهـكأنتقــدرلم:العلـويـةالـرتبكل*

.الحـقيـقىالنـــــورحاملـة:الـذهبيــة

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* )3men `ete `mmav : 2av0amioc qen ovnovb :

e4cwtp `nka0aroc : 2avxac qen 5`ck3n3.

* Thie-men e-te emmav: shav thamios gen oe-noeb:

ef sootp en katharos: shaf kas gen tie eskie-nie.

نإإفسوتب:أونوبخينثاميوسشاف:إممافإيتىمينفى*

.إسكينىتىخينكاسشاف:كاثاروس

* Deze werd gemaakt: van verkoren zuiver goud:

en werd in de tabernakel: geplaatst.

نعـتفـتلـك* ضعـتنـقى:مختـارذهـبمن:ص  .بـةالقفى:وو 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Ceerkebernit3c `eroc : hieten hangig `nrwmi :

ev5neh `nca neclampac : `mpi`ehoov nem ni`egwrh .

* Se-er ke-ver nie-ties eros: hieten han zj-iekh en

roomie: ev tie neh en sa nes lampas: em pie ehoo-oe

nem pie e-khoorh.

تينهإف:إنرومىجيجهانهيتين:إيروسفيرنيتيسإركيسى*

.إيجورهبىنيمإيهوؤإمبى:لامباسإنسانيس
* Het werd verzorgd: door mensenhanden: die olie in

zijn lampen brachten: bij dag en nacht.

.ليـلا  ونهـارا  :لمصابيـهازيـتيعطىإذ:البشـربأيـدى:تـدبـر*
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* F3etx3 qen tenegi : Mari`a 5par0enoc :

a4erovwini `erwmi niben : e0n3ov `epikocmoc .

* Fie etkie gen te ne zj-ie: Maria tie parthenos: af er

oe-ooinie e-roomie nieven: ethnie-joe e-pie kosmos.

نىاواويإرفآ:بارثينوستىماريا:نيجىتىخينإتكىفي*

.كوزموسإيبىإثنيو:نيفينإيرومى
* Hij die in uw schoot verbleef: o Maagd Maria:

verlicht ieder mens: die in de wereld komt.

ىإلآت:انسانلكلأضاء:العـذراءمـريميا:بطنـكفىوالـذى*

.العـالـم
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*`N0o4 jar pe `fr3 : `nte 5dike`ocvn3 : `aremac4

a4talson : `ebolqen nennobi.

* Enthof ghar pe efrie: ente tie zieke-os-ienie: a-re

masf af-tal-et-shon: evol gen nen novie.

فآماسفآرى:ذيكيؤسينىتىإنتى:إفرىبىغارإنثوف*

.نوفىنينخينإيفول:طالتشون

* Want Hij is de Zon: der Gerechtigheid: u

baarde Hem en Hij genas: ons van onze zonden.

.خطـايانـامـن:وشفـاناولـدتـهِ:البـرشمس:هـولأنـه*
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* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon .

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

:جيانولوإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*
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* Ge avcagi e0b35 : `nhan `hb3ov`i evtai3ovt :

5baki =e=0v : `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-

tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى
* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige

Stad: van de Grote Koning.

:ةالمقـدسالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى
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* Ten5ho tentwbh : e0ren 2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:بريسفياإنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف
* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*
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*Entho te tie shoerie: en noeb en katharos: et fai ga pie

zjebs: en ekroom et esmaroo-oet.

:سجيبخابىفاىإت:كاثاروسإننوبإن:شورىتىإنثوتى*

.إسماروؤتإتإكرومإن
* U bent het wierookvat: van zuiver goud: dat de

gezegende: gloeiende kool draagt.

.المباركـة:النـارجمـرحاملـة:النـقىالـذهب:المجمـرةهىأنتِ *

*`N0o te 52ovr3 : `nnovb `nka0aroc :

et4ai qa pigebc : `n`xrwm et`cmarwovt.
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* F3etovsi `mmo4 : `ebolqen pima`ner2wov2i :

2a4tovbo `nninobi : `nte4`wli `nnianomi`a .

* Fie e-toe et-shie emmof: evol gen pie ma en er shoo-

oe-shie: shaf toevo en nie novie: entef oo-lie en nie

anomia.

شاف:إرشوأوشىإنمابىخينإيفول:إمموفتشىاوإتفى*

.آنوميانىإنأوليإنتيف:نوفىنيإنطوفو
* Dat van het altaar: genomen wordt: om zonden te

reinigen: en overtredingen weg te nemen.

.الآثــامويمحو:الخطـايايطهــر:المـذبـحمـن:يـ ؤخـذالـذى*
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* Ete F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 :

a4ol4 `e`p2wi `nov`c0oinov4i : 2a F5 pe4iwt.

* E-te Efnoetie pie loghos: etaf etshie sariks en gietie:

af olf e-epshooi en oe estoi noefie: sha Efnoetie pef joot.

فآ:إنخيتىساركسإتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىإيتى*

.بيفيوتإفنوتىشا:نوفيإستويأوإنإإبشوىأولف
* Dat is God het Woord: die uit u het vlees aannam: en

Zichzelf aanbood als reukoffer: aan God Zijn Vader.

ىإل:بخــورا  ذاتــهورفـع:منـكتجسـدالــذى:الكلمـةاللهأى*

.أبيــهالله
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* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau 50e`otokoc

: =e=0v `nc3ov niben .

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس
* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة
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* Anon hwn tentwbh : e0ren 2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:يسفياإيرنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب
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* Tote `al30wc : ǹ52w4t an `n`hli : ai2anmov5 `ero :

ge 52ovr3 `nnovb.

* Tote alisos, in tie shoft an in ihlie, ai shan moetie ero,

zje tie shorie in noeb.

:وإيرموتىشانآى:إهلىإنآنشوفتتىإن:آليثوستوتى*

.نوبإنشورىتىجى
* Daarom in waarheid, bega ik geen fout, wanneer ik u

noem, het gouden wierookvat.

ةالمجمر:دعوتكماإذا:شيءفىأخطىءلا:بالحقيقةحينئذ*

.الذهب
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* )3 men `ete `mmav : 2avtalo `e`p2wi `nq3tc

: `mpi`c0oinov4i etcwtp : `mpe`m0o `nn3=e=0v.

* Thie men e-te emmav: shav ta-lo e-epshooi en giets:

em pie estoi noefie et sootp: em pe emtho en nie eth-oe-

wab.

توىإسإمبى:إنخيتسإإبشوىطالوشاف:إممافإيتىمينثى*

.إثؤابإنىإمثوإمبى:سوتبإتنوفى
* Want daarin: wordt geofferd: het verkoren wierook:

vóór het Heiligste.

رفـعفـتلـك* .الأقــداسأمــام:المختـار:البخــورفـيهـا:يـ ـ
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* @are F5 `wli `mmav : `nninobi `nte pilaoc

: `ebolhiten pislil : nem pi`c0oi `nte pi`c0oinov4i.

* Sha-re Efnoetie oo-lie emmav: en nie novie ente pie la-os:

evol hieten pie et-shliel: nem pie estoi ente pie estoi noefie.

ولإيف:بيلاؤسإنتىنوفينىإن:إممافأولىإفنوتىشارى*

.ينوفإستوىبىإنتىإستوىبىنيم:إتشليلبىهيتين
* Daar neemt God weg: de zonden der mensen: door de

brandoffers: en de geur van het wierook.

حـةورائ:المحـرقاتقبـلمن:الشعبخطايـاهنـاك:اللهويـرفـع*

.البخــور
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*`N0o hwi Maria : `are4ai qen tenegi :

`mpiat`2nav `ero4 : `nlojoc `nte `Fiwt.

* Entho hooi Maria: a-re fai gen te nezj-ie: em pie

at esh nav erof: en loghos ente Efjoot.

إشنافآتبىإم:نيجىتىخينفاىآرى:مارياهوىإنثو*

.إفيوتإنتىلوغوسإن:إيروف

* Ook u, o Maria: hebt in uw schoot gedragen: de

Onzienlijke: het Woord van de Vader.

.الآبةكلمـ:المنظـورغيـر:بطنـكفىحملتِ :مـريمياأيضا  وأنـت*
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* Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a ec23p : higen pi+ :

qa `povgai `mpenjenoc .

* Fai etaf enf e-epshooi: en oe thiesia es-shiep: hiezjen

pie-stavros: ga ep oe-khai em pen khe-nos.

بىهيجين:إسشيبثيسيااوإن:إإبشوىإنفإيطاففاى*

.جينوسإمبيناوجاىإبخا:إستافروس
* Hij die Zichzelf aanbood: als aanvaard offer: op het

kruis: voor de redding van ons geslacht.

عـن:الصليبعلى:مقبـولـةذبيحـة  :ذاتـهأصعـدالـذىهـذا*

.جنسـناخلاص
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* E0be fai tensici : `mmo `a7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

:جيانولوإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*
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* Ge avcagi e0b35 : `nhan `hb3ov`i evtai3ovt :

5baki =e=0v : `nte pini25 `novro .

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-

tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى
* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige

Stad: van de Grote Koning.

ةالمقـدسالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:
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* Ten5ho tentwbh : e0ren 2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:فياإبريسنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

/    /    /
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Deel : 7 van De 

Zondag Theotokie

القِطعة السابعة من 

يوم الأحدثيؤطوكية

Zondag                                يوم الأحد



St. Lucas 2:29-32                                                                      32-29:2لوقا
%nov pan3b `xnaxa pekbwk `ebol qen ovhir3n3 kata pekcagi ge

avnav `nge nabal `epeknohem f3̀etakcebtwt4 `mpe`m0o `nnilaoc

t3rov. Ovovwini evswrp `ebol `nte hane0noc nem ov`wov `nte

peklaoc Pi=cl. Do7a ci Kvrie.

Nu laat Gij, Heer, uw dienstknecht gaan in vrede, naar uw

woord, want mijn ogen hebben uw heil gezien, dat Gij bereid

hebt voor het aangezicht van alle volken: Licht tot

openbaring voor de heidenen en heerlijkheid voor uw volk

Israël. Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.

الـذىخـلاصـكأبصـرتـاقـدعيـنىلأنكقـولـك،بسـلامعبـدكتطلـقسيـدياالآن

يـــل،إسـرائلشعبـــكومجـــدا  للأمــمتجلىنـــورا  الشعـوب،جميـعقـــدامأعـددتـه

.دائما  للهوالمجد



*Shere ne Maria: tie et-shrompie ethne-soos: thie etas

miesie nan: em Efnoetie pie Loghos.

نانسىميإيطاسثى:إثنيسوسإتشرومبىتى:ماريانىشيرى*

.لوغوسبىإفنوتىإم:
* Wees gegroet Maria: de schone duif: die God het

Woord: voor ons heeft gebaard.

.ـةالكلماللهلنـا:ولـدتالتى:الحسنـةالحمامـة:مـريميالـكالسـلام*

* Xere ne Maria : 5s`rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.
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* Entho te tie ehrie-rie: ente pie estoi noefie: thie etas

fierie evol: gen eth-noenie en Jes-se.

يرىفإيطاسثى:نوفيإسطوىبىإنتى:إهريرىتىإنثوتى*

.يسىإنإثنونىخين:إيفول
* U bent de welriekende: bloesem: die ontbloeide: aan

de wortel van Jesse.

.يسـىّ أصلمـن:أيـنعـتالتى:البخــور:زهــرةأنـت*

*`N0o te 5`hr3ri : `nte pi`c0oinov4i :

03etacfiri `ebol : qen 0̀novni `nIecce.
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*Pie eshvoot ente A-aron: etaf fierie evol: goories et-

sho nem etso: ef-oi en tiepos ne.

نيموإتشخوريس:إيفولفيرىإيتاف:آآرونإنتىإشفوتبى*

.نىتيبوسإنأوىإف:إتسو
* De staf van Aäron: die bloeide: zonder beplanting of

bewatering: is een toonbeeld van u.

.لـكمثـالهى:سـقىولابغـيـرغــرس:أزهـرتالتى:هـرونعصا*
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* Pi`2bwt `nte Aaron: `eta4firi `ebol:

xwric so nem `tco: 4̀oi `ntvpoc ne.



*Oo thie etas mes Piegristos: Pennoetie gen oe-methmie: at-

shne es-perma en roomie: es oi em parthenos.

نيآتش:ميثمىأوخيننوتىبين:إخرستوسبىميسإيطاساوثى*

.بارثينوسإمإسؤى:إنرومىإسبيرما
* U heeft Christus gebaard: waarlijk onze God: zonder

menselijk zaad: terwijl u maagd gebleven bent.

.اءعــذروأنت:بشــرزرعبغـيـر:بالحـقيـقــةإلهنـا:المسيـحولـدتِ منيا*
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* W 03`etacmec P=xc: Pennov5 qen

ovme0m3i: asne `cperma `nrwmi: ecoi

`mpar0enoc.



*Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo: ta tshois

tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe nieven.

:وكوسثيؤطتىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn Vrouwe de

Theotokos: de altijd-heilige.
.حيـنكلالقـديسـة:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*
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* E0be fai ovon niben : cesici `mmo :

tau 50e`otokoc : =e=0v `nc3ov niben.



*Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:ياإيريسفنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف

* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.
.البشــرمحـبعنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*
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* Anon hwn tentwbh : e0ren 2a2ni

evnai : hieten ne`precbi`a : `ntot4

`mpimairwmi .



* Semoetie e-ro zieke-os: o thie eth-oe-wab Maria: zje tie

mah esnoetie en es-kienie: ente nie eth-oe-wab.

:ىإسكينإنإسنوتىماةتىجى:مارياإثؤابأوثى:ذيكيؤسإيروسيموتى*

.إثؤوابنىإنتى

* U wordt rechtvaardig genoemd: o heilige Maria: de tweede

tabernakel: behorend tot het Heiligste.

ة* التى:الثانيـةالـقبـة:مـريـمالقـديسـةأيتها:بالحـقيـقـةأنـتمـدعـو 

.للاقــداس

* Cemov5 `ero dikewc : ẁ 03e0ovab

Maria : ge 5mah`cnov5 `n`ck3n3 : `nte

n3=e=0v.

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Thie e-toe kie en giets: enzje pie eshvoot ente A-aron:

nem tie ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

رىإهريتىنيم:آآرونإنتىإشفوتبىإنجى:إنخيتسطوكىإيثى*

.نوفيإستوىبىإنتى:إثؤواب

* Daarin werd geplaatst: de staf van Aäron: met de

heilige: welriekende bloesem.
.لـلبخــورالتى:المقـدســةوالــزهرة:هـارونعصا:فيـهـاالمـوضوعتـلـك*

* )3`etovx3 `nq3tc : `nge pi`2bwt `nte

Aaron : nem 5`hr3ri =e=0v : `nte

pi`c0oinov4i.

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



*Te kholh em pie toevo: sagoen nem savol: oe tie es-kienie en

katharos: ef ma en shoopie en nie zieke-os.

إنفماإ:كاثاروسإنإسكينىأوتى:صافولنيمصاخون:طوفوإمبىجولةتى*

.ذيكيؤسنىإنشوبى

* U bent bekleed met reinheid: van binnen en van buiten: o

reine tabernakel: de plaats der rechtvaardigen.

ـنمسك:النـقيــةالـقبـةأيتها:خـارجومـنداخـلمـن:بالطهـارةمشتملةأنتِ *

.الصـديـقيـن

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة

*Tegolh `mpitovbo : caqovn nem cabol :

`w 5`ck3n3 `nka0aroc : `fma`n2wpi

`nnidikeoc.



*Nie taghma ente ep-etshiesie: nem ep goros ente nie

ethmie: se er ev-zoksa-zien: en ne makariesmos.

فإيرسي:إثمينيإنتيإبخورسنيم:إبتشيسىإنتىطاغمانى*

.مكاريسموسنىإن:ذوكصازين

* De rangen in den hoge: en de koren der

rechtvaardigen: verheerlijken: uw zaligheid.

.طـوبـاويتــك:يمجـدون:الأبــراروصفـوف:العـلاءطغمـات*
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* Nitajma `nte `psici: nem `pxoroc `nte

ni`0m3i: ceerevdo7azin: `nnemakaricmoc.



*Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen han

iemnolo-khia: em eprofietiekon.

مإ:نولوجياإمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكون

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid: met

profetische: hymnen.

.نبــويـــةبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة

*E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.



*Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie ev-tajoet: tie

vakie eth-oe-wab: ente pie nieshtie en oero.

نيشتىبىإنتى:إثؤوابفاكىتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإن

* Want zij spraken van u: met grote eer: o Heilige Stad: van

de Grote Koning.

ـكللملالتى:المقـدسةالمدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيم
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* Ge avcagi e0b35: `nhan hb3ov`i

evtai3ovt: 5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.



*Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:فياإبريسنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف
* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming verkrijgen: door

uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة

*Ten5ho tentwbh : e0ren 2a2ni evnai :

hieten ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .



* Shashf en sop em mienie: evol gen pa hiet tierf: tie na

esmoe e-pekran: Eptshois em pie e-ep-tierf.

إبشويس:إبيكرانإسموتينا:تيرفباهيتخينإيفول:إممينىانصوبشاشف*

.إبتيرفإمبيِ 

* Zevenmaal daags: zegen ik Uw Naam: met heel mijn hart:

o God van het al.

.الكليارب:أسمكأبارك:قلبىكلمن:يومكلمراتسبع*
* Sabe3 mar-rat koli jom, min kol-lie kalbie, o-barik ismek, je Rab il kol.

* =Z `ncop `mm3ni : `ebolqen pah3t t3r4 :

5na`cmov `epekran : Pu `mpie`pt3r4.
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*Ai er ef mevie em pekran: oewoh ai zjem nomtie: ep oero en

nie e-oon: Efnoetie ente nie noetie.

إنتىإفنوتى:أونإنىإنروؤإب:نومتىجيمأىأووه:بيكرانإمإفميفئىآير*

.نوتىنى

* Ik gedacht Uw Naam: en werd vertroost: o Koning der

Eeuwen: en God der goden.

.الالههواله:الدهورملكيا:فتعزيت  :اسمكذكرت*

* Zakarta ismek, fe-te3-zito, je melik il dihoer, we ileh il elihe.
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*Aier`fmev`i `mpekran: ovoh aigemnom5 :

`povro `nni`ewn : F5 `nte ninov5.



*Iesoes Piegristos Pennoetie: pie aliethinos: fie etaf ie ethve

pensootie: af er soomatikos.

:سوتىبينإثفىإيطافئىفى:ليثينوسأبى:نوتىبينإخرستوسبىإيسوس*

.سوماتيكوسإيرأف
* Jezus Christus: onze ware God: die kwam voor onze verlossing: en

het vlees aannam.

.متجسدا:خلاصناأجلمنأتى:الذىالحقيقى:الهناالمسيحيسوع*
* Jessoe3 il Messie7 ilehne, il 7akiekie il-lezie, e-te min ekhl galasna,

mote-khesiden.
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* I=3c P=xc Pennov5 : pi`al30inoc :

f3`eta4ì e0be pencw5 : a4ercwmatikoc.



*Af etshie sariks evol: gen pie Pnevma eth-oe-wab: nem evol

gen Maria: tie shelet eth-oe-wab.

شيليتىت:مارياخينإيفولنيم:إثؤواببنفماإبىخين:إيفولصاركسأفشى*

.ابو  إثؤ

* Hij nam het vlees aan: door de Heilige Geest: en uit Maria:

de heilige bruid.

.الطاهرةالعروس:مريمومن:القدسالروحمن:وتجسد*
* We te-khesede, min el ro7 il kodos, we min Mariam, il 3aros el tahira.
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* A4sicar7 ebolqen : Pi=p=na =e=0v : nem

ebolqen Maria : 52elet =e=0v.



*Af foonh em pen hievie: nem pen hokh-hekh tierf: e-oe-rashie en

hiet: nem oe-theliel e-eptierf.

اونيم:إنهيتاوراشىإى:تيرفهيجهوجبيننيم:هيفىإمبينفونهأف*

.إإبتيرفثيليل
* En Hij heeft ons verdriet: en al ons leed: veranderd in vreugde van

hart: en volledige blijdschap.

.كلىوتهليل:قلبىفرحالى:ضيقاتناوكل:حزنناوقلب*
* We ka-lab 7ozne-ne, we kol die-katne, iele fara7 kalbie, we tehliel kol-

lie.
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* A4fwnh `mpenh3bi : nem penhogheg t3r4

: `eovra2i `nh3t : nem ov0el3l `e`pt3r4.



*Maren oe-oosht emmof: oewoh enten er hiemnos: entef mav Maria:

tie et-shrompie ethne-sos.

تى:ماريامافإنتيف:نوسإيرهيمإنتينأووه:إمموفأوأوشتمارين*

.إثنيوسإتشرومبى
* Laten wij Hem aanbidden: en zingen: tot Zijn Moeder Maria: de

schone duif.

.الحسنةالحمامة:مريملإمهِ :ونرتل  :لهفلنسجد*
* Felnes-khod lehoe, we noret-tilo, li om-mehe Mariam, il 7ememe il

7esene.
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* Marenovw2t `mmo4 : ovoh `ntenerhvmnoc

: `nte4mav Maria : 5srompi e0necwc.



*Oewoh enten oosh evol: gen oe-esmie en theliel: zje shere ne Maria:

ethmav en Emmanoe-iel.

مافإث:ماريانىشيرىجى:ثيليلإنإسمىاوخين:إيفولاوشإنتيناووه*

.إممانوئيلإن
* En laten wij roepen: met een blije stem: ”Wees gegroet Maria: de

Moeder van Emmanuel.”

.عمانوئيلأم:مريميالكالسلام:قائلينالتهليل:بصوتونصرخ*
* We nasrog bie sot , il tehliel ka-ielen, El selemo lekie je Mariam, ome 3-

immeno-iel.
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*Ovoh `ntenw2 ebol : qen ov`cm3 ǹ0el3l :

ge xere ne Maria : 0̀mav `nEmmanov3l .



* Shere ne Maria: ep sootie en Adam penjoot: shere… :

ethmav em pie ma emfoot:

:وتإمفماإمبىإثماف:...شيرى:يوتبينآدامإنإبسوتى:ماريانىشيرى*

* Wees gegroet Maria: de redding van Adam : wees... : de

Moeder van de Toeverlaat:

:الملجأأم:...السلام:آدمأبيناخلاص:مريميالكِ السلام*
* El selemo lekie je Mariam : galas abiene adem : El selemo ... : om

el mel-kha2.
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* Xere ne Maria : `pcw5 `nAdam peniwt

: ! ... : : 0̀mav `mpima`mfwt :



*shere...: ep theliel in Eva : shere...: ep oenof en nie

khe-nea.

.أنيىجىنإنأونوفإب:...شيرى:إيفاإنإبثليل:...شيرى*

* wees...: de blijdschap van Eva: wees...: de vreugde

van generaties.

.الأجيالفرح:...السلام:حواءتهليل:...السلام*
* El selemo...: tahliel 7awa2 : El selemo...: fara7 el akhjaal.
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* ! ... : `p0el3l `nEva : ! ... : `povno4

`nni jene`a.



* Shere...: ev rashie in Avel pie ethmie: shere...: tie parthenos

en ta efmie:

:مىإفإنطابارثينوستى:...شيرى:إثمىبىأفيلإنإفراشى:...شيرى*

* Wees...: de vreugde van Abel (de rechtvaardige): wees...: de

ware Maagd:

:الحقيقيةالعذراء:...السلام:البارهابيلفرح:...السلام*
* El selemo...: fara7 hebiel il bar: El selemo...: il 3dra il

7akie-keja.
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* !... : `fra2i `nAbel pi`0m3i : !... :

5par0enoc `nta`fm3i :



*shere...: ev nohem in Noo-e: shere...: tie at-thooleb en

semne.

.سمينيإنتثوليبأتى:...شيرى:إنوإنإفنوهيم:...شيرى*
* wees...: de redding van Noach: wees...: onbevlekt en rein.

.الهادئةالدنسةغير:...السلام:نوحخلاص:...السلام*
* El selemo...: gaalas noe7 : El selemo...: gheir il denise il

hedi-2e.
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* !... : `fnohem `nnw`e : !... :

5at0wleb `n cemne.



* Shere…: ep ehmot en Abra-am: shere...: pie eklom en

athloom:

.أثلومإنإكلومبى:...شيرى:برآمأإنإهموتإب:...شيرى*
* Wees...: de genade van Abraham: wees...: de kroon die niet

verwelkt:

:المضمحلالغيركليلالإ:...السلام:إبراهيمنعمة:...السلام*
* El selemo…: ne3mat ibrahiem: El selemo…: il ikliel il gheir elmod-

ma7il.
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* !... : `p`hmot `nAbraam : !... :

pi`xlom `na0lwm .



*shere...: ep sootie en Isa-ak peth-oe-wab: shere...: ethmav

em fie eth-oe-wab.

.إثؤوابإمفىإثماف:...شيرى:إثؤواببىإيساكإنإبسوتى:...شيرى*

* wees...: de redding van (de heilige) Isaak: wees...: de

Moeder van de Heilige.

.القدوسأم:...السلام:القديسسحقإخلاص:...السلام*
* El selemo…: galas is7ak il kiddies: El selemo…: om il kod-does.
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* !... : `pcw5 `nIcaak pe0ovab : !... :

0̀mav `mf3=e=0v.



* Shere…: ep theliel en Jakoob: shere...: han eth-va en

koob:

:كوبإنإثفاهان:...شيرى:ياكوبإنثيليلإب:...شيرى*
* Wees...: de vreugde van Jakob: wees...: tienduizend maal:

:مضاعفةربوات:...السلام:يعقوبتهليل:...السلام*
* El selemo...: ta-hliel Ja3-koeb: El selemo...: rabawat

moda3afa :
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* !... : `p0el3l `nIakwb : !... : han 0̀ba

`nkwb :



*shere...: ep shoe-shoe en Joeda: shere...: ethmav em pie zes-

pota.

.ذيسبوطاإمبىإثماف:...شيرى:يوداإنإبشوشو:...شيرى*
* wees...: de trots van Juda: wees...: de Moeder van de

Meester.

.السيدأم:...السلام:يهوذافخر:...السلام*
* El selemo...: fagri Jahoeza : El selemo...: om il sei-jid.
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* !... : `p2ov2ov `nIovda : !... : 0̀mav

`mpidecpota.



* Shere…: ep hie ooish em Mooisies: shere...: ethmav em pie

zes-poties:

.ذيسبوتيسإمبىإثماف:...شيرى:مويسيسإميشاوإبهي:...شيرى*

* Wees...: de prediking van Mozes: wees...: de Moeder van de

Meester:

:السيدوالدة:...السلام:موسىكرازة:...السلام*
* El selemo...: ki-razat Moesa : El selemo...: walidat il sei-jid.
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*!... : `phiwi2 ``mMwvc3c : !... : 0̀mav `m

pidecpot3c .



*shere...: ep tajo en Samoe-iel: shere...: ep shoe-shoe

em Piesra-iel.

.يلإسرائإمبىشوشوإب:...شيرى:صاموئيلإنإبطايو:...شيرى*

* wees...: de eer van Samuël: wees...: de trots van

Israël.

.اسرائيلفخر:...السلام:صموئيلكرامة:...السلام*
* El selemo...: karamat Samo-iel: El selemo...: fagri Isra-iel.
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* !... : `ptai`o `ncamov3l: !... :

`p2ov2ov `mPi=cl.



* Shere…: ep takh-ro en Joob pie ethmie: shere...: pie

oo-nie en ana-mie:

:أنامىإنونىابى:...شيرى:إثمىبىيوبإنإبطاجرو:...شيرى*

* Wees...: de standvastigheid van Job : wees...: de ware

edelsteen:

:الكريمالحجر:...السلام:البارأيوبثبات:...السلام*
* El selemo...: thabat ai-joeb il baar: El selemo...:el 7akhar il keriem.
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* !... : `ptagro `nIwb pi`0m3i : !... :

pi`wni `n`anam3i :



*shere...: ethmav em pie menriet: shere...: et sherie em ep

oero Davied.

.دافيداوروإبإمإتشيرى:...شيرى:ريتمينإمبىإثماف:...شيرى*

* wees...: de Moeder van de Geliefde: wees...: de dochter van

(koning) David.

.داودالملكبنةإ:...السلام:الحبيبأم:...السلام*
* El selemo...: om il 7ebieb. El selemo...: ibnat il melik

Dawoed.
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* !... : 0̀mav `mpimenrit : !... : t̀2eri

`m`povro David .



*Shere…: tie esh-fierie en Solomoon: shere...: ep et-shiesie en

nie zieke-on:

:نؤيذيكنىإنتشيسىإإب:...شيرى:سولومونإنإشفيرىتى:...شيرى*

* Wees...: de bruid van Salomo: wees...: de roem der

rechtvaardigen:

:الصديقينرفعة:...السلام:سليمانصديقة:...السلام*
* El selemo...: sadikat Soleimen: El selemo…: rif3at il sidi-kien.
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* !... : 52̀feri `nColomwn : !... : `p`sici

`nnidikeon :



*shere...: ep oe-khai en Iesa-iejas: shere...: ep tal-etsho en

Jeremie-jas.

.سييريمياإنطالتشوبإ:...شيرى:إيصائياسإنوجاىاإب:...شيرى*

* wees...: de verlossing van Jesaja: wees...: de genezing van

Jeremia.

.أرمياشفاء:...السلام:أشعياءخلاص:...السلام*
* El selemo...: galas ash3e-ja: El selemo…: shifa2 Arme-ja.
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* ! ... : `povgai `n#ca`3ac : ! ... :

`ptalso ǹ Ieremiac.



* Shere…: ep e-mie en Jezekie-iel: shere...: garis toe

Danie-iel:

:دانييلتوخاريس:...شيرى:ييزيكييلإنيمىإإب:...شيرى*

* Wees...: de kennis van Ezechiël: wees...: de genade

van Daniël:

:دانيالنعمة:...السلام:حزقياللمعِ :...السلام*
* El selemo...: 3ilmi 7azke-jal. El selemo...: ne3mat Danie-jal.
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* !... : `p`emi `nIezeki3l : !... : xaric

tov Dani3l :



*shere...: et khom en Ielias: shere...: pie ehmot en

Eliese-os.

.إليسيؤسإنإهموتبى:...شيرى:إيلياسإنإتجوم:...شيرى*

* wees...: de kracht van Elia: wees...: de genade van

Elisa.

.اليشعنعمة:...السلام:يلياإقوة:...السلام*

* El selemo...: kowat ile-ja El selemo...: ni3mat alisha3.
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* !... : `tgom `n#liac : !... : pi`hmot

`neliceoc.



* Shere…: tie theotokos: shere...: ethmav en Iesoes

Piegristos:

:وسبخرستإيسوسإنإثماف:...شيرى:ثيؤطوكوستى:...شيرى*

* Wees...: de Theotokos: wees...: de Moeder van Jezus

Christus:

:المسيحيسوعأم:...السلام:الالهوالدة:...السلام*
* El selemo…: walidat il ileh : El selemo...: om Jasoe3 al Massie7.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* !... : 50eotokoc : !... : 0̀mav `nI=3c

P=xc :



*shere...: tie et-shrompie ethne- sos: shere...: ethmav en Eejos

The-os.

.ثيؤسيوسإنإثماف:...شيرى:إثنيسوستشرومبىتى:...شيرى*

* wees...: de schone duif: wees...: de Moeder van de Zoon van

God.

.اللهبنإأم:...السلام:الحسنةالحمامة:...السلام*
* El selemo...: il 7amama al 7asana: El selemo...: omi ibn

Allah.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* ! ... : 5`srompi e0necwc : !... : 0mav

`nVioc )eoc .



*Shere ne Maria: etav er methre nas: enzje nie profieties

tieroe: oewoh av-kho emmos.

جوفأأووه:تيروإبروفيتيسنىإنجى:ناسميثرىإيرإيطاف:...شيرى*

.إمموس

* Wees gegroet Maria: over wie alle profeten: hebben

getuigd: en gesproken.

.وقالوا:الأنبياءجميع:لهاشهدالتى:لمريمالسلام  *

* El selemo lie Mariam, al-letie shehed laha, khamie3 el anbi-jë, we kaloe.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* Xere ne Maria : etaverme0re nac : `nge

niprof3t3c t3rov : ovoh avgw `mmoc.



*Hiep-pe Efnoetie pie Loghos: etaf et-shie sariks en gietie: gen oe-

met oewai: en at sazj-ie em pes rie-tie.

:اىوّ واأوميتخين:إنخيتىاركسصتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىهيبى*

.ريتىبيسإمصاجىأتإن
* Zie, God het Woord: nam het vlees aan uit u: met een éénheid: die

onnoembaar is.

.بمثلهاينطقلا:بوحدانية:منكتجسدالذى:الكلمةاللههوذا*
* Howeza Allaho il Kalima, allezie te-khesed minkie, bi we7da-neeja, la

jontak bi mithlehe.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

*H3ppe F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 :

qen ovmetovai : `natcagi `mpecr35.



*Tet-shosie aliethoos: eho-te pie eshvoot: inte A-aron: oo thie ethmeh

en ehmot.

.وتإهمإنإثميهأوثى:آآرونإنتى:إشفوتبىإيهوتى:أليثوستتشوسى*

* U bent waarlijk: meer verheven: dan de staf van Aäron: o vol van

genade.

.نعمةالممتلئةأيتها:هرونعصامنأكثر:بالحقيقة:انتمرتفعة*

* Mortafi3a antie, bil 7akieka, akthar min 3sa Haroen, ai-jetohe el

momteli-a ne3ma.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* Tesoci al30wc : `ehote pi`2bwt : `nte

Aaron : ẁ 03e0meh `n`hmot.



*Ash pe pie eshvoot: e-viel e-Maria: zje enthof pie ep tiepos:

en tes parthenia.

ابارثينيإنتيس:تيبوسإببىإنثوفجى:مارياإىإيفيل:إشفوتبىبيأش*

.

* Wat is de staf: anders dan Maria: want het is een

toonbeeld: van haar maagdelijkheid.

.بتوليتها:مثاللأنها:مريمالاّ :العصاهىما*

* Ma heja el 3asa, il-la Mariam, li-anaha mithel, betole-jatihe.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* A2 pe pi`2bwt : `eb3l `eMaria : ge `n0o4

pe `ptvpoc : `ntecpar0eni`a.



*As er-vokie as miesie: goories sie-nosia: em Epshierie em fie et-

etshosie: pie Loghos en aizia.

بى:ىإتتشوسإمفىإبشيرىإم:سينوسياخوريس:أسميسىإيرفوكىأس*

.يذياأإنلوغوس
* Zij werd zwanger en baarde: zonder gemeenschap: de Zoon van de

Allerhoogste: het Eeuwige Woord.

.الذاتىالكلمة:يالعلبن  إ:مباضعةبغير:وولدتحبلت*
* 7abalat, wa waladat, bie gheir mobada3a, ibno el 3lie, al Kelime al zatie.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* Acerboki acmici : xwric cvnovci`a :

`m`p23ri `mf3etsoci : pilojoc `naidi`a.



*Hieten ne evshie: nem nes epresvia: a-oe-oon nan Eptshois:

em efro ente tie ekliesia.

تىإنتيوإفرإم:إبشويسنانناواوأ:إبريسفيانيسنيم:إفشىنيسهيتين*

.إككليسيا

* Door haar voorbeden: en voorspraak: open, o Heer, voor

ons: de poorten van de kerk.

.الكنيسةباب:ياربلنافتحإ:وشفاعتها:بصلواتها*

* Bie salawatehe, wa shafa3atiha, ifta7 lana ja Rab, bab il kaniesa.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* Hiten necevx3 : nem nec`precbi`a :

`aovwn nan Pu : `m`fro `nte 5ekkl3ci`a.



*Tie tie ho e-ro: o tie theotokos: ka evro in nie ekliesia: ef oe-ien en

nie piestos.

.توسبيسنىإنينوّ إفؤ:إكليسيانيإنإفروكا:ثيؤطوكوستىأو:إيروتيهوتى*

* Ik vraag u: o Moeder Gods: houd de poorten van de kerken: open

voor de gelovigen.

.للمؤمنينمفتوحة:الكنائسأبوابجعلىإ:الالهوالدةيا:أسألك*

* as-aloki ja walidat al ileh, ikh-3alie abwab il kana2es, maftoe7a lil

mö2-minien.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

*%5ho `ero : `w 50eotokoc : xa `fro

`nniekkl3ci`a : e4ov3n `nnipictoc.



*Maren tie ho e-ros: eth-res toobh e-khon: nahren pes

menriet: ethref koo nan evol.

كوإثريف:مينريتبيسناهرين:إيجونطوبهإثريس:إيروستيهومارين*

.إيفولنان

* Laat ons haar vragen: dat zij voor ons: bidt bij haar

Geliefde: dat Hij ons vergeven mag.

.لناليغفر:حبيبهاعند:عناتطلبأن:فلنسألها*
* Fal nas-aloha, an tatlob 3ana, 3indi 7abiebeha li-jekgfir lene.

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة

* Maren5ho `eroc : e0rectwbh `egwn :

nahren pecmenrit : e0re4xw nan `ebol.



*Av moetie e-ro: Maria tie parthenos: zje tie ehrie-rie eth-oe-

wab: ente pie estoi noefie.

طوىإسبىإنتي:إثؤوابإهريرىتىجي:بارثينوستىماريا:إيروأفموتى*

.نوفى

* U bent genoemd: o Maagd Maria: de heilige: welriekende

bloesem.

.للبخورالتى:المقدسةالزهرة:العذراءمريميا:دعيت*
* Do3-itie je, Mariam el 3zrä, al zahra al mokaddasa, al-letie lil bogoer.

* Avmov5 `ero : Mari`a 5par0enoc : ge

5`hr3ri =e=0v : `nte pi`c0oinov4i.

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



*Thie etas tie oo-oe e-epshooi: as fierie evol: gen eth-noenie en nie

patriarshies: nem nie profieties.

:رشيشباطريانىإنإثنونىخين:إيفولأسفيرى:إإبشوىاواوتىإيطاسثى*

.إبروفيتيسنىنيم

* Dat bloeide: en voortkwam: uit de stam van de

patriarchen: en profeten.

.والأنبياءالأباء:رؤساءأصلمن:وأزهرت:طلعتالتى*

* El-letie tala3at we azharat, min asli ro-ese2, el elebe2 wel enbi-jë.

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة

* )3`etac5ov`w `e`p2wi : acfiri `ebol : qen

0̀novni `nnipatriarx3c : nem ni`prof3t3c.



*Em efrietie em pie eshvoot: ente A-aron pie oe-wieb: etaf

fierie evol: af opt en karpos.

اوتبأف:إيفولفيرىإيطاف:اويببىآآرونإنتى:إشفوتإمبىإفريتىإم*

.كاربوسإن

* Zoals de staf: van Aäron de priester: bloeide en vrucht

voortbracht.

.ثمرة:وأوسقتأزهرت:الكاهنهرون:عصامثل*
* Mithlo 3asa, Haroen el kahin, azharat, we awsakat thamara.

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة

*`Mfr35 `mpi`2bwt : `nte Aaron piov3b :

`eta4firi `ebol : a4opt `nkarpoc.



*Zje a-re ekh-fo em pie loghos: at-shne es-perma en roomie: es-oi en

at-tako: enzje te parthenia.

تىإنجي:أتطاكوإنإسؤى:رومىإنإسبيرماأتشيني:لوغوسإمبىإجفوأرجيه*

.بارثينيا

* Want u baarde het Woord: zonder menselijk zaad: en uw

maagdelijkheid: werd niet aangetast.

.فسادبلا:وبتوليتك:بشرزرعبغير:الكلمةولدتلأنكِ*
* Li-enik weled-tie il Kelima, bi-gheir zar3i bashar, we batoeli-jatoki bi-

gheiri fa-saad.

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة

*Ge `are`gfo `mpilojoc : asne `cperma

`nrwmi : ecoi `nattako : `nge tecpar0eni`a.



*Ethve fai ten tie oo-oe ne: hoos theotokos: ma-tieho em pe shierie:

ethref koo nan evol.

نانكوإثريف:شيرىإمبيهوماتى:ثيؤطوكوسهوس:أوأونيتىتينفاىإثفي*

.إيفول

* Daarom verheerlijken wij u: als zijnde Moeder Gods: vraag uw

Zoon: om ons vergeving te schenken.

.لناليغفر:ابنكاسألى:الالهكوالدة:نمجدكفلهذا*

* Fe li-heze nome-gid-okie, ke-welidet il ileh, is-elie Ibnik li-jeghfir lene.

/    /    /

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة

*E0be fai ten5`wov ne : hwc 0eotokoc :

ma5ho `mpe23ri : e0re4xw nan ebol.

De Tweede Hoos -الهوس الثاني



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



Deel 10 van de Zondag 

Theotokie

القطعة العاشرة من ثيؤطوكية 

الأحد

Zondag                                يوم الأحد



* Te-oi en hiekanos: eho-te nie eth-oe-wab tieroe: ethre toobh

e-khoon: oo-thie ethmeh en ehmot.

ثميهإثىاوإيجونتوبهإثرى:تيروإثؤابنىإيهوتى:كانوسهىإناوىتي*

.إهموت

* U bent meer waardig: dan alle heiligen: om voor ons te

bidden: o vol van genade.

تلئةالممأيتها:عناتطلبىأن:القديسينجميعمنأكثر:مستحقةأنتِ *

.نعمة

* Teoi `nhikanoc : `ehote n3=e=0v t3rov :

e0retwbh `egwn : ẁ 03e0meh `nhmot.

Deel : 10                                                                                   القطعة العاشرة



* Tesoci `ema2w : `ehote nipatriarx3c : ovoh

tetai3ovt : `ehote niprof3t3c .

* Te et-shosie e-mashoo: eho-te nie patriarshies: oewoh

te-tajoet: eho-te nie profieties.

:ايوتطتىاووه:باطريارشيسنىإيهوتى:إيماشوتيتشوسى*

.إبروفيتيسنىإيهوتى
* U bent hoog verheven: meer dan de patriarchen: en

meer dan de profeten: bent u vereerd.

نمأفضل:ومكرمة:الأباءرؤساءمنأكثر:اجد  مرتفعةأنتِ *

.الأنبياء

Deel : 10                                                                                   القطعة العاشرة



* Ovon te ginmo2i : qen ovparr3ci`a : `ehote

nixerovbim : nem nicerafim .

* Oe-on te zj-ien moshie: gen oe-par-riesia: eho-te

nie Sheroebiem: nem nie Serafiem.

:يمشيروبنىإيهوتى:أوباريسياخين:موشىجينتىاواون*

.سيرافيمنىنيم

* U bent een middelares: met meer gunst: dan de

Cherubim: en de Serafim.

.والسيرافيم:الشاروبيممن:أكثربدالة:سعىولكِ *

Deel : 10                                                                                   القطعة العاشرة



*`N0o jar al30wc : pe p̀2ov2ov `mpenjenoc :

ovoh 5`proctat3c : `nte nenyvx3 .

* Entho ghar aliethoos: pe ep shoe-shoe em pen khe-

nos: oewoh tie epros-taties: ente nen epsie-shie.

تىاووه:جينوسإمبينإبشوشوبى:آليثوسغارإنثو*

.إبسيشىنينإنتى:إبروستاتيس

* U bent waarlijk: de trots van ons geslacht: en de

voorspraak: van onze zielen.

.نفوسنا:وشفيعة:جنسنافخر:بالحقيقةأنتلأنكِ *

Deel : 10                                                                                   القطعة العاشرة



* Ariprecbevin `egwn : nahren pencwt3r :

hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn.

* Arie pres ve-vien e-khoon: nahren Pensootier:

hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et soe-toon.

نتيفإهوبوس:سوتيربينناهرين:إيجونإبريسفيفينآرى*

.سوتونإتناهتىبىخين:تاجرون

* Wees onze voorspraak: bij onze Verlosser: dat

Hij ons bevestigt: in het rechte geloof.

.تقيمالمسالإيمانفي:يثبتنالكي:مخلصناأمام:فيناشفعىإ*

Deel : 10                                                                                   القطعة العاشرة



*`Nte4er`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi:

`nten2a2ni evnai: hieten ne`precbi`a.

* Entef er ehmot nan: em pie ko evol ente nen

novie: enten shash-nie ev nai: hieten ne presvia.

تينان:نوفينينانتىإيفولكوإمبى:نانإهموتإيرإنتيف*

.إبريسفيانىهيتين:إفناىشاشنى
* En ons de vergeving: van onze zonden schenkt: dat

wij ontferming verkrijgen: door uw voorspraak.

.بشفاعاتك:برحمةلنفوز:خطايانابمغفرة:لناوينعم*

Deel : 10                                                                                   القطعة العاشرة



* Ran nieven et-etshosie: ente nie asoomatos: nie ana-

ansho en ankhelos: nem arshie ankhelos.

يلوسإنجإنأنشوآنانى:آصوماطوسنىإنتى:إتتشوسىنيفينران*

.أنجيلوسأرشىنيم:

* Alle verheven namen: van de onlichamelijken;

duizenden engelen: en aartsengelen

.ملائكةالورؤساء:الملائكةألوف:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

* Ran niben etsoci : `nte ni`acwmatoc :

ni`anaan2o `najjeloc : nem

niarx3ajjeloc.

Deel : 11                                                                             القطعة الحادية عشر



*`Mpov`2foh `e`psici : `nte nemakaricmoc : ẁ

03etgolh `mpi`wov : `nte Pu cabaw0.

* Em poe esh-foh ep et-shiesie: ente ne maka-riesmos:

oo-thie et kholh em pie oo-oe: ente Eptshois saba-oot.

جولهإتاوثى:كاريسموسمانيإنتى:إبتشيسىإىإشفوإمبو*

.اوتصافاإبشويسإنتى:اوواوإمبى
* hebben niet de hoogte bereikt: van uw zaligheid: u

die bekleed bent met de glorie: van de Heer Sebaot.

.نودالجرببمجد:المشتملةأيتها:طوباويتكعظمة:يبلغوالم*

Deel : 11                                                                             القطعة الحادية عشر



* Tehiaktin `ebol: `ehote `fr3 : teoi `nlamproc :

`ehote Nixerovbim.

* Te hie ak-tien evol: eho-te efrie: te-oi en lam

epros: eho-te nie Sheroebiem.

:إبروسلامإنأوىتي:إفرىإيهوتى:إيفولهياكتينتى*

.شيروبيمنىإيهوتى

* U bent meer stralend: dan de zon: en meer

luisterrijk: dan de Cherubim.

.مالشاروبيمن:أكثرولامعة:الشمسمنأكثر:مضيئةأنتِ *

Deel : 11                                                                             القطعة الحادية عشر



* Nem nicerafim : na pi6 `ntenh : ceerripizin

qagw : qen ov`e`2l3lov`i.

* Nem nie Serafiem: na pie so-oe en tenh: se er

repie-zien ga khoo: gen oe eshlie-loe-wie.

:اجووخإيرريبيزينسى:هنتيإنسونابى:سيرافيمنىنيم*

.إشليلويىاوخين

* En de Serafim: met zes vleugels: omringen u:

met vreugdebetoon.

.يلبتهلعليكِ :يرفرفون:الأجنحةالستةذو:والسيرافيم*

Deel : 11                                                                             القطعة الحادية عشر



* Pe oo-oe Maria: et-shosie eho-te etfe: te ta-joet e-

epkahie: nem nie et-shop en gietf.

ىننيم:إإبكاهىطايوتتي:إتفىإيهوتىتشوسى:مارياأوأوبي*

.انخيتفإتشوب

* Uw glorie, o Maria: is hoger dan de hemel: u wordt

meer vereerd dan de aarde: en haar bewoners.

.وسكانهاالأرض:منأكرموأنت:السماءمنأرفع:مريميامجدك*

* Pe`wov Maria : soci `ehote `tfe :

tetai3ovt `e`pkahi : nem n3et2op `nq3t4.

Deel : 12                                                                              القطعة الثانية عشر



*`N0o jar `al30wc : te 5ctrata `mm3i : etoi

`mma`mmo2i : `e`p2wi `enif3ov`i.

* Entho ghar aliethoos: te tie strata emmie: et-oi

em ma em-moshie: e-epshooi e-nie fie-oe-wie.

:إمموشىإمماإتؤى:إممىستراطاتىتى:آليثوسغارإنثو*

.فيؤيىإينىإإبشوى

* Want u bent waarlijk: het ware pad: dat

omhoog leidt: naar de hemelen.

.مواتالسإلى:المؤدى:الحقيقيالطريق:بالحقيقةأنتِ لأنكِ *

Deel : 12                                                                              القطعة الثانية عشر



* Are5hiw5 : `m`fra2i nem p̀0el3l : `aremor5

`novgom : `w `t2eri `nCiwn.

* A-re tie hie oo-tie: em ef rashie nem ep theliel:

a-re mortie en oe-khom: o et sherie en Sioon.

:مأوجوإنمورتىآرى:ثليلإبنيمإفراشىإم:هيوتىآريتى*

.إنسيونإتشيرىأو

* U bent bekleed: met vreugde en blijdschap: u

bent getooid met macht: o dochter van Sion.

.هيونصإبنةيا:بالقوةوتمنطقتِ :والتهليل:الفرحلبستِ *

Deel : 12                                                                              القطعة الثانية عشر



* W 03`etac5hiwtc : `n`thebcw `nna nif3ov`i:

2a`ntechwbc `nAdam: `n`thebcw `mpi`hmot.

* Oo thie etas tie hie-oots: en et hebsoo en na nie fie-oe-

wie: sha en tes hoobs en Adam: en et heebso em pie

ehmot.

إنتيسشا:نيفيؤىناإنهيبسوإتإن:هيوتستىإيطاسأوثى*

.إهموتإمبىهيبسوإتإن:آدامإنهوبس

* U die bekleed bent: met het kleed der hemelingen: u

hebt Adam met het kleed: van genade bedekt.

.لنعمةابل باس:دمآسترتِ حتى:السمائيينل باس:لبستِ منيا*

Deel : 12                                                                              القطعة الثانية عشر



*Aretac0o4 `nkecop: `eparadicoc: `ptopoc `m`povno4: f̀

ma``n2wpi `nnidikeoc.

* A-re tastof en kesop: e-pie paraziesos: ep to-pos em

ep oe-nof: ef ma en shoopie en nie zieke-os.

إبإمطوبوسإب:باراذيسوسإيبى:كيسوبإنطاستوفأرى*

.ذيكيئوسنىإنإنشوبىماإف:أونوف

* U bracht hem weer terug: naar het paradijs: de plek

van vreugde: en woonplaats der rechtvaardigen.

ومسكن:الفرحموضع:الفردوسإلىأخرىمرة:ورددته*

.الصديقين

Deel : 12                                                                              القطعة الثانية عشر



*Oe es-kienie emmie: te Maria tie parthenos: ev kie gen

tes mietie: enzje ne met meth-rev e-ten hot.

إنجى:ىميتتيسخينإفشى:بارثينوستىمارياتى:إممىإسكينىاو*

.هوتإتينميثريفميتنى

* Een waar tabernakel: is de Maagd Maria: met de ware

getuigenissen: in haar midden geplaatst.

.ةالصادقالشهادات:وسطهافيموضوع:العذراءمريمهى:حقيقيةقبة*

* Ov`ck3n3 `mm3i : te Maria 5par0enoc :

evx3 qen tecm35 : `nge nemetme0rev

`etenhot.

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



* %kibwtoc `nat0wleb: eto2g `nnovb `ncaca niben:

nem pi`ilact3rion: `nxerovbimikon.

* Tie kievootos en at-tholeeb: et osh-kh en noeb en sasa

nieven: nem pie ielas-tierion: en Sheroebiem-iekon.

بىيمن:نيفينصاصاإننوبإنأوشجإت:آتثوليبإنكيفوطوستى*

.كونشيروبيميإن:إيلاستيريون

* De onbevlekte ark: met goud overtrokken aan alle

zijden: en het verzoendeksel: met de Cherubim.

والغطاء:ناحيةكلمن:بالذهبالمصفح:الدنسغيرالتابوت*

.الكاروبي

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



* Pi`ctamnoc `nnovb : `ere pimanna h3p `nq3t4 : ic

pilojoc `nte Fiwt : ì a4sicar7 `nq35.

* Pie estamnos en noeb: e-re pie manna hiep en gietf: is

pie loghos ente Efjoot: ie af et-shie sariks en gietie.

سلوغوبىإس:إنخيفتناهيبمانبىإيرى:نوبإنإسطامنوسبى*

.إنخيتىساركسأفتشىإى:إفيوتإنتى

* De gouden kruik: waarin het manna verborgen was;

dat is het Woord van de Vader: die kwam en uit u het

vlees aannam.

.منكوتجسدأتى:الأبكلمةهوذا:المنفيهالمخفى:الذهبىالقسط*

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



*%lvkni`a `nnovb : et4ai qa piovwini `mm3i

: `ete `fovwini `mpikocmoc: piat`2qwnt `ero4.

* tie ligneia innoeb, et fai ga pi oe-oini immie, ete iv oe-

oini em pi kozmos, pi at esh goont erof

مبيإأوأوينىإفإيتى:إممىأوأوينىخابىفاىإت:نوبإنلخنياتى*

.إيروفإشخونتآتبى:كوزموس

* De gouden kandelaar: die het Ware Licht draagt: is

het Licht der wereld: dat ontoegankelijk is.

لاالذى:العالمنورهوالذي:الحقيقيالنورالحاملة:الذهبيةالمنارة*

.منهيدنى

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



* %2ovr3 `nnovb: et4ai qa pigebc `n`xrwm: nem

pi`c0oinov4i etcwtp: `n`arwmata.

* Tie shoerie en noeb: et fai ga pie zjebs en ekroom:

nem pie estoi noefie et sootp: en aroo-mata.

إسطويبىنيم:إكرومإنجيبسخابىفاىإت:نوبإنشورىتى*

.آروماتاإن:إتسوتبنوفي

* Het gouden wierookvat: dat de gloeiende kool

draagt: en het verkoren: welriekend wierook.

:المختاروالبخور:النارجمرالحاملة:الذهبيةالمجمرة*

.العنبرى

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



* Pi`2bwt `nte `Aarwn: `eta4firi `ebol: nem

5`hriri =e=0v: `nte pi`c0oinov4i.

* Pie eshvoot ente A-aron: etaf fierie evol: nem tie

ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

رىإهريتىنيم:إيفولفيرىإيطاف:آآرونإنتىإشفوتبى*

.نوفيإسطوىبىإنتى:إثؤاب

* De staf van Aäron: die ging bloeien: en de

heilige: welriekende bloesem.

.للبخورالتي:المقدسةوالزهرة:أزهرتالتى:هرونعصا*

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



* Nai t3rov evcop: ceercvmmenin

nan: `mpeginmici `n`2f3ri: ẁ Maria 5par0enoc.

* Nai tieroe ev sop: se er-siem me-nien nan: em pe zj-

ien miesie en esh-fierie: oo Maria tie parthenos.

إنىميسجينإمبى:نانمينينإيرسيمسى:إفسوبتيروناى*

.بارثينوستىمارياأو:إشفيرى
* Dit alles tezamen: leidt ons: tot de wonderbare

Geboorte: o Maagd Maria.

.ذراءالعمريميا:العجيبةولادتِكعلى:تدلنامع ا:جميعهاهذه*

Deel : 13                                                                              القطعة الثالثة عشر



*Ak sol-sel en nen epsie-shie: o Mooisies pie profieties:

gen ep tajo en tie es-kienie: etak sel sools evol.

ينخ:إبروفيتيسبىمويسيسأو:إبسيشىنينإنسيلسولأك*

.إيفولسولسسيلإيطاك:إسكينىتىإنإبطايو

* U hebt onze zielen getooid: o Mozes de profeet: met

de eer van de tabernakel: die u hebt getooid.

.تهازينالتى:القبةبكرامة:النبىموسىيا:نفوسنازينت*

* Akcolcel `nnenyvx3 : ẁ Mw`vc3c

piprof3t3c : qen `ptaio ǹ5c̀k3n3

: `etakcelcwlc `ebol.

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* %c̀k3n3 `nhov`i5 : `eta Mw`vc3c 0amioc

: `novma`nxanobi `ebol : `nte nen23ri `mPi=cl.

* Tie es-kienie en hoe-itie: e-ta Mooisies thamios: en

oe-ma en ka novie evol: ente nen shierie em Piesra-iel.

يكانوفإناوماإن:ثاميوسمويسيسإيطا:هويتىإنإسكينىتى*

.بيسرائيلإمشيرىنينإنتى:إيفول

* De eerste tabernakel: die Mozes had gemaakt: was

een plaats van vergeving: voor de kinderen van Israël.

ىبنخطايا:مغفرةموضع:موسىصنعهاالتي:الأوليالقبة*

.إسرائيل

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* A40amioc qen ov`wov : kata `pcagi `mPu : nem kata

nitvpoc t3rov : `etavtamo4 `erwov.

* Af thamios gen oe-oo-oe: kata ep sazj-ie em Eptshois:

nem kata nie tiepos tieroe: etav tamof eroo-oe.

أووأو  خينثاميوسأف* ىنكاطانيم:إبشويسإمإبصاجىكاطا:أو 

.إيرواوطاموفإيطاف:تيروتيبوس

* Hij maakte het met glorie: volgens het woord van de

Heer: en volgens de voorbeelden: die hem waren

getoond.

.بهاأعلمهالتي:المثلوكجميع:الربكقول:بمجدصنعها*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ovkibwtoc : x3 qen 5`ck3n3 : eclal3ovt

`nnovb : caqovn nem cabol.

* Oe-on oe kievootos: kie gen tie es-kienie: es la

lie-oet en noeb: sagoen nem savol.

:بنوإنلاليوتإس:إسكينىتىخينكى:اوكيفوطوساواون*

.سافولنيمساخون

* In de tabernakel: was een ark: overtrokken met

goud: van binnen en van buiten.

.خارجومن:داخلمنبالذهب:مصفحتابوت:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`ilact3rion : x3 qen 5`k3n3 :

hanxerovbim `nnovb : ceerq3ibi `egw4.

* Oe-on oe : kie gen tie es-kienie: han Sheroebiem

en ielas-tierionnoeb: se er-gievie e-khoof.

إنمشيروبيهان:إسكينىتىخينكى:إيلاستيريونأواواون*

.إيجوفإرخيفىسى:نوب

* In de tabernakel: was een verzoendeksel; de

gouden Cherubim: overschaduwden het.

.عليهيظللان:ذهبوكاروبا:غطاء:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`ctamnoc `nnovb : x3 qen 5`ck3n3 : `ere

ov2i `mmanna h3p: `n`qr3i `nq3t4.

* Oe-on oe estam-nos en noeb: kie gen tie es-kienie:

e-re oe-shie em manna hiep: en egrie en gietf.

ىاوشإيرى:إسكينىتىخينكى:نوبإنإستامنوساواواون*

.إنخيتفإخرىإن:ماناهيبإم

* In de tabernakel: was een gouden kruik: met

een maat manna: erin verborgen.

.فيهمخفي:مَنوكيل:ذهبيقسط:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ovlvxni`a `nnovb: x3 qen 5`ck3n3: `ere pi=z

`nq3bc: `erovwini `egwc.

* Oe-on oe liegnia en noeb: kie gen tie es-kienie: e-

re pie shashf en giebs: er oe-ooinie e-khoos.

شاشفبىإيرى:إسكينىتىخينكى:إننوبلخنياناواو*

.إيجوسإيرأوأوينى:إنخيبس

* In de tabernakel: was een gouden kandelaar:

met zeven lampen: die hem verlichtten.

.عليهاتضئ:س رجوسبعة:ذهبمنمنارة:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov2ovr3 `nnovb: x3 qen 5`ck3n3: `ere

pikvnamwnon: etcwtp qen tecm35.

* Oe-on oe shoerie en noeb: kie gen tie es-kienie:

e-re pie kiena-moonon: et sootp gen tes mietie.

كيبىإيرى:إسكينىتىخينكى:نوبإنشورىاواواون*

.ميتىتيسخينإتسوتب:نامونون

* In de tabernakel: was een gouden wierookvat:

met in haar midden: het fijne geurige wierook.

.وسطهافي:المختاروالعود:ذهبمنمجمرة:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`hr3ri `n`c0oinov4i : x3 qen 5`ck3n3 :

ev2wlem `eroc t3rov : `nge na p̀3i `mPi=cl .

* Oe-on oe ehrie-rie en estoi noefie: kie gen tie es-

kienie: ev shoolem eros tieroe: enzje na ep-ie em

Piesra-iel.

مشوليإف:إسكينىتىخينكى:نوفيإستوىإنإهريرىاواواون*

.بيسرائيلإمإبئىناإنجى:تيروإيروس

* In de tabernakel: was de welriekende bloesem; haar

geur werd geroken: door heel het huis van Israël.

.رائيلإسبيتآل:جميعرائحتهايستنشق:بخورزهرة:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov2̀bwt `nte Aarwn : x3 qen 5`ck3n3 :

fai `eta4firi `ebol : xwric so nem `tco .

* Oe-on oe eshvoot ente A-aroon: kie gen tie es-

kienie: fai etaf fierie evol: goories et-sho nem etso.

افإيطفاى:إسكينىتىخينكى:آآرونإنتىإشفوتاواواون*

.إتسونيمإتشوخوريس:إيفولفيرى

* In de tabernakel: was de staf van Aäron: die

bloeide: zonder beplanting of bewatering.
.سقىولاغرسبغير:أزهرتالتيهذه:هرونعصا:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`trapeza `nnovb : x3 qen 5`cx3n3 :

`pwik ǹ5`pro0ecic : x3 `e`hr3i `egwc .

* Oe-on oe et-rapeza en noeb: kie gen tie es-kienie:

ep ooik ente epro-thesies: kie e-ehrie e-khoos.

ىإنتاويكإب:إسكينىتىخينكى:إننوبإترابيزااواواون*

.إيجوسإهرىكى:إبروثاسيس

* In de tabernakel: was een gouden tafel: met het

offerbrood: daarop gelegd.

.عليهاموضوعا:التقدمةوخبز:ذهبيةمائدة:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ovon ovarx3`erevc : x3 qen 5̀cx3n3 :

e4en2ov2wov2i `e`p2wi : `egen ninobi `nte pilaoc .

* Oe-on oe arshie erevs: kie gen tie es-kienie: ef en

shoe-shoo oe-shie e-epshooi: ezjen nie novie ente pie la-

os.

ياوششوشوإنإف:إسكينيتيخينكي:إيريفسآرشياواواون*

.لاؤسبيإنتينوفينيإيجين:إإبشوي

* In de tabernakel: was een hogepriester: die offers

opdroeg: voor de zonden van het volk.

.الشعبخطاياعن:الذبائحيصعد:كهنةرئيس:القبةفيكان*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* A42an2wlem `ero4: ǹge pipantokratwr:

2a4`wli m̀mav: ǹninobi ǹte pilaoc.

* Af shan shoolem erof: enzje pie Pandokrator:

shaf oo-lie emmav: en nie novie ente pie la-os.

أوليشاف:باندوكراطوربيإنجي:إيروفشوليمشانأف*

.لاؤسبيإنتىنوفينيإن:إمماف

* Toen de Pantokrator: de offergeur rook: nam

Hij daar: de zonden van het volk weg.

.الشعبخطايا:هنالكيرفع:الكلضابط:رائحتهااشتمإذا*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



* Ebolhiten Maria : ``t2eri ǹIw`akim : ancoven

pi2ov2wov2i `mm3i : ǹxanobi èbol .

* Evol hieten Maria: et sherie en Joakiem: an soe-

en pie shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

شوشوبىأنصوإين:يواقيمإنإتشيرى:مارياهيتينإيفول*

.إيفولكانوفىإن:إممىاوشى

* Door Maria: de dochter van Joachim: kenden

wij het ware offer: voor de vergeving der zonden.
.الخطايالمغفرة:الحقيقيةالذبيحةعرفنا:يواقيمإبنة:مريمقبِلمن*

Deel : 14                                                                             القطعة الرابعة عشر



*Niem peth-na esh sazj-ie: em ep tajo en tie es-kienie:

etaf sel sools evol: enzje pie profieties.

ولسسسيلإيطاف:إسكينيتيإنطايوإبإم:ساجيإشإثنابينيم*

.إبروفيتيسبيإنجي:إيفول

* Wie kan spreken: van de eer van de tabernakel: die

versierd was: door de profeet.

.النبيزينها:التي:القبةكرامة:يصفأنيقدرمن*

* Nim pe0na`2cagi : `m`ptaio `n5`c3n3 :

`eta4celcwlc `ebol : `nge pi`prof3t3c.

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Etavnav `eroc : `nge nicwtp `ncaq : `nte

ni`jraf3 =e=0v : avsi`2f3ri `ema2w .

* Etaf nav eros: enzje nie sootp en sag: ente nie

ghrafie eth-oe-wab: av etshie esh-fierie e-mashoo.

يإغرافنيإنتي:صاخإنسوتبنيإنجي:إيروسنافإيطاف*

.ماشوإيإشفيريآفتشي:إثؤاب

* Toen de verkoren geleerden: van de heilige boeken:

het beschouwden: waren zij zeer verwonderd.

.اجد  تعجبوا:المقدسةللكتب:المختارونالمعلمون:رآهالما*

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Avmokmek `ebol : qen povka5 et2om :

averm3nevin `mmoc : qen ni`jraf3 =e=0v .

* Av mok mek evol: gen poe-katie et-shom: af er

mie-ne-vien emmos: gen nie ghrafie eth-oe-wab.

موسإمفينإرمينىآف:إتشومبوكاتىخين:إيفولميكآفموك*

.إثؤابإغرافىنىخين:

* Zij overdachten het: met hun grote wijsheid: en

door de heilige boeken: legden zij het uit.

.المقدسةالكتب:منوفسروها:السامىبفهمهم:وفكروا*

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Avmov5 `eMari`a : `t2eri `nIwakim : ge 5`ck3n3

`mm3i : `nte Pu cabaw0 .

* Av moetie e-Maria: et sherie en Joakiem: zje tie

es-kienie emmie: ente Eptshois Saba-oot.

:إممىإسكينىتىجى:يواقيمإنشيرىإت:مارياإآفموتى*

.أوتسافاإبشويسإنتى

Zij noemden Maria: de dochter van Joachim: de

ware tabernakel: van de Heer Sebaot.

.ودالجنلربالتي:الحقيقيةالقبة:يواقيمابنة:مريمودعوا*

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Aven 5kibwtoc: higen 5par0enoc: peckenovb

etcwtp: higen pectovbo.

* Av-en tie kievootos: hiezjen tie parthenos: pes ke

noeb et sootp: hiezjen pes toevo.

إتسوتبوبنبيسكي:بارثينوستىهيجين:كيفوتوستىآفئين*

.طوفوبيسهيجين:

* Zij vergeleken de ark: met de Maagd: en zijn

verkoren goud: met haar reinheid.

.بطهارتها:المختاروذهبه:بالعذراء:التابوتشبهوا*

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Aven pi`ilact3rion : higen 5par0enoc : ic

Nixerovbim `nte `p`wov : ceerq3ibi `egwc .

* Av-en pie ielas-tierion: hiezjen tie parthenos: is

nie Sheroebiem ente ep o-oe: se er gievie e-khoos.

شيروبيمىنيس:بارثينوستىهيجين:إيلاستيريونبىآفئين*

.إيجوسإرخيفىسى:اواوإبإنتى

* Zij vergeleken het verzoendeksel: met de Maagd; de

Cherubim van de glorie: overschaduwen haar.

.عليهايظللان:المجدوكاروبا:بالعذراء:الغطاءشبهوا*

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Aven pi`ctamnoc `nnovb : higen 5par0enoc :

pe4ke2i `mmanna : higen Pencwt3r .

* Av-en pie estam-nos en noeb: hiezjen tie parthenos:

pef ke-shie em manna: hiezjen Pensootier.

كيفبي:بارثينوستىهيجين:نوبإنإستامنوسبىآفئين*

.سوتيربينهيجين:ماناإمشى

* Zij vergeleken de gouden kruik: met de Maagd:

en de maat manna: met onze Verlosser.

.بمخلصنا:المنوكيلة:بالعذراء:الذهبىالقسطشبهوا*
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* Aven 5lvxni`a `nnovb : higen 5ekkl3ci`a :

pecke=z `nq3bc : higen pi=z `ntajma .

* Av-en tie liegnia en noeb: hiezjen tie ek-liesia: pes ke

shashf en giebs: hiezjen pie shashf en taghma.

اشفشكىبس:إكليسياتىهيجين:إننوبلختياتىآفئين*

.طاغماإنشاشفبىهيجين:إنخيبس
* Zij vergeleken de gouden kandelaar: met de kerk: en

de zeven lampen: met de zeven rangen.

بعبالس:السبعةوسرجها:بالكنيسة:الذهبيةالمنارةشبهوا*

.طغمات
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* Aven 52ovr3 `nnovb : higen 5par0enoc :

peckvnamwnon : higen Emmanov3l .

* Av-en tie shoerie en noeb: hiezjen tie parthenos:

pes kiena-moonon: hiezjen Emmanoe-iel.

نايكبيس:بارثينوستىهيجين:نوبإنشورىتىآفئين*

.إممانوئيلهيجين:مونون

* Zij vergeleken het gouden wierookvat: met de

Maagd: en haar geurige wierook: met Emmanuël.

.بعمانوئيل:وعنبرها:بالعذراء:الذهبيةالمجمرةشبهوا*
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* Aven 5̀hr3ri `n`c0oinov4i : higen Maria 5ovrw :

peckec0oinov4i etcwtp : higen tecpar0eni`a .

* Av-en tie ehrie-rie en estoi noefie: hiezjen Maria tie

oero: pes ke estoi noefie et sootp: hiezjen tes parthenia.

كىبيس:أوروتىمارياهيجين:نوفيإستوىإنإهريرىتىأفئين*

.بارثينياتيسهيجين:إتسوتبنوفياسطوى

* Zij vergeleken de welriekende bloesem: met Maria de

koningin: en haar verkoren geur: met haar

maagdelijkheid.

.ببتوليتها:المختاروبخورها:الملكةبمريم:البخورزهرةشبهوا*
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* Aven pi2̀bwt `nte Aarwn : higen p̀2e `nte pi+

: `etave2 Pau `ero4 : 2a`nte4cw5 `mmon .

* Av-en pie eshvoot ente A-aroon: hiezjen ep-she ente pie-

stavros: etaf esh Pa-tshois erof: sha entef sootie emmon.

:افروسبيستإنتىإبشىهيجين:آآرونإنتىإشفوتبىآفئين*

.إممونسوتىإنتيفشا:إيروفباشويسإيشإيطاف
* Zij vergeleken de staf van Aäron: met het kruishout:

waarop mijn Heer werd gekruisigd: om ons te verlossen.

:اعليهربيصلبالتي:الصليببخشبة:هرونعصاشبهوا*

.خلصناحتى
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* Aven 5̀trapeza `nnovb : higen pima`ner2wov2i

: `pwik ǹ5`pro0ecic : higen `pcwma `mPu.

* Av-en tie et-rapeza en noeb: hiezjen pie ma-en-er-

shoo oe-shie: ep ooik en tie epro-the-sies: hiezjen ep

sooma em Eptshois.

إب:إيرشواوشىإنمابىهيجين:نوبإنإترابيزاتىآفئين*

.إبشويسإمإبصوماهيجين:إبروثيسيستىإناويك
* Zij vergeleken de gouden tafel: met het altaar: en het

offerbrood: met het Lichaam van de Heer.

.بالربجسد:التقدمةوخبز:بالمذبح:الذهبيةالمائدةشبهوا*
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*Av-en pie arshie erevs: hiezjen Pensootier: pie shoe-

shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

:إممىىشأوشوشوبى:سوتيربينهيجين:إيريفسأرشىبىآفئين*

.إيفولنوفىكاإن

* Zij vergeleken de hogepriester: met onze Verlosser:

het ware offer: voor de vergeving der zonden.

.اياناخطلمغفرة:الحقيقيةالذبيحة:بمخلصنا:الكهنةرئيسشبهوا*

* Aven piarx3`erevc : higen Pencwt3r :

pi2ov2wov2i `mm3i : `nxanobi `ebol .
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* Fai etaf enf e-epshooi: en oe thiesia es-shiep: hiezjen

pie-stavros: ga ep oe-khai em pen khe-nos.

بيهيجين:شيبإسسياثياوإن:إإبشوىإنفإيطاففاى*

.جينوسبينإمجاىاوإبخا:إسطافروس

* Hij die Zichzelf aanbood: als aanvaard offer: op het

kruis: voor de redding: van ons geslacht.

.ناجنسخلاصعن:الصليبعلى:مقبولةذبيحة:ذاتهأصعدالذىهذا*

* Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a ec23p :

higen pi+ : qa `povgai `mpenjenoc.
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* Af shoolem erof: enzje pef joot en aghathos: em ef-

nav ente han a-roehie: hiezjen tie Ghol-ghotha.

ىانتإفنافإم:آغاثوسإنيوتبيفإنجى:إيروفشوليمأف*

.غولغوثاتىهيجين:آروهىهان
* Zijn Goede Vader: rook Zijn offergeur: in de avond:

op Golgota.

.الجلجثةعلى:المساءوقت:الصالحأبوة:فاشتمه*

* A42wlem `ero4 : `nge Pe4iwt `n`aja0oc

: `m`fnav `nte han`arovhi : higen 5joljo0a.
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*Af oe-oon em efro: em pie paraziesos: af tasto en

Adam: e-tef arshie en kesop.

:آدامإنطوطاسآف:باراذيسوسإمبى:إفروإماووناو  أف*

.كيسوبإنأرشىإيتيف
* Hij opende de poort: van het paradijs: en herstelde

Adam: weer in zijn eerste staat.

.أخرىمرة:رئاستهإلى:أدمورد:الفردوسبابفتح*

* A4ovwn `m`fro : `mpiparadicoc :

a4tac0o `nAdam : `ete4arx3 ǹ kecop .

Deel : 15                                                                           القطعة الخامسة عشر



* Evol hieten Maria: et sherie en Joakiem: an soe-en

pie shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

وشوشبىإينأنسو:يواقيمإنشيرىإت:مارياهيتينإيفول*

.إيفولكانوفىإن:إممىأوشى
* Door Maria: de dochter van Joachim: kenden wij het

ware offer: voor de vergeving der zonden.

.لخطاياالمغفرة:الحقيقيةالذبيحةعرفنا:يواقيمإبنة:مريمقبلمن*

* Ebolhiten Marià : `t2eri `n Iw`akim :

ancoven pi2ov2wov2i : `mm3i `nxanobi `ebol.
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*Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten ne

presvia: en totf em pie mai roomie.

إمبىوتفإنط:إبريسفيانىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينهونآنون*

.رومىماى

*En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen: door uw

voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

اونحن* .البشرمحبعند:بشفاعاتكبرحمة:نفوزأننطلب:أيض 

* Anon hwn tentwbh : e0ren 2a2ni evnai

: hieten ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe: se-

osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إيماشوأوشسى:او  موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيك

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

.رأفـاتـكهى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

* Neknai `w Panov5 : hanatsi`3pi `mmwov

: ceo2 `ema2w : `nge nekmet2enh3t.
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*Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk tieroe: pie

ke-sho ente efjom: se-kie nahren nek val.

نتيلىتيلين* انتىوكيشبى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواو  إممو 

.فالنيكناهرينكىسي:إفيوم

* Al de regendruppels: worden geteld door U: en het

zand der zee: U heeft het voor ogen.

.عيـنيـكأمـامكائن:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*
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* Niteltili `mmovnhwov : ce3p `ntotk

t3rov : pike2w `nte `fiom : cex3 nahren

nekbal .



*Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-shie: nai eth-

oe-oonh evol: em pek emtho Pa-tshois.

واونهاإثينا:إبسيشىطاإنتىينوفين:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفول
* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: zichtbaar

voor U: o mijn Heer.

.يـاربيأمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـريفكـم*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx3 :

nai e0ovwnh `ebol : `mpek`m0o Pau .



*Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe mevie:

oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

تىيرإمباوذى:ميفئىربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيك

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet mijn

Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

.آثامي:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnekerpovmev`i

: ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.



*Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie emmos: pie

sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er pev mevie.

يصاإتسونىبى:إمموسسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى* اوو 

.ميفئىربفيإأكباشويس:نام

* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares verlost:

de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht mijn Heer.

سيـدياي:اليمـيـنوالـلص:خل صتهاوالـزانـية:إختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـه
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* Ge pitelwn3c akcotp4 : 5porn3

akcw5 `mmoc : piconi etcaov`inam : Pau

akerpe4mev`i .



*Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma et sa-voi

enta ie-rie: en-oe metania.

:إيرىإنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn Heer:

berouw te betonen.

اوأنـا* .تــوبـةأصنـعأن:علمني:ياسيـدي:الخاطيءأيض 
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* Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a .



*Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er novie: em

efrietie entef tas tof: entes oon-g enzje tef epsie-shie.

اسطإنتيفإفريتىإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar: maar dat

hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

.ـهنـفسـوتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطيءمـوت:تشـاءلالأنـك*
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* Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge

te4yvx3.



*Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai: arie oe-wie

neman: kata tek met aghathos.

اطاك:نيمانياوو  آرى:جاىاو  بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيك

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing: handel

met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهياردّنـا*
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* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai :

`ariov`i neman : kata tekmet`aja0oc .



* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet: maroe ta-

hon en koolem: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إنكوليمطاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساو  إنثوكجي*

.شينهيتميتنيك

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.سـريع ارأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* Ge `n0ok ov̀aja0oc : ovoh `nna`3t :

marovtahon `nxwlem : `nge

nekmet2enh3t .



*Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie Pensootier:

oewoh nai nan: kata pek nieshtie en nai.

كاطا:نانينااووه:سوتيربينإفنوتىإبشويس:تيرينخاروننهيتيش*

.يناإننيشتىبيك

* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote genade.

.رحمتـككعظيـم:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*
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* @enh3t qaron t3ren : Pu F5

Pen=c=wr : ovoh nai nan : kata pekni25

`nnai .



*Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb Piegristos: ek e-

shoopie gen ten mietie: ek oosh evol ek kho emmos.

تيننخيإشوبىإك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester: wees onder

ons: en roep uit en zeg.

.لا  قـائـصارخـا  :وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:إذكـرهـمهـؤلاء*

*Nai `k`iri `mpovmev`i : ẁ Penn3b P=xc :

ek`e2wpi qen tenm35 : ekw2 `ebol

ekgw `mmoc .
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*Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-ten: et

hierienie em Pajoot: tie ko emmos nemoo-ten.

تى:بايوتإمهيرينىإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكو

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn Vader: laat

Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبيسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*
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* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten :

`thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten .



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol
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*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .
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*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواو  إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .
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* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

شتتين* بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

لِدتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد* .اخلصتنوو 
Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة
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السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De introductie tot 

de Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie: maren

esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

:انبيرإيإسمومارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى

* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat ons

dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

.يسـوعربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

* Loipon an2an0wov5 : `e5`proc evx3 :

maren`cmov `epiran : `nte Pau I=3c.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes: nahmen gen

pekran: zje an er helpies erok.

:نبيكراخينناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons door Uw

Naam: want wij hopen op U.

.يــكعلتـوكلنـالأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau I=3c : nahmen

qen Pekran : ge anerhelpic `erok.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

ماإبنفبىنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىماسكأفجى:إثؤواب
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.ناوخلصتوُلِدتلأنـك:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

* E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem Pi=p=na =e=0v : ge avmack akcw5 `mmon .

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie

ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

كيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوس
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.
.آميـنالـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام
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De Maandag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الإثنين

De Maandag                  يوم الإثنين



* Adam e-tie ef oi, en em kah en hiet, af tie matie enzje 

Eptshois, etas-tof e-tef arshie.

سإيطا:ابشويسإنجىماتىأفتى:إنهيتإمكاهإن:إفؤىإيتىآدام*

.أرشىإيتيفتوف

* Terwijl Adam bedroefd was, was de Heer verheugd, om 

hem terug te brengen, tot zijn eerste staat.

.إلى رئاسته: ده ر الرب أن ير  س  : هو حزين :آدم بينما* 

* Adam `eti efoi @ `nemkah`nhyt @ 

af]ma] `nje `P=o=c @ etac;of `etefar,y .

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  * 

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Eva thie etaf er hal emmos, enzje pie hof, as etshie a-po fa-

sies, evol hieten Eptshois.

:نفاسيسأبوأستشى:هوفبىانجى:إمموسإيرهالإيطافثىيفاإ*

.ابشويسهيتينإيفول

* Eva die verleid was, door de slang, werd veroordeeld, door 

de Heer.

كم عليها:أغرتها الحية:حواء التي*  . ل الرببَ من قِ :ح 

* Eua ;y`etaferhal `mmoc @ `nje 

pihof @ ac[i`apovacic@ `ebolhiten `P=o=c.

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Je qen ou`asai @ ]na;̀rou`asai @ `nje neemkah`nhyt @ 

nem nefiahom .

* Zje gen oe a-shai, tie na ethroe a-shai, enzje ne-

emkah en hiet, nem nefia-hom

مني:إنهيتإمكاهنىإنجى:آشاىإثروتينا:أوشاىخينجى*

.آهومفىني

*“In overvloed, zal Ik vermeerderen, uw smarten, en 

uw zuchten.”

. كوتنهداتِ :كأحزانِ :أكثر:ن بالكثرةأ* 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Afsenhyt ǹje `P=o=c @ hiten tefmetmairwmi @ 

af]ma] `nkecop @ `eaic ǹremhe .

* Af shenhiet enzje Eptshois, hieten tef met mai 
roomie, af tie matie en kesop, e-ais en remhe.

فتىإ:رومىماىميتتيفهيتين:إبشويسإنجىشينهيتآف*

.إنريمهىأيسإى:إنكيسوبماتى
* Maar God was barmhartig, door Zijn menslievend-

heid, en was verheugd, om haar weer te bevrijden.

.ابعتقه:ر مرة أخرىوس  : بلَ محبته للبشر من قِ : ن الرب تحن  * 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  * 

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Iesoes Piegristos pie loghos, etaf etshie sareks, af 

shoopie en-gieten, an nav e-pef oo-oe.

شوبىأف:ساركسإيطافتشى:لوغوسبىبخرستوسإيسوس*

.اوواو  بيفإىنافأن:إنخيتين

* Jezus Christus het Woord, die het vlees aannam, heeft 

onder ons gewoond, en wij hebben zijn glorie aanschouwd.

.ورأينا مجده:وحل فينا:الذي تجسد:يسوع المسيح الكلمة* 

* I=y=c P=,=c pilogoc @ `etaf[icarx @ 

afswpi `nqyten @ `annau `epef`wou .

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



*`M`vry] `m`p`wou@ `nousyri m̀mauatf @ `ntotf

m̀pefiwt@ af]ma] `e`vnah-men.

* Em efrietie em ep oo-oe, en oe-shierie em mavatf, en 

totf em pef joot, af tie matie e-ef nahmen.

فإمبيإنطوتف:إممافاطفاوشيرىإن:اوواو  بيإمفريتىإإم*

.إفناهمينماتىأفتى:يوت
* Gelijk de glorie, van de Enige Zoon, van Zijn Vader. 

Hij was verheugd om ons te redden.

. أن يخلصنا: ر قد س  : وحيد لأبيه إبن: مثل مجد * 

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  *

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Naf nav gen nie val, em eprofietiekon, e-pie 

miestirion, ente Emmanoe-iel.

تىإن:ميستيريونإيبى:إبروفيتيكونإم:فالنىخيننافناف*

.إممانوئيل

* Jesaja heeft de mysteries, gezien van Emmanuël, met 

profetisch, inzicht.

.عمانوئيل:إلى سر: بأعين النبوة :كان ينظر* 

* Nafnau qen Nibal @ `m`provytikon @ 

`epimuctyrion @ `nte Emmanouyl .

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`Nje Ycayac@ pinis] `m`provytyc@ e;be vai

afws èbol@ efjw m̀moc.

* Enzje Iesa-iejas, pie nieshtie em eprofieties, 

ethve fai af oosh evol, ef khoo emmos.

إفؤشفاىاتفى:ابروفيتيسإمنيشتىبى:إيصائياسإنجى*

.إمموسإفجو:ايفول

* Daarom heeft Jesaja, de grote profeet, 

uitgeroepen, en gezegd:

.قائلا  : فلهذا صرخ :العظيمالنبى: إشعياء * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Je aumici nan `nou`alou@ au] nan `nousyri@ vyetere

tefar,y @ ,y hijen tefnahbi.

* Zje av miesie nan en oe-aloe, av tie nan en oe-shierie, 

fie-et e-re tef arshie, kie hiezjen tef nahvie.

تيفإيرىإيتفي:شيرىاوإننانأفتى:آلواو  إننانأفميسىجى*

.ناهفىتيفهيجينكى:أرشى

*“Een Kind is ons geboren, een Zoon is ons gegeven, en 

Zijn heerschappij rust, op Zijn schouders.”

.رئاسته على كتفه: وأ عطينا أبنا  :ولد: إنه  ولِدَ لنا * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`V] vyetjor@ `nexouciactyc@ ouoh piaggeloc@ `nte

pinis] `nco[ni.

* Efnoetie fie et khor, en ek-soe-sias-ties, oewoh pie 

ankhelos, ente pie nieshtie en so-tshnie.

سياسإن:إتجورفىإفنوتى* :وسأنجيلبىأووه:تيسإكسو 

.إنسوتشنىنيشتىبياتتى

* De Krachtige God, de Heerser, en de Engel, van de 

Grote Wijsheid.

.المشورة الع ظمى: وملاك : المتسلط :ي القوالإله * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  * 

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Rashie oewoh theliel, oo ep khenos en nie roomie, zje 

pai rietie a-Efnoetie, menre pie kosmos.

وتىإفنآريتىباىجى:رومىنىإنجينوسإبأو:ثيليلأووهراشى*

.كوزموسبىمينرى:

* Verblijd u en verheugt u, O menselijk geslacht, want alzo 

lief heeft God, de wereld gehad,

.أحب الله العالم: لأنه هكذا :يا جنس البشر:وتهللواإفرحوا* 

* Rasi ouoh ;elyl @ `w `pgenoc `nnirwmi @ 

je pairy] `a`V] @ menre pikocmoc .

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Hwcte ǹtef] @ `mpefsyri m̀menrit qa @ nye;nah] 

èrof @ e;rouwnq sa èneh .

Hoos-te entef tie, em pef Shierie em menriet, ga nie eth-

nahtie erof, ethroe-oong sha eneh.

تىإثناهخانى:مينريتإمشيرىبيفإم:تىإنتيفهوستى*

.إينيهشااونخإثرو:إيروف

* dat Hij Zijn geliefde Zoon, heeft gegeven, opdat één 

ieder die in Hem gelooft, eeuwig leven zou.

. لأبديحيوا إلى ايلك:عن المؤمنين به:الحبيببنهإ: حتى بذل * 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Au[ro gar `erof@ hiten tefmetsenhyt@ ouoh

afouwrp nan@ `mpef`jvoi et[oci.

* Av etshro ghar erof, hieten tef met shenhiet, oewoh af 

oe-oorp nan, em pef ekhfoi et-etshosie.

او  أفأووه:شينهيتميتتيفهيتين:إيروفغارإتشروآف*

.إتتشوسىإجفوىإمبيف:ناناوورب
* Want Hij heeft overwonnen, door Zijn barmhartig-

heid, en zond tot ons, Zijn verheven arm.

.ذراعه العالية:وأرسل لنا:من تحننه:لأنه غ لبَ* 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  * 

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Fie etshop, fie e-naf shop, fie etaf ie, palien on ef 

nie-oe.

.نيوإفأونبالين:يإايطاففى:شوبإيناففى:إتشوبيف*

* Hij die is, en die was, Hij die gekomen is, en die 

weder komen zal.

.ييأتوأيضا  : الذي آتى :الذي كان: الكائن * 

* Vyetsop @ vy`enafsop @ vy`etaf`i @ 

palin on `fnyou .

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* I=y=c P=,=c pilogoc @ `etaf[icarx @ qen oumetatsibt @ 

afswpi ǹrwmi ǹtelioc .

* Iesoes Piegristos pie loghos, etaf etshie sareks, gen oe 

met at shiebtie, af shoopie en roomie en telios.

تأوميخين:ساركسإتشىإيطاف:لوغوسبىبخرستوسيسوسإ*

.ليوسانتىإنرومىافشوبي:شيفتىأت

* Jezus Christus het Woord, die het vlees aannam, 

zonder verandering, en een volmaakt mens werd.

.  كاملا  وصار إنسانا  : بغير تغيير : الذي تجسد :يسوع المسيح الكلمة* 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



*`Mpefjws m̀pef;wq@ oude m̀pefvwrj@ kata `hli

ǹ`cmot@ menenca ]metouai.

* Em pef khoosh em pef thoog, oe-ze em pef rookh, 

kata ehlie en esmot, menensa tie met oewai.

إنإهلىكاطا:فوورجإمبيفأوذى:ثووخإمبيفجووشإمبيف*

.أواىميتتىميننصا:إسموت

* Zonder verandering of vermenging, of scheiding van 

Zijn Wezen, van welke aard ook, na de éénwording.

د ميين بعيي:ميين الأنييواعئبشيي:ولييم يفتييرق: لييم يفييم ولييم يخييتلط * 

. تحادالإ

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Alla ouvucic ǹouwt @ ouhupoctacic ǹouwt @ 

ou`proc`opon ǹouwt @ `nte `V] pilogoc .

* Alla oe fiesies en oe-oot, oe hiepostasies en oe-oot, oe 

epros-opon en oe-oot, ente Efnoetie pie loghos.  

اووتإنسيسفياو  أللا* هيبوس:او  اووإنطاسيساو  او  :تاو 

اووتإناوبونإبروس .لوغوسبىافنوتىانتى:او 
* Maar met één natuur, één hypostase, en één persoon, 

van God het Woord.

.لله الكلمة:وشخص واحد: واحد قنوموأ  : بل بطبيعة واحدة * 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  *

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Shere Biethle-em, et polies en nie eprofieties, thie etav mes 

Piegristos en giets, pie mah esnav en Adam.

يسمإيطافثى:إبروفيتيسنىإنبوليسإت:فيثليئيمشيرى*

.آدامإناسنوتىماهبى:انخيتسبخرستوس

* Gegroet zij Bethlehem, de stad van de profeten, waar 

Christus is geboren, de Tweede Adam.

.  يأدم الثانالمسيح: التي  ولِدَ فيها :مدينة الأنبياء:السلام لبيت لحم* 

* <ere By;leem @ `tpolic `nni`provytyc@ 

;y`etaumec P=,=c `nqytc @ pimah`cnau `n`Adam.

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Hina ǹtefta;co ǹ`Adam @ pihouit ǹrwmi @ pi 

èbolqen p̀kahi @ `epiParadicoc .

* Hiena entef tas-to en Adam, pie hoewiet en roomie, 

pie evol gen ep kahie, e-pie paraziesos.

نخيايفولبى:إنرومىهويتبى:آدامإنطاستوإنتيفهينا*

.باراذيسوسإيبى:إبكاهى

* Om Adam de eerste mens, gemaakt van stof, terug te 

brengen, naar het Paradijs.

.إلى الفردوس:ي التراب:نسان الأولالإ: يرد آدم يلك* 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Ouoh ǹtefbwl èbol @ `n`t`apovacic m̀`vmou @ je 

`Adam `n;ok oukahi @ `,natac;ok è`pkahi .

* Oewoh entef vol evol, en et a-pofasies em efmoe, zje 

Adam enthof oe-kahie, ek na tas-tok e-ep kahie.

امآدجى:إفمو  إمفاسيسأبوإتإن:إيفولفولإنتيفأووه*

.إإبكاهىطوكطاسناإك:كاهىأوإنثوك
* En om ons vrij te spreken, van het vonnis van de dood: 

“Adam stof zijt gij, en tot stof zult gij wederkeren.”

.دالتراب تعولىإو: أنت تراب :دمآنك يا إ:ويحل قضية الموت* 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Pima gar `etaf`asai@ `mmof ǹje v̀nobi@ aferhou`o

àsai ǹqytf@ `nje pi`hmot m̀P=,=c.

* Pie ma ghar etaf a-shai, emmof enzje ef novie, af er 

hoe-o a-shai en gietf, enzje pie ehmot em Piegristos.

آشاىاوإيرهو  أف:إفنوفىإنجىإمموف:آشاىإيطافغارمابي*

.بخرستوسإمإهموتبىانجى:انخيتف

* Want waar evenwel, de zonde toenam, werd de 

genade van Christus, meer dan overvloedig.

.  يحنعمة المس:تفاضلت فيه: لخطية اكثرت فيه : الذي ن الموضعلأ* 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  * 

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Epsieshie nieven rashie, oewoh se-er goorevien, nem nie 

ankhelos, ev hoos e-epoero Piegristos.

:لوسأنجينىنيم:إيرخووريفينسىأووه:راشىنيفينإبسيشى*

.بخرستوسإإبؤروإفهوس

* Alle zielen verblijden zich, en zingen, met de engelen, en 

prijzen Christus de Koning.

.  حالملك المسيسبحينم  :مع الملائكة: تفرح وترتل : نفس كل الأ* 

* "u,y niben rasi @ ouoh ceer,wreuin @ 

nem niaggeloc @ euhwc `e`pouro P=,=c .

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Euws èbol eujw m̀moc @ je ou`wou qen nyet[oci m̀`V] @ 

nem ouhiryny hijen pikahi @ nem ou]ma] qen nirwmi .

* Ev oosh evol ev kho emmos, zje oe-oo-oe gen nie et-etshosie 

em Efnoetie, nem oe-hierinie hiezjen pie kahie, nem oe-tie 

matie gen nie roomie.

اوواو  جى:إمموسإفجوإيفولإفؤش* اويمن:امفنوتىإتتشوسىنىخيناو 

.رومىنىخينماتىاوتىنيم:كاهىبىهيجينهيرينى

* Roepend en zeggend: “Ere zij God in den Hoge, vrede op 

aarde, in de mensen een welbehagen.”

فيي و:رض السيلاموعليى الأ:ي عيالالمجيد لله فيي الأ: وصارخين قيائلين* 

.  الناس المسرة

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Je afbwl gar `ebol @ `mpijin`i è`;my] @ afqwteb qen

oujwk @ `n]metjaji .

* Zje af vool ghar evol, em pie zj-ien ie e-ethmietie, af 

gooteb gen oe khook, en tie met khazj-ie.

ينخأفخوتيب:إإثميتىإىجينإمبى:إيفولغارفولآفجى*

.جاجىميتإنتى:أوجوك

* Want Hij heeft,  de tussenmuur weg-gebroken, en Hij 

heeft de vijand-schap gedood, met volmaaktheid.

.بالكمال:وقتل العداوة:الحاجز:نه حل  لأ* 

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Afvwq m̀pi`cqi ǹjij @ `nte ]metbwk @ `nte `Adam 

nem Èua @ afaitou ǹremhe .

* Af foog em pie esgie en zj-iekh, ente tie met vook, 

ente Adam nem Eva, af ai-toe en remhe.

يمنآدامإنتى:فوكميتتىانتى:إنجيجإسخىإمبىفوخآف*

.إنريمهىأيتوأف:إيفا
* Hij heeft het vonnis, van de sla-vernij verscheurd, 

van Adam en Eva, en Hij heeft hen bevrijd.

.وحررهما: لآدم وحواءيالت:يد العبودية:ق كتابومز  * 

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Nje vy`etafmacf nan @ qen ;̀baki ǹDauid @ kata 

p̀caji m̀piaggeloc @ pencwtyr I=y=c .

* Enzje fie etaf masf nan, gen eth-vakie en Davied, kata 

ep sazj-ie em pie ankhelos, Pensootier Iesoes.

اجىإبصكاطا:دافيدإنإثفاكىخين:نانماسفإيطاففيإنجى*

.إيسوسسوتيربين:آنجيلوسامبى

* Hij die voor ons geboren is, in de stad van David, is 

onze Verlosser Jezus, zoals de engel gesproken had.

.كقول الملاك: مخلصنا يسوع:في مدينة داود: لد لنا و  يالذ* 

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  * 

* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 

7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد



* Oe oe-ooinie pe Efnoetie, et-shoop gen pie oe-ooinie, han 

ankhelos en oe-ooinie, et er hiemnos erof.

اوويني* او  اووينىبىخينإفشوب:إفنوتىبىاو  إنلوسآنجيهان:او 

اوويني .إيروفهيمنوسإيرإيت:او 

* God is licht, Hij bewoont het licht, en de engelen van het 

licht, zingen tot Hem.

.ملائكة النور:تسبحه:وساكن في النور:الله هو نور* 

* Ououwini pe `V] @ efswp qen piouwini @ 

hanaggeloc `nouwini @ eterhumnoc `erof .

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Apiouwini sai @ `ebolqen Maria @ `a`elicabet

mici @ m̀pi`prodromoc .

* A-pie oe-ooinie shai, evol gen Maria, a-Eliesabet 

miesie, em pie eprodromos.

اووينىآبى* إمبى:ىميسإليصابيتآ:مارياخينأيفول:شاىاو 

.إبروذروموس

* Het licht heeft geschenen, uit Maria, en 

Elizabeth, heeft de voorloper gebaard.

.ولدت السابق:ليصاباتأو:من مريم:النور أشرق* 

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Api`pneuma =e=;=u @ nehci qen Dauid @ je twnk

àri'alin @ je `apiouwini sai .

* A-pie Pnevma eth-oewab, nehsie gen Davied, zje 

toonk aripsalien, zje a-pie oe-ooinie shai.

جى:نآربصاليطونكجى:دافيدخيننيهسى:إثؤابإبنفماآبى*

اووينيآبى .شاىاو 
* De Heilige Geest, ontwaakte in David, en sprak “Sta 

op en zing, want het licht heeft geschenen.”

.النور قد أشرق:نقم رتل لأ: أيقظ داود قائلا  : الروح القدس * 

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Aftwnf ǹje Dauid @ pihumnodoc =e=;=u @ af[i

ǹtefku;ara@ m̀`pneumatikon .

* Af toonf enzje Davied, pie hiemnozos eth-oewab, af 

ethsie en tef kiethara, em epnevmatiekon.

كيثاراإنتيفأفتشى:إثؤابهيمنوذوسبى:دافيدإنجىوتفطأف*

.تيكونإبنفماإم:
* David de heilige Psalmist, stond op, en nam, zijn 

geestelijk citer.

.الروحيه:وأخذ قيثارته:المرتل القديس: فقام داود * 

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Afhwl `e]ekklycia @ `pyi ǹte niaggeloc @ afhwc

aferhumnoc @ `e]`Triac =e=;=u .

* Af hool e-tie ekliesia, ep-ie enten ie ankhelos, af hoos 

af er hiemnos, e-tie Trias eth-oewab.

فأأفهوس:أنجيلوسنىإنتىإبئى:إككليسياإيتىأفهول*

.اثؤابإترياسإيتى:رهيمنوسيإ
* Hij ging naar de Tempel, het huis van de engelen, Hij 

prees en zong, tot de Heilige Drie-eenheid.

.  القدوسللثالوث:لفسََبحَ ورت  : بيت الملائكة :ومضى إلى البيعة* 

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Je qen pekouwini@ `P=o=c en`enau èouwini@ maref`i ǹje

peknai@ `nnyetcwoun m̀mok.

* Zje gen pek oe-ooinie, Eptshois en e-nav e-oe-ooinie, 

maref-ie enzje pek nai, en nie et-soo-oen emmok.

اووينىبيكخينجى* اووينىإىإينافإنابشويس:او  :او 

ننىإن:ناىبيكإنجىإيماريف .إمموكإتسوواو 

* Zeggende: “In Uw licht, O Heer zien wij het licht, 

bestendig Uw genade, voor wie U kennen.”

. يعرفونكللذين:فلتأت رحمتك: يا رب نعاين نورا  :بنوركقائلا  * 

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Piouwini ǹta`vmyi@ vyeterouwini@ `erwmi niben@ 

e;nyou èpikocmoc.

* Pie oo-oinie enta efmie, fie et-er oe-ooinie, e-roomie 

nieven, ethnie-oe e-pie kosmos.

اووينىبى* اووينىإرإتفىإفمىإنطااو  :يننيفإيرومى:او 

.كوزموسإيبىإثنيو

* U, het ware licht, die ieder mens verlicht, die in de 

wereld komt.

.إلى العالمآتيا  :نسانإلكل : ئ يضالذي :ي أيها النور الحقيق* 

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi : à5̀kt3cic

t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met mairomie, a-

tie ik tie-sistiers, seliel ga pek zj-inie.

أتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرسإكتيسيس
* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich: over

Uw komst verblijd.

.مجيئكبتهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Akcw5 `nAdam : `ebolqen 5`apat3 : aker Eva
`nremhe : qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie, ak

er Eva en remhe, gen nie nak-hie ente efmoe.

:إنريمهيإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهينيخين

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en

Eva bevrijd : van de pijnen van de dood.

.الموتطلقاتمن:حواءوعَتقت:الغوايةمن:دمآخلصت*

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Ak5 nan `mPi=p=n=a : `nte 5met23ri : enhwc

en`cmov `erok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met shierie,

en hoos en esmoe erok, nem nek ankhelos.

موإسإنهوسإن:شيريميتيتىإنت:إبنفمابيإمنانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروك
* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij U: met

Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne `cperma

ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

* Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne esper-

ma en roomie, sha entef sootie emmon.

شا:يرومإنإسبيرماىأتشين:بارثينوسيتخينيفولإ:صوماتيكوسيأفشا*

.إممونيسوتإنتيف

* Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, zon-

der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  *
* Ashrak khesedeian : mine el-3azra2 : begheiri zer3 bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                                                                  المرد

/    /    /Index -الفهرس 



De Maandag Lobsh

لبُش يوم الإثنين

De Maandag                  يوم الإثنين



* Palas ghar et kho-zjeb, oewoh en ref er novie, na esh zjem 

khom an e-sazj-ie, em pe tajo Maria.

إىآنجومجيمإشنا:إرنوفىإنريفاووه:جيبإتجوغاربالاس*

.مارياطايوإمبى:ساجى

* Mijn zwakke en zondige tong, is niet in staat, om te 

spreken, van uw roem O Maria.

.مريمياكبكرامتِ :ينطقأنيقدرلا:ئالخاط:الضعيفيلسان*

* Palac gar etjwjeb@ ouoh `nrefernobi@ 

na`sjemjom an `ecaji@ `mpetaio Maria.

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين



* Adam ghar penjoot, pie shorp en thamio, gen nen zj-

iekh em Efnoetie, pie ziemie-oer-ghos.

بى:إمفنوتىجيجنينخين:ثاميوإنشورببى:يوتبينغارآدام*

.أورغوسذيمى

* Want Adam onze vader, het eerste schepsel, van de 

handen van God, de Schepper.

.الله الخالق: ىبيد: الأول المخلوق: لأن آدم أبانا * 

* Adam gar peniwt@ pisorp `n;amio@ 

qen nenjij `m`V] @ pidymiourgoc .

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين



* Hieten ep sot-shnie en Eva, ten shorpie emmav, af oe-

oom enzje Adam, evol gen ep oetah em pie esh-shien.

اوومأف:إممافشوربىتين:إيفاإنسوتشنىإبهيتين* آدامىإنجاو 

.شينإشإمبىابؤطاهخينإيفول:

* Door de raad van Eva, onze eerste moeder, at Adam, 

van de vrucht van de boom.

.من ثمرة الشجرة: أكل آدم : منا الأولى أ  :بمشورة حواء* 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Hiten `pco[ni `n`eua @ tensorpi `mmau @ 

afouwm `nje `adam @ `ebolqen `poutah 

`mpi`ssyn .



* Af ie hiezjen pen khenos, nem tie ektiesies tiers, enzje pie er 

shieshie, ente efmoe nem ep tako.

إرشيشىىبإنجى:تيرستيسيسإكتينيم:جينوسبينهيجينيأفئ*

.إبطاكونيمإفمو  انتى:

* Zo kwam over ons geslacht, en de hele schepping, de macht 

van de dood, en het verderf.

.والفسادسلطان الموت:وكل الخليقة:فجاء على جنسنا* 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Af`i hijen pengenoc @ nem ]`ktycic 

tyrc @ nem piersisi @ `nte `vmou nem 

`ptako .



* Evol hieten Maria, tie theotokos, av tasto en Adam, e-

tef arshie en kesop.

رشىأتيفإى:آدامإنأفطاستو:ثيؤطوكوستى:مارياهيتينيفولإ*

.إنكيسوب

* Door Maria, de Moeder van God, werd Adam weer 

teruggebracht, tot zijn eerste staat.

.دفعة أخرى: رئاسته لىإرجع آدم أ  : والدة الإله :ل مريمبَ ومن قِ * 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Ebolhiten Maria @ ];e`otokoc @ 

autac;o ǹàdam @ ètefar,y ǹkecop .



* Ies nie oeroo-oe et-etshosie, Davied nem Solomoon, ev 

er hiemnos eros, ev tie taio nas.

رواو  نىيس* إيروسإرهيمنوسإف:سولوموننيمدافيد:إتتشوسىاو 

.ناسطايوإفتى:

* De twee verheven koningen, David en Salomo, zingen tot 

haar, en vereren haar.

.  ويكرمانها:يرتلان لها:داود وسليمان:ن الملِكين العاليينأها * 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Ic niourwou et[oci @ Dauid nem 

Colomwn @ euerhumnoc `eroc @ eu]taio 

nac .



* Davied pie eprofieties, sazj-ie e-pes tajo, af moetie 

eros, zje tie vakie ente Efnoetie.

تىىج:إيروسأفموتى:طايوبيسإىصاجى:ابروفيتيسبىدافيد*

.إفنوتىانتىفاكى

* David de profeet, sprak van haar eer, en noemde haar, de 

Stad van God.

.مدينة الله:ودعاها:تكلم بكرامتها: يالنبداود * 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Dauid pi`provytyc @ caji `epectaio 

@ afmou] `eroc @ je ]baki `nte `V].



* Solomoon ze on, pie eklie-sias-ties, gen pie khoo enten 

ie khoo, em pai rietie ef khoo emmos.

:ونيجإنتىبيجوخين:تيسإككليسياسبى:اونذىسولوموون*

.إمموسافجوسريتىإمباى

* En ook Salomo, de Ecclesiasticus (Prediker), sprak evenzo, 

in het Lied der Liederen.

.الأنشادنشيد :هكذا يقول في: الجامعة :سليمانوأيضا  * 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Colomwn de on @ piekklyciactyc @ 

qen pijw `nte nijw @ `mpairy] efjw 

`mmoc .



* Zje ta soonie ta eshfierie, thie et zj-iek evol, pie estoi 

ente ne ehvoos, oe aroomata pe.

إهفوسنىإنتىإستوىبى:ايفولإتجيكثى:إشفيرىطاطاسونيجى*

.بىآروماطااو  :

*“Mijn zuster, en mijn volmaakte bruid, de geur van uw 

klederen, is als een aroma.”

.عنبريه:رائحة ثيابك:الكاملة:ي وخليلتييا أخت* 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Je tacwni ta`sveri @ ;yetjyk `ebol @ 

pi`c;oi `nte ne`hbwc @ ou`arwmata pe . 



* Nie parthenos tieroe, menre pie toevo, hiena ente ten-

shoopie en sherie, en thie eth-oewab Maria.

:نشيرىإشوبىتينانتىهينا:طوفوبىمينرى:تيروبارثينوسنى*

.ماريااثؤابثىإن

* O al u maagden, hebt de reinheid lief, om dochters te 

worden, van de heilige Maria.

.  سة مريمللقدي:بناتتصرن  يلك: الطهارة أحببن  :يا جميع العذارى* 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Nipar;enoc tyrou @ menre pitoubo @ 

hina ̀ntetenswpi `nseri @ `n;y=e=;=u Maria .



* Zje oe-ie evol hie tots, a-ep khenos en nie hiomie, zj-

iemie en oe par-riesia, em pe emtho evol em Eptshois.

يىجى* أوإنجيمى:هيومىنىإنآإبجينوس:هيتوتسإيفولاو 

.إمبشويسايفولامثوإمبى:باريسيا

* Want door haar, winnen alle vrouwen, gunst, voor de Heer.

.أمام الرب:دالة  : وجدت النساء :لهابَ لأن من قِ * 

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

* Je ouyi ̀ebolhitotc @ `a`pgenoc ̀nnihomi@ 

jimi `nouparrycia @ `mpe`m;o `ebol `m`P=o=c .



* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten ne

presvia: en totf em pie mai roomie.

إمبىوتفإنت:إيريسفيانىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماى

* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen: door uw

voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

.ــرالبشمحـبعنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

De Maandag Lobsh                                                               ل بش يوم الإثنين

/    /    /Index -الفهرس 

* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni
evnai : hieten ne`precbi`a : `ntot4

`mpimairwmi .



De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe: se-

osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إيماشوأوشسى:او  موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيك

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

.رأفـاتـكهى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

* Neknai `w Panov5 : hanatsi`3pi `mmwov

: ceo2 `ema2w : `nge nekmet2enh3t.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk tieroe: pie

ke-sho ente efjom: se-kie nahren nek val.

نتيلىتيلين* انتىوكيشبى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواو  إممو 

.فالنيكناهرينكىسي:إفيوم

* Al de regendruppels: worden geteld door U: en het

zand der zee: U heeft het voor ogen.

.عيـنيـكأمـامكائن:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Niteltili `mmovnhwov : ce3p `ntotk

t3rov : pike2w `nte `fiom : cex3 nahren

nekbal .



*Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-shie: nai eth-

oe-oonh evol: em pek emtho Pa-tshois.

واونهاإثينا:إبسيشىطاإنتىينوفين:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفول
* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: zichtbaar

voor U: o mijn Heer.

.يـاربيأمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـريفكـم*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx3 :

nai e0ovwnh `ebol : `mpek`m0o Pau .



*Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe mevie:

oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

تىيرإمباوذى:ميفئىربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيك

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet mijn

Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

.آثامي:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ninobi `etaiatov : Pau `nnekerpovmev`i

: ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.



*Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie emmos: pie

sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er pev mevie.

يصاإتسونىبى:إمموسسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى* اوو 

.ميفئىربفيإأكباشويس:نام

* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares verlost:

de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht mijn Heer.

سيـدياي:اليمـيـنوالـلص:خل صتهاوالـزانـية:إختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـه

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge pitelwn3c akcotp4 : 5porn3

akcw5 `mmoc : piconi etcaov`inam : Pau

akerpe4mev`i .



*Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma et sa-voi

enta ie-rie: en-oe metania.

:إيرىإنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn Heer:

berouw te betonen.

اوأنـا* .تــوبـةأصنـعأن:علمني:ياسيـدي:الخاطيءأيض 

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a .



*Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er novie: em

efrietie entef tas tof: entes oon-g enzje tef epsie-shie.

اسطإنتيفإفريتىإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar: maar dat

hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

.ـهنـفسـوتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطيءمـوت:تشـاءلالأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge

te4yvx3.



*Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai: arie oe-wie

neman: kata tek met aghathos.

اطاك:نيمانياوو  آرى:جاىاو  بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيك

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing: handel

met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهياردّنـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai :

`ariov`i neman : kata tekmet`aja0oc .



* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet: maroe ta-

hon en koolem: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إنكوليمطاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساو  إنثوكجي*

.شينهيتميتنيك

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.سـريع ارأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge `n0ok ov̀aja0oc : ovoh `nna`3t :

marovtahon `nxwlem : `nge

nekmet2enh3t .



*Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie Pensootier:

oewoh nai nan: kata pek nieshtie en nai.

كاطا:نانينااووه:سوتيربينإفنوتىإبشويس:تيرينخاروننهيتيش*

.يناإننيشتىبيك

* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote genade.

.رحمتـككعظيـم:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* @enh3t qaron t3ren : Pu F5

Pen=c=wr : ovoh nai nan : kata pekni25

`nnai .



*Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb Piegristos: ek e-

shoopie gen ten mietie: ek oosh evol ek kho emmos.

تيننخيإشوبىإك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester: wees onder

ons: en roep uit en zeg.

.لا  قـائـصارخـا  :وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:إذكـرهـمهـؤلاء*

*Nai `k`iri `mpovmev`i : ẁ Penn3b P=xc :

ek`e2wpi qen tenm35 : ekw2 `ebol

ekgw `mmoc .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-ten: et

hierienie em Pajoot: tie ko emmos nemoo-ten.

تى:بايوتإمهيرينىإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكو

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn Vader: laat

Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبيسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten :

`thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten .



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواو  إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

شتتين* بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

لِدتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد* .اخلصتنوو 
Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة

Index -الفهرس 



السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De introductie tot 

de Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie: maren

esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

:انبيرإيإسمومارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى

* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat ons

dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

.يسـوعربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

* Loipon an2an0wov5 : `e5`proc evx3 :

maren`cmov `epiran : `nte Pau I=3c.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes: nahmen gen

pekran: zje an er helpies erok.

:نبيكراخينناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons door Uw

Naam: want wij hopen op U.

.يــكعلتـوكلنـالأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau I=3c : nahmen

qen Pekran : ge anerhelpic `erok.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

ماإبنفبىنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىماسكأفجى:إثؤواب
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.ناوخلصتوُلِدتلأنـك:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

* E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem Pi=p=na =e=0v : ge avmack akcw5 `mmon .

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie

ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

كيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوس
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.
.آميـنالـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Adam Theotokie                    مقدمة الثيؤطوكيات الآدام
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De Diensdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الثلاثاء

De Dinsdag                     يوم الثلاثاء



* Pie eklom ente pen shoe-shoe, et ap-arshie em pen sootie, ep 

takhro em pen toevo, pe Maria tie parthenos.

بينإمإبطاجرو:سوتىإمبينآبارشىإت:شوشوبينإنتىإكلومبى*

.بارثينوستىماريابى:طوفو
* De kroon van onze trots, het hoofd van onze verlossing, de

bevestiging van onze reinheid, is de Maagd Maria.

.العذراءمريميه:طهرناوثبات:خلاصناورأس:فخرناإكليل*

* Pi`,lom `nte pensousou @ `t`apar,y 

`mpencw] @ `ptajro `mpentoubo @ pe Maria 

]par;enoc .

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* :y`etacmici nan @ `m`V] pilogoc @ vy`etafswpi

ǹrwmi @ e;be penoujai.

* Thie etas miesie nan, em Efnoetie pie loghos, fie 

etaf shoopie en roomie, ethve pen oe-khai.

وبىشإيطاففي:لوغوسبىافنوتىإم:نانميسىإيطاسيث*

.أوجاىبيناثفى:إنرومى

* Die voor ons heeft gebaard, God het Woord, die 

mens geworden is, voor onze verlossing.

.جل خلاصنالأ:نسانا  إالذي صار : الله الكلمة: ولدت لنا يالت* 

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Menenca `;referrwmi @ `n;of on pe `V] @ e;be

vai acmacf @ ecoi m̀par;enoc .

* Menensa ethref er-roomie, enthof on pe 

Efnoetie, ethve fai as masf, es oi em parthenos.

اىفاثفى:إفنوتىبىأوإنثوف:إيررومىإثريفمينينسا*

.إمبارثينوسإسؤى:أسماسف

* En nadat Hij mens werd, was Hij ook nog steeds

God; daarvoor baarde zij Hem, als maagd .

.ذراءعوهي:ولدتهفلهذا:أيضا  الإلههو:نسانا  إصارأنوبعد*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*`C[oci ǹje ]s̀vyri @ `nte pecjinerboki @ pecjinmici

on @ ouatcaji m̀mof pe.

* Es et-shosie enzje tie eshfierie, ente pes zj-ien er 

vokie, pes zj-ien miesie on, oe at sazj-ie emmof pe.

بيس:إرفوكىجينبيسانتى:إشفيرىتىإنجىإستشوسى*

.بىإمموفاجىسأتأو:أونميسىجين
* Verheven is het wonder, van haar zwangerschap, en 

haar bevalling, is eveneens onuit-spreekbaar.

.بهطقني  لا:أيضا  وولادتها:لحبلهايالت:عجوبةالأ  يهعالية*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفيج* ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ:

* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en 

de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته * 

* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-

kodos ete we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oe nieshtie pe ep oo-oe, ente te parthenia, Maria tie 

parthenos, thie et zj-iek evol.

إتجيكثى:بارثينوستىماريا:بارثينياتىانتى:اوواو  إببىأونيشتى*

.ايفول

* Groot is de glorie, van uw maagdelijk-heid, O 

volmaakte, Maagd Maria.

.العذراء الكاملة: مريم يا:كبتوليتِ مجد : عظيم هو * 

* Ounis] pe `pwou @ `nte tepar;enia 

Maria @ ]Par;enoc @ ;yetjyk `ebol .

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Arejem h̀mot @ `P=o=c sop neme @ `n;o te ]moki @ 

;y`eta Iakwb nau èroc.

* A-re zjem ehmot, Eptshois shop ne-me, entho te tie 

mokie, thie e-ta Jakoob nav eros.

ثى:موكىتىتىإنثو:نيمىشوبإبشويس:إهموتجيميأر*
.إيروسنافياكوبايطا

* U hebt genade gevonden, de Heer is met u, u bent 

de ladder, die Jakob heeft gezien.

.رآها يعقوبيالت:السلمينتِ هأ: الرب  معكِ :وجدتِ نعمة* 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Ectajryout hijen pikahi @ ec[oci sa è`hryi è`tve @

`ere niaggeloc @ nyou èpecyt hiwtc.

* Es takhrie-oet hiezjen pie kahie, es-etshosie sha e-

ehrie e-etfe, e-re nie ankhelos, nie-joe e-pesiet hie-joots.

نىإرى:إتفىإىإإهرىشااستشوسى:كاهىبىهيجينإسطاجريوت*

.هيوتسبيسيتإينيو  :أنجيلوس

* Stevig bevestigd op aarde, reikend tot de hemel, waar 

de engelen, langs afdalen.

نازلون:والملائكة:السماءلىإومرتفعة:الأرضعلىثابتة*

.عليها

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*`N;o pe pi`ssyn@ `etafnau èrof ǹje Mw`ucyc@ efmoh

qen pi`,rwm@ ouoh nafrwkh an.

* Entho pe pie esh-shien, etaf nav erof enzje Mooisies, 

ef moh gen pie ekroom, oewoh naf rook-h an.

فموهإ:مويسيسإنجىإيروفنافإيطاف:إششينبىبىإنثو*

.أننافروكهأووه:إكرومبىخين
* U bent de struik, die Mozes heeft gezien, brandend 

met vuur, en die niet werd verteerd.

تقدة:موسىرآهايالت:الشجرةهينتِ أ* .رقتحتولم:بالنارم 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*`Tee vai pe `psyri m̀`V] @ `etafswpi qen teneji @ `mpe

pi`,rwm ǹte tefme;nou] @ rwkh m̀pecwma .

* E-te fai pe Epshierie em Efnoetie, etaf shoopie gen te nezj-

ie, em pe pie ekroom ente tef meth-noetie, rook-h em pe 

sooma.

بىمبىإ:تينيجىخينشوبىإيطاف:إمفنوتىإبشيرىبىفاىيتىإ*

.سوماإمبىروكه:نوتىميثتيفانتىإكروم
* Dit is de Zoon van God, die neerdaalde in uw schoot, het 

vuur van Zijn Goddelijkheid, verbrandde uw lichaam niet.

.كسدِ جتحرقلم:لاهوتهونار:كبطنِ فيوحل  تىآ:الذياللهبنإأي*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*`N;o te ]koi @ `mpou]j̀roj èroc @ `aretaou`o

èbol @ ǹouKarpoc ǹwnq .

* Entho te tie koi, em poe tie ekh-rokh eros, a-re 

ta oe-o evol, en oe karpos en oon-g.

تىإم:ىيكتىتىإنثو* اوطاآرى:إيروسإجروجبو  :فولإياو 

.إنؤنخوسبكارأوإن

* U bent het veld, dat niet beplant was, maar wel 

de Vrucht, van het Leven gaf.

.ثمرة حياة:خرجتأو:الذي لم ي زرع:هي الحقلنتِ أ* 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*`N;o pe pi`aho@ `etafsopf ǹje Iwcyv@ afjem

pimarjarityc@ efhyp qen tefmy].

* Entho pe pie aho, etaf shopf enzje Joosief, af zjem pie 

mar-gharieties, ef hiep gen tef mietie.

:تيسمارغاريبىأفجيم:يوسيفإنجىشوبفإيطاف:آهوبىبىإنثو*

.ميتىتيفخينإفهيب

* U bent de schat, die Jozef heeft gekocht, hij vond de 

parel, verborgen in haar midden.

.طهوسفييمخف:الجوهرفوجد:يوسفشتراهإالذي:الكنزهينتِ أ*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Afjem pencwtyr @ I=y=c qen teneji @ `are`jvof

èpikocmoc @ sa`ntefcw] `mmon .

* Af zjem Pensootier, Iesoes gen te nezj-ie, a-re ekhfof 

e-pie kosmos, sha entef sootie emmon.

وزموسكإيبىإجفوفآرى:نيجىتيخينإيسوس:سوتيربينأفجيم*

.إممونسوتىإنتيفشا:

* Onze Verlosser Jezus, was in uw schoot, u baarde 

Hem voor de wereld, om ons te verlossen.

جد* .لصناخحتى:العالمإلىهوولدتيِ :كبطنِ فييسوع:مخلصناو 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفجى* :ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ

* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en 

de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته *

* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-

kodos ete we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد



* Shere tie masnoetie, ep theliel enten ie ankhelos, shere tie 

semne, ep hie ooish ente nie eprofieties.

:سيمنىتىشيرى:أنجيلوسنىانتىثيليلإب:ماسنوتىتىشيرى*

.ابروفيتيسنىإنتىإبهيؤيش
* Gegroet zij u O Moeder Gods, de blijdschap der engelen, 

gegroet zij u O reine, de prediking der profeten.

.بياءنالأكرازة:للعفيفةالسلام:الملائكةتهليل:الإلهلوالدةالسلام*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة

* <ere ]macnou] @ `p;elyl `nte 

niaggeloc @ ,ere ]cemne @ `phiwis `nte 

ni`provytyc .



* <ere ;y`etacjem h̀mot @ `P=o=c sop neme @ ,ere 

;y`etac[i ǹten piaggeloc @ `m`vrasi m̀pikocmoc .

* Shere thie etas zjem ehmot, Eptshois shop ne-me, shere thie 

etas etshie ente pie ankhelos, em ef rashie em pie kosmos.

ثىشيرى:نيمىشوبإبشويس:إهموتجيمإيطاسثىشيرى*

.كوزموسإمبىافراشىإم:أنجيلوسبىإنتىإيطاستشى

* Gegroet zij u die genade gevonden heeft, de Heer is met u, 

gegroet zij u die van de engel aan-nam, de vreugde der 

wereld.

.العالمرحف:الملاكمنلتبَ قَ يللتالسلام:معكِ الرب  :نعمةوجدتيللتالسلام*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* <ere ;y`etacmici @ `m`vref;amio m̀pi`e`ptyrf @ ,ere 

;y`etac`m`psa m̀mou] `eroc @ je `;mau m̀P=,=c .

* Shere thie etas miesie, em ef ref thamio em pie ep tierf, 

shere thie etas em epsha em moetie eros, zje ethmav em 

Piegristos.

إمايطاسثىشيرى:إإبتيرفإمبىثاميوإفريفإم:ميسىإيطاسثىشيرى*

.بخرستوساماثمافجى:إيروسإمموتىإبشا

* Gegroet zij u die heeft gebaard, de Schepper van het al, 

gegroet zij u die verdiende, om de Moeder van Christus 

genoemd te worden.

.لمسيحامأ  ت دعىأن:ستحقتإيللتالسلام:الكلخالق:وَلدَتيللتالسلام*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* <ere ;y`etac ] @ `m`pcw] `n`adam nem èua@ ,ere 

;y`etac][i @ `m`vrefsans ǹouon niben .

* Shere thie etas tie, em ep sootie en Adam nem Eva, shere 

thie etas tie etshie, em ef ref shansh en oe-on nieven.

تيطاسايثىشيرى:إيفانيمآدامإنإبسوتىإم:تىايطاسثىشيرى*

اونشانشإفريفإم:تشى .نيفينإنو 
* Gegroet zij u die redding bracht, aan Adam en Eva, gegroet 

zij u die heeft gevoed, de Voorziener van iedereen.

لعائ:رضعتأيللتالسلام:وحواءلآدمالخلاص:أعطتيللتالسلام*

.حدأكل

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* <ere ;y=e=;=u @ `;mau ǹnyetonq tyrou @ `n;o pe 

ètentwbh m̀mo @ `ari`precbeuin èjwn .

* Shere thie eth-oewab, ethmav en nie et on-g tieroe, 

entho pe e-ten toobh emmo, arie pres-vevien e-khoon.  

:إمموطوبهإتينبىإنثو:تيروإتؤنخنىإناثماف:إثؤابثىشيرى*

.إيجونإبريسفيفينآرى

* Gegroet zij u O heilige, de Moeder van al wat leeft, 

aan u vragen wij, om onze voorspraak te zijn.

.ينافتشفعيأن:ليكِ إنطلب:حياءالأجميعمأ  :للقديسةالسلام*

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفجى* :ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ

* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en 

de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته *

* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-

kodos ete we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد



* A-re shan oewai, tie nie-jatf emmo, oo tie parthenos 

eth-oewab, oewoh em masnoetie.

إمأووه:إثؤاببارثينوستىأو:إمموأتفتيني:أواىشانآرى*

.ماسنوتى

* Als iemand, u overdacht, O heilige Maagd, en 

Moeder van God.

.والدة الإله:القديسة:أيتها العذراء:حدأإذا تأملك * 

* Aresan ouai @ ]niatf `mmo @ `w 

]Par;enoc =e=;=u @ ouoh m̀Macnou].

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Nem pimuctyrion @ etoi ǹ`svyri @ `etafswpi

ǹqy]@ e;be penoujai .

* nem pie miestirion, et oi en eshfierie, etaf shoopie 

en gietie, ethve pen oe-khai.

اثفى:تىانخيشوبىإيطاف:إشفيرىإنإتؤى:ميستيريونبىنيم*

.يأوجابين

* En het mysterie, vol wonderen, dat in u was, voor 

onze verlossing.

.خلاصنا: لأجلِ : الذي صار فيكِ :والسر العجيب* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`Fna,arwf men @ e;be ]met`atcaji m̀mof @ 

f̀natounocten è`pswi @ `eoujinerhumnoc .

* Ef na karoof men, ethve tie met at sazj-ie emmof, ef 

na toe-nos ten e-epshooi, e-oe zj-ien er hiemnos.

ينتنوسإفناتو  :إمموفأتصاجىميتتىإثفى:مينكاروفإفنا*

.هيمنوسإيرأوجينإى:إإبشوى

* Hij zou stil worden, door het onuitspreekbare – hij

zou ons doen opstaan, om te lofzingen.

.التسبيح لىإ: ويقيمنا :من أجل ما لا ينطق به: نه يصمت أف* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* E;be ]metnis] @ `nte vyetoi ǹ`svyri @ 

ǹreferpe;nanef @ etoi ǹou;o ǹry] .

* Ethve tie met nieshtie, ente fie et oi en eshfierie, en 

ref er peth-na-nef, et-oi en oe tho en rietie.

ثبريإإنريف:إشفيرىإنإتؤىفيإنتى:نيشتىميتتىإثفى*

.إنريتىثوإنؤاتؤى:يفننا

* Omwille van de grootheid, van de wonderlijke, 

Maker, van alle weldaad.

.المتنوعة:صانع الخيرات:العجيب:من أجل عَظَمَة* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Pilogoc gar etonq @ `nte `V] `viwt @ `etaf`i èpecyt

`e]nomoc @ hijen p̀twou ǹcina .

* Pie loghos ghar et on-g, ente Efnoetie Efjoot, etaf ie e-

pesiet e-tie nomos, hiezjen ep too-oe en Siena.

ايتىيتبيسإىإيطافئى:إفيوتإفنوتىانتى:اتؤنخغارلوغوسبى*

.سيناإنتواوابهيجين:نوموس

* Want het Levende Woord, van God de Vader, daalde 

neer om de Wet te geven, op de Berg Sinaï.

بيل عليى ج:الناموسيليعطنزل :الذي للآبيالح: لأن كلمة الله * 

. سيناء

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Afhwbc ǹ`t`ave @ pitwou qen ou,̀remtc @ nem

ou,aki nem ou`gnovoc @ nem oucara;you .

* Af hoobs en et a-fe, pie too-oe gen oe ek-remts, nem 

oe kakie nem oe eghnofos, nem oe sa-ra-thie-joe.

نيم:إكريمتسأوخيناوتوإمبى:آفىإتإنهوبسأف*

.أوساراثيونيم:إغنوفوسأونيمأوكاكى
* Hij bedekte de top, van de berg, met rook duisternis 

en mist, en met stormen.

.والضباب والعاصف: والظلام : بالدخان :وعلى رأس الجبل* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Ebolhiten ]`cmy @ `nte hancalpiggoc @ naf]c̀bw

qen ouho] @ `nnyet`ohi èratou .

* Evol hieten tie esmie, ente han salpien-ghos, naf tie 

esvo gen oe hotie, en nie et o-hie e-ratoe.

خينوإسفنافتى:صالبنغوسهانإنتى:إسمىتىهيتينإيفول*

.إيراتوؤهىتإنىإن:أوهوتى

* Door het geluid, van de bazuinen, onderrichtte Hij, 

de mensen die stonden in vrees.

.الواقفين بمخافة: م علِ كان ي  :بواقصوت الأ:ومن جهة* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`N;of on af`i èpecyt èjw @ qa pitwou ǹlogikon @ 

qen oumetremraus @ nem oumetmairwmi .

* Enthof on af-ie e-pesiet, e-khoo ga pie too-oe en lo-

khiekon, gen oe met rem ravsh, nem oe met mai 

roomie.

أوخين:لوجيكونإنطوؤخابى:إيجوبيسيتإىأفئىأونإنثوف*

.رومىماىميتأونيم:رافشميتريم

* Hij daalde ook op u neer, O rationele berg, in 

nederigheid, en menslievendheid.

.ةومحبه بشري: الناطق بوداعة : أيتها الجبل : نزل عليكِ هو أيضا  * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Ouch on `mpairy] @ af[icarx ǹqy] @ qen

oumetatsib] @ `noucarx ǹlogiky .

* Oewoh on em pai rietie, af etshie sareks en gietie, 

gen oe met at shiebtie, en oe sareks en lokhie-kie.

آتأوميتخين:ينخيتإاركسصيآفتش:يريتيمباإأونأووه*

.يلوجيكإناركسصأوإن:يشيفت

* En evenzo, nam Hij het vlees aan van u, zonder 

verandering: een rationeel lichaam.

.بجسد ناطق: بغير تغيير : تجسد منكِ : وهكذا أيضا  * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`N`omooucioc neman @ ecjyk èbol @ `eouon ǹtac

m̀mau @ `nou'u,y ǹno`yra .

* En omo-oesios neman, es zj-iek evol, e-oe on en 

tas emmav, en oe epsie-shie en no-ie-ra.

اونإى:إيفولجيكإس:نيمانموؤسيوسإنؤ* إمطاسإناو 

.إيرانوإنإبسيشىأوإن:ماف

* Wezensgelijk aan ons, en volmaakt, en eveneens, 

met een rationele ziel.

.نفس عاقلة: وله :كامل: لنا يمساو* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Af`ohi efoi ǹnou] @ qen vy`enafoi m̀mof @ ouoh

afswpi ǹrwmi @ `ntelioc .

* Af o-hie ef oi en noetie, gen fie e-naf oi emmof, 

oewoh af shoopie en roomie, en telios.

يأفشوبأووه:إمموفياوإينافيفخين:ينوتإنيإفؤيأفؤه*

.ليوسإنتى:يإنروم

* Hij bleef God, zoals Hij is, en werd, een volmaakt 

mens.

.كاملا  نسانا  إ:وصار: على حاله: لها  إيَ بق* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Hina `ntefbwl èbol @ `mpara`ptwma ǹ`adam @ 

ouoh ǹtefcw] @ `mvy`etaftako .

* Hina entef vool evol, em para-ptooma en Adam, 

oewoh entef sootie,  em fie etaf ta-ko.

:يسوتإنتيفأووه:آدامإنبارابطوماإم:إيفولفولإنتيفهينا*

.طاكويطافإيإمف

* Om op te heffen, de overtreding van Adam, en te 

verlossen, zij die verloren waren.

.مَن هَلك:خلصوي  : زلة آدم :يحليلك* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`Ntefaif m̀polityc @ `n`hryi qen nivyou`i @ 

ǹteftac;of ètefar,y @ kata pefnis] `nnai .

* En tef aif em polie-ties, en ehrie gen nie fie-oewie, 

entef tastof e-tef arshie, kata pef nieshtie ennai.

طاستوفإنتيف:يو  فيؤينخينإهرىإن:إمبوليتيسأيفإنتيف*

.يناإنينيشتبيفكاطا:يأرشإيتيف

* Om hem bewoner te maken, van de hemel, en hem 

terug te brengen tot zijn eerste staat, volgens Zijn grote 

genade.

.  كعظيم رحمته: رئاستهلىإويرده : مدنيا في السماوات: ويصيره * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفجى* :ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ

* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en 

de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته *

* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-

kodos ete we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد



* Ep tajo en tie parthenos, oe at sazj-ie emmof pe, zje 

a-Efnoetie oe ash-s, af ie af shoopie en giets.

آإفنوتىجى:يبإمموفيصاجأتأو:بارثينوسيتإنإبطايو*

.إنخيتسأفشوبييأفئ:أوأشس

* De eer van de Maagd, is onuitspreekbaar, want God 

koos haar, en kwam en verbleef in haar.

.فيهاوسكنوجاء:أرادهااللهلأن:بهانطقي  لا:العذراءكرامة*

* Ptaio ̀n]par;enoc@ ouatcaji ̀mmof pe@ 

je `a`V] ouasc @ af`i afswpi `nqytc .

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Vyetsop qen piouwini @ `nat`sqwnt èrof @ afswpi

qen necneji @ `m'yt ǹ`abot .

* Fie et shop gen pie oe-ooinie, en at eshgoont erof, af 

shoopie gen te nezj-ie, em epsiet en a-vot.

اووينبىخينإتشوبفي* خينيأفشوب:إيروفإشخونتآتإن:ياو 

.آفوتإنإبسيتإم:ينيجتيس

* Hij die ontoegankelijk, licht bewoont, woonde negen 

maanden, in haar schoot.

.رتسعة شهو:حل في بطنها: ليه إغير المقترب :الساكن في النور* 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Pia;nau èrof @ piat];ws èrof @ `aMaria macf @ 

ecoi m̀par;enoc.

* Pie ath-nav erof, pie at tie thoosh erof, a Maria 

masf, es oi em parthenos.

يإسؤ:ماسفأماريا:إيروفثوشيتأتيب:إيروفأثنافيب*

.بارثينوسإم

* Maria baarde, de Onzienlijke, en Onbegrensde, en 

bleef een maagd.

.عذراءيوه: ولدته مريم:غير المحدود: غير المنظور * 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Vai gar pe pi`wni @ vy`eta Daniyl @ nau èrof

èausatf @ `ebolhi outwou.

* Fai ghar pe pie oo-nie, fie e-ta Danie-iel, nav erof 

e-av shatf, evol hie oe too-oe.

يفولإ:أفشاتفإىإيروفناف:دانييلإيطافي:ياونبىغاريفا*

.أوتواو  يه

* Want dit is de Steen, die Daniël zag, die losraakte, 

van een berg.

.قد ق طع من جبل  :رآه دانيال: الحجر الذي : لأن هذا هو * 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Ete m̀pejij ǹrwmi @ [oh `erof è`ptyrf @ `ete vai

pe pilogoc @ pi `ebolqen v̀iwt .

* E-te em pe zj-iekh en roomie, et-shoh erof e-ep 

tierf, e-te fai pe pie loghos, pie evol gen Efjoot.

يببىيفاإيتى:إإبتيرفإيروفتشوه:يإنرومجيجمبىإإيتى*

.إفيوتخينايفولبى:لوغوس

* Mensenhanden, hebben Hem nooit aangeraakt, 

want Hij is het Woord, van de Vader.

.الذي من الآب:هو الكلمة:نسان البتةإيد :ولم تلمسه* 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Af`i af[icarx @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne 

c̀perma ǹrwmi@ sa`ntefcw] `mmon.

* Af ie af etshie sareks, evol gen tie parthenos, at-

shne es-perma en roomie, sha entef sootie emmon.

ماسبيرإأتشنى:بارثينوسيتخينيفولإ:اركسصيأفتشيأفئ*

.إممونيسوتنتيفإشا:يإنروم

* Hij kwam en nam het vlees aan, van de Maagd, 

zonder menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا:بغير زرع بشر:من العذراء: وتجسد تىآ* 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفيج* ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ:

* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en 

de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته * 

* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-

kodos ete we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد



* A-re shoopie en oe-eklazos, ente pie toevo, oewoh en 

kiemielion, ente pie nahtie.

فويبنتىإ:إكلاذوسإنؤشوبىآري* يبإنتى:ميلليونإنكيأووه:طو 

.يناهت

* U werd een tak, van de reinheid, en een vat, van het 

geloof,

.يمانللإ: ناء إو: للطهارةِ :غصناصرتِ * 

* Areswpi `nou`kladoc @ `nte pitoubo 

@ ouoh `nkumillion @ `nte pinah].

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



*`Nor;odoxoc @ `nte nenio] =e=;=u @ `w ]cemne

m̀macnou] @ ettaiyout m̀par;enoc .

* En orthozoksos, ente nen jotie eth-oewab, oo tie 

semne em masnoetie, et tajoet em parthenos.

ياسنوتممإيسيمنيتاو:ابإثؤو  ييوتنينإنتى:اورثوذوكسوسإن*

.بارثينوسإمإيطايوت:

* Van de orthodoxen, onze heilige vaders, O reine 

Moeder van God, de vereerde Maagd.

المكرمة:الإلهوالدةالعفيفةأيتها:القديسينلآبائنا:الذييالأرثوذكس*

.العذراء

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Je `aremici nan @ `m`V] piLogoc @ pencwtyr I=y=c @ 

af`i afcw] `mmon.

* Zje a-re miesie nan, em Efnoetie pie loghos, 

Pensootier Iesoes, af ie af sootie emmon.

:وسإيسسوتيربين:لوغوسيبيفنوتإإم:نانيميسآرىجى*

.إممونيأفسوتيأفئ

* Want u baarde ons, God het Woord, onze 

Verlosser Jezus, Hij kwam en verloste ons.

.آتى وخلصنا:مخلصنا يسوع: الله الكلمة :لنالأنكِ ولدتِ * 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفيج* ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ:

* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en 

de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته * 

* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-

kodos ete we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد



* Entho ethmav em pie oe-ooinie, et tajoet em masnoetie, 

a-re fai ga pie loghos, pie agoorietos.

يبخايفايآر:يماسنوتإمإتطايوت:ياوُاووينيإمبإثمافإنثو*
.آخوريطوسيب:لوغوس

* U bent de Moeder van het Licht, de vereerde Moeder 

van God, u heeft gedragen, het Onbevattelijke Woord.

. المحوىالكلمة غير حملتِ :والدة الإله: المكرمة :م النوريا أ  أنتِ * 

*`N;o `;mau `mpiouwini @ ettaiyout 

`mmacnou] @ `arefai qa pilogoc @ 

pi`a,writoc .

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Menenca `;re macf @ `ari`ohi èreoi m̀par;enoc @ qen

hanhwc nem han`cmou @ ten[ici m̀mo .

* Menensa eth-re masf, a-re ohie e-re oi em parthenos, 

gen han hoos nem han esmoe, ten et-shiesie emmo.

انهخين:بارثينوسمإإيروييأوهيآر:ماسفإثرىمينينسا*

.إممويتشيستين:إسموهاننيمهوس
* Nadat u Hem gebaard had, bleef u een maagd, met 

lofzang en zegening, verheffen wij u.

.كنعظمِ :بتسابيح وبركات: عذراءبقيتِ :هوبعد ما ولدتِ * 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ nem

pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon .

* Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, nem pie 

Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

اووشبيفخينإنثوفجى* :ابو  إثؤابنفمإيبنيم:يوتإمبيفيماتإبنيم:او 

.إممونيأفسوتيأفئ
* Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en de 

Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته *
* Le-eneho be-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-ro7 el-kodos ete

we gallasana.

Refrein                                                                                                  المرد
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De Diensdag Lobsh

لبُش يوم الثلاثاء

De Dinsdag                     يوم الثلاثاء



* E-re ash en las en sareks, na esh er pie nien emmo, oo tie 

parthenos eth-oewab, oewoh em masnoetie.

بارثينوسيأوت:إممونينِ يإيربإشنا:اركسصإنإنلاسآشإرى*
.يسنوتإمماهأوو:ابو  إثؤ

* Welke lichame-lijke tong, kan u beschrijven, O heilige 

Maagd, en Moeder van God.

.الإلهوالدة:القديسةالعذراءأيتها:كيتأملِ أنيستطيع:يجسدلسانيأ*

* Ere as `nlac `ncarx @ na`serpinoin `mmo 

@ `w ]par;enoc =e=;=u @ ouoh `mmacnou].

De Dinsdag Lobsh                                                                 ل بش يوم الثلاثاء



* Zje a-re shoopie en oe ethronos, em vasieliekon, em 

fie e-toe fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

وفإمميفاإيتوفيإم:ليكونإمفاسي:إثرونوسإنؤيشوبيآرجى*

.شيروبيمينهيجين:

* Want u werd, een koninklijke troon voor Hem, die 

wordt gedragen, door de Cherubim.

.الشاروبيمعلى :للمحمول:ملوكيا  عرشا  : صرت لأنكِ * 

* Je `areswpi `nou`;ronoc @ `mbacilikon @ 

`mvy`etoufai `mmof @ hijen ni,eroubim.
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* En na esh er makariezien, emmo en ash en rietie, zje 

a-re etshiesie e-nie fiesies, en noe ie-ron et sa epshooi.

نىإيتشيسىآريجى:إنريتىآشإنإممو:ماكاريزينإشئيرناإين*

.إأبشوىإتصاايرونإننو:فيسيس

* Op welke manier kunnen wij u zaligen, want u werd 

verhoogd, boven alle hoogste, rationele naturen.

.  ة العقليةالعلوي:ت عن الطبائعرتفعِ إلأنكِ كبِ أن نطو: نوع نقدريبأ* 

De Dinsdag Lobsh                                                                 ل بش يوم الثلاثاء

* Enna`sermakarizin @ `mmo `nas `nry] @ 

je `are[ici `enivucic @ `nou`yron etca`pswi .



* Se er ef mevie em pe-ran, gen khene-a nieven, oo tie 

etshrompie ethne-soos, oewoh ethmav em Piegristos.

نيسوسإثإتشرومبىأوتى:نيفينأنيجيخين:رانإمبيإفميفئىإرسى*

.بخرستوسإمإثمافأووه:

* U naam wordt herdacht, door alle generaties, O schone 

duif, en Moeder van Christus.

. م المسيحوأ  : أيتها الحمامة الحسناء:جيالفي كل الأ:كسمِ إي ذكر * 

De Dinsdag Lobsh                                                                 ل بش يوم الثلاثاء

* Ceer`vmeu`i `mperan @ qen gene`a niben @ 

`w ][rompi e;necwc @ ouoh `;mau `mP=,=c .



* Oe-nof emmo Maria, tie vookie oewoh tie mav, zje 

fie-et gen pe-amier, nie ankhelos se hoos erof.

:آميربىخينإتفيجى:مافتىأووهفوكىتى:مارياإمموأونوف*

.إيروفسيهوسأنجيلوسنى

* Wees blij Maria, de dienstmaagd en moeder, want 

degene die in uw schoot is; de engelen prijzen Hem.

.  هالملائكة تسبح: لأن الذي في حجرك : العبدة والأم : يا مريم إفرحي* 

De Dinsdag Lobsh                                                                 ل بش يوم الثلاثاء

* Ounof `mmo Maria @ ]bwki ouoh ]mau @ 

je vyetqen pe`amyr @ niaggeloc cehwc 

`erof .



* Oewoh nie Sheroebiem, se oe-oosht emmof aksioos, 

oewoh nie Serafiem, gen oe met at moenk.

:يمسيرافنىنيم:أكسيوسإمموفاواوشتسى:شيروبيمنىأووه*

.مونكآتميتأوخين

* En de Cherubim, aanbidden Hem  in  waardigheid,  

en de Serafim, zonder ophouden.

.رفتوبغير:والسيرافيم:ستحقاقإبلهيسجدون:والشاروبيم*

De Dinsdag Lobsh                                                                 ل بش يوم الثلاثاء

* Ouoh ni,eroubim @ ceouwst `mmof 

axiwc @ nem niceravim @ qen 

oumetatmounk .



* Ev er rie-pie-zien gen noe tenh, zje fai pe ep oero ente ep oo-oe, 

fie et oolie em ef novie em pie kosmos, kata pef nieshtie en nai.

ؤلىإتفي:اوواو  ابانتىإبؤروبىفاىجى:تينهنوخينإرريبيزينإف*

.ناىإننيشتىبيفكاطا:كوزموسامبىإفنوتىإم

* Zij wapperen met hun vleugels, zeggend “Dit is de Koning der 

Glorie, die de zonden der wereld draagt, volgens Zijn grote genade.”

كعظيييم : رافييع خطييية العييالم:هييذا هييو ملييك المجييد:جنحتهم قييائلين أي رفرفييون بيي* 

.                                                  رحمته

De Dinsdag Lobsh                                                                 ل بش يوم الثلاثاء

* Euerripizin qen `noutenh @ je vai pe `pouro 

`nte `p`wou @ vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc @ 

kata pefnis] `nnai .



* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai: hieten ne

presvia: en totf em pie mai roomie.

إمبىوتفإنت:إيريسفيانىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماى

* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen: door uw

voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

.ــرالبشمحـبعنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*
/    /    /Index -الفهرس 

* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni
evnai : hieten ne`precbi`a : `ntot4

`mpimairwmi .
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe: se-

osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إيماشوأوشسى:او  موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيك

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

.رأفـاتـكهى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

* Neknai `w Panov5 : hanatsi`3pi `mmwov

: ceo2 `ema2w : `nge nekmet2enh3t.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk tieroe: pie

ke-sho ente efjom: se-kie nahren nek val.

نتيلىتيلين* انتىوكيشبى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواو  إممو 

.فالنيكناهرينكىسي:إفيوم

* Al de regendruppels: worden geteld door U: en het

zand der zee: U heeft het voor ogen.

.عيـنيـكأمـامكائن:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Niteltili `mmovnhwov : ce3p `ntotk

t3rov : pike2w `nte `fiom : cex3 nahren

nekbal .



*Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-shie: nai eth-

oe-oonh evol: em pek emtho Pa-tshois.

واونهاإثينا:إبسيشىطاإنتىينوفين:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفول
* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: zichtbaar

voor U: o mijn Heer.

.يـاربيأمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـريفكـم*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx3 :

nai e0ovwnh `ebol : `mpek`m0o Pau .



*Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe mevie:

oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

تىيرإمباوذى:ميفئىربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيك

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet mijn

Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

.آثامي:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ninobi `etaiatov : Pau `nnekerpovmev`i

: ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.



*Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie emmos: pie

sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er pev mevie.

يصاإتسونىبى:إمموسسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى* اوو 

.ميفئىربفيإأكباشويس:نام

* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares verlost:

de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht mijn Heer.

سيـدياي:اليمـيـنوالـلص:خل صتهاوالـزانـية:إختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـه

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge pitelwn3c akcotp4 : 5porn3

akcw5 `mmoc : piconi etcaov`inam : Pau

akerpe4mev`i .



*Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma et sa-voi

enta ie-rie: en-oe metania.

:إيرىإنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn Heer:

berouw te betonen.

اوأنـا* .تــوبـةأصنـعأن:علمني:ياسيـدي:الخاطيءأيض 

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a .



*Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er novie: em

efrietie entef tas tof: entes oon-g enzje tef epsie-shie.

اسطإنتيفإفريتىإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar: maar dat

hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

.ـهنـفسـوتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطيءمـوت:تشـاءلالأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge

te4yvx3.



*Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai: arie oe-wie

neman: kata tek met aghathos.

اطاك:نيمانياوو  آرى:جاىاو  بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيك

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing: handel

met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهياردّنـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai :

`ariov`i neman : kata tekmet`aja0oc .



* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet: maroe ta-

hon en koolem: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إنكوليمطاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساو  إنثوكجي*

.شينهيتميتنيك

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.سـريع ارأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge `n0ok ov̀aja0oc : ovoh `nna`3t :

marovtahon `nxwlem : `nge

nekmet2enh3t .



*Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie Pensootier:

oewoh nai nan: kata pek nieshtie en nai.

كاطا:نانينااووه:سوتيربينإفنوتىإبشويس:تيرينخاروننهيتيش*

.يناإننيشتىبيك

* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote genade.

.رحمتـككعظيـم:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* @enh3t qaron t3ren : Pu F5

Pen=c=wr : ovoh nai nan : kata pekni25

`nnai .



*Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb Piegristos: ek e-

shoopie gen ten mietie: ek oosh evol ek kho emmos.

تيننخيإشوبىإك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester: wees onder

ons: en roep uit en zeg.

.لا  قـائـصارخـا  :وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:إذكـرهـمهـؤلاء*

*Nai `k`iri `mpovmev`i : ẁ Penn3b P=xc :

ek`e2wpi qen tenm35 : ekw2 `ebol

ekgw `mmoc .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-ten: et

hierienie em Pajoot: tie ko emmos nemoo-ten.

تى:بايوتإمهيرينىإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكو

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn Vader: laat

Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبيسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten :

`thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten .



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواو  إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .
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* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

شتتين* بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

لِدتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد* .اخلصتنوو 
Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة

Index -الفهرس 



السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

Index -الفهرس 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De introductie Tot 

De Watos Theotokie

الواطُسمقدمة الثيؤطوكيات 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe ehlokh, zje 

Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai nem nen epsie-shie.

شويسبينجى:إهلوجاو  خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

ناىأرى:بخرستوسإيسوس .إبسيشىنيننيماو 

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze Heer 

Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

. وسناإصنع رحمة مع نف: يا ربنا يسوع المسيح : فلنقل بعذوبة : إذا ما رتلنا * 

* Eswp ansaner'alin @ marenjoc qen 
ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari ounai nem 

nen'u,y.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie ke

ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إي:إسطوسكيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناس

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

الـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـن

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



De Woensdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الأربعاء

De Woensdag              يوم الأربعاء



* Nie taghma tieroe ente nie fie-oewie, se khoo en ne makariesmos,

zje entho te tie mah esnoetie em fe, et shop hiezjen pie kahie.

يتىتإنثوجى:ماكاريسموسنيإنسيجو:فيؤيىنىنتىإتيروطاغماين*

.يكاهيبهيجينإتشوب:إمفىإسنوتىماه

* Alle hemelse rangen, verkondigen uw gezegendheid, want

U bent de Tweede Hemel, op aarde.

: ييية لأنييك أنييتِ هييي السييماء الثان:كبطوباويتِييينطقييون : كييل الطغمييات السييمائية * 

.                                الكائنة على الأرض

* Nitagma tyrou `nte nivyou`i @ cejw

`nnemakaricmoc @ je ǹ;o te ]mah`cnou]

`mve@ etsop hijen pikahi .

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* }puly ǹte nima`nsai @ te Maria ]Par;enoc @ 

pima`nselet ettoubyout @ `nte piNumvioc ǹka;aroc.

* Tie pie-lie ente nie ma-en-shai, te Maria tie parthenos, pie 

ma en-shelet et toevie-joet, ente pie niemfios en katharos.

ليتشإنمايب:بارثينوسيتماريايت:يإنشاماينإنتىيبيليت*

.إنكاثاروسنيمفيوسيبنتىإ:طوفيوتإت

* De poort naar het oosten, is de Maagd Maria, de 

reine bruiloftskamer, voor de zuivere Bruidegom.

.                                                                          ي الذي للختن النق:الخدر الطاهر:هو مريم العذراء:باب المشارق* 

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* إمرباو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيسبيف

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء * 
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Av sazj-ie en han tajo ethvietie, oo tie vakie ente Efnoetie, zje 

entho pe-te-re ef ma en shoopie, en nie et-oenof tieroe en gietie.

بيتوإنثجى:يإفنوتإنتىيفاكياوت:يإثفيتطايوإنهانيأفصاج*

نوفإىينإن:يإنشوبإفمايإير .يإنخيتتيروتو 

* Zij spraken over u met eer, O Stad van God, want u bent de 

woon-plaats, van alle vreugdevollen.

.نجميع الفرحي: لأنك أنتِ مسكن :ك يا مدينة اللهمن أجلِ : تكلموا بكرامات * 

* Acai `nhantaio e;by] @ `w ]baki `nte `V] @ 

je `n;o petere `vma`nswpi @ `nny`etounof 

tyrou `nqy].

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Niourwou tyrou ǹte p̀kahi @ cemosi qen peouwini @ ouoh

nie;noc qen peviri @ `w Maria `;mau m̀`V].

* Nie oeroo-oe tieroe ente ep kahie, se moshie gen pe oe-

ooinie, oewoh nie ethnos gen pe fierie, oo Maria ethmav em 

Efnoetie.

روواو  نى* اووينيبخينيسيموش:يإبكاهإنتىتيرواو  إثنوسينأووه:ياو 

.يإمفنوتإثمافمارياأو:يفيرىبخين

* Alle koningen der aarde, wandelen in uw licht, en de naties 

in uw schittering, O Maria de Moeder van God.

.                                                                                 يا مريم أم الله: والأمم في ضيائكِ :يسيرون في نوركِ : كل ملوك الأرض * 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Ceermakarizin m̀mo@ `nje nigene`a tyrou@ tenouwst

m̀vy`etare`jvof@ tenerhou`o [ici m̀mof.

* Se-er makariezien emmo, enzje nie khene-a tieroe, 

ten oe-oosht em fie et a-re ekhof, ten er hoe-o etshiesie 

emmof.

شتتين:تيروأجينيينإنجى:إمموماكاريزينإيرسى* فيمإاوواو 

اوتين:إجفوفإيطارى .إمموفيتشيسإيرهو 

* Iedere generatie zaligt u, en wij aanbidden Hem, die 

u hebt gebaard, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  :هولدتِ يللذ: ونحن نسجد: ك جميع الأجيال تطوبِ * 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* إمرباو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيسبيف

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء * 
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Ento te tie etshiepie etas-ie oo-oe, thie etas er siem me-nien 

nan, em pie moen hoo-oe ente tie paroesia, ente pie mono-

khenies en noetie.

اووإمبى:نانمينينإرسيمإيطاسثى:اوواو  إيطاسىتشيبىتيإنثوتى* مونهو 

.نوتىإنمونوجينيسبىانتى:باروسياتىانتى:

* U bent de lichte wolk, die ons heeft geleid, tot de regen van 

de Komst, van de Eniggeborene God.

.  دستعلان الإله الوحيإ: دلتنا على مطر : الخفيفة التي : السحابة ينتِ هأ* 

*`N;o te ][ypi `etaciwou @ ;y`etac 
ercummenin nan @ `mpimounhwou `nte 

]paroucia @ `nte pimonogenyc `nnou] .

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* A `viwt erte,nityc èro @ `api`pneuma =e=;=u `i èjw @ 

oujom ǹte vyet[oci @ e;naerqyibi èro Maria.

* A-Efjoot er tegnieties e-ro, a-pie Pnevma eth-oewab ie e-

khoo, oe-khom ente fie et-etshosie, ethna er gievie e-ro Maria.

إنتىومأوج:إيجويإثؤابإبنفماإيآبى:إيروكنيتيسإيرتيإفيوتآ*

.مارياإيرويإرخيفإثنا:يإتتشوسفي

* De Vader heeft u geschapen, en de Heilige Geest 

kwam over u, en de kracht van de Allerhoogste, 

overschaduwde u O Maria.

.  يا مريمكظللتِ :ي وقوة العل: عليكِ والروح القدس حل  :كالآب صنعِ * 

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Je `are`jvo m̀pi`aly;inoc @ `nlogoc ǹsyri ǹte v̀iwt @ 

e;myn èbol sa èneh @ af`i afcotten qen nennobi .

* Zje a-re ekhfo em pie aliethienos, en loghos en Shierie ente 

Efjoot, ethmien evol sha eneh, af ie af sot-ten gen nen novie.

يفولإإثمين:إفيوتنتىإيإنشيرلوغوسإن:آليثينوسإمبىإجفوآرىجى*

.ينوفنينخينأفسوتينيأفئ:إينيهشا

* Want u hebt gebaard, het Ware Woord, de Zoon van de 

Eeuwig-zijnde Vader, die kwam en ons verloste van onze 

zonden.

. خطاياناآتى وأنقذنا من:الدائم إلى الأبد: الآب إبن:ت الكلمة الحقيقيلأنكِ ولدِ * 

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* إمرباو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيسبيف

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء * 
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oe nieshtie ghar te tie tiemie, etak em epsha emmos oo Ghabrie-

jiel, pie ankhelos em fai shen-noefie, e-re pek ho shoe-o rashie evol.

يإمفاسأنجيلويب:غابرييلأوإمموسإبشاإيمإيطاك:يتيمتىغاريأونيشت*

.إيفوليراششوؤهوبيكإيرى:ينوفشين

* Groot is de eer, die u waardig bent O Gabriël, de Engel en 

Boodschapper, uw aangezicht straalt van vreugde.

تلألأ ووجهيك يي: الملاك المبشير :يا غبريالستحققتهاإالتي :الكرامةيعظيمة ه* 

.                                                      فرحا  

* Ounis] gar te ]timy @ `etakem`psa `mmoc 

`w Gabriyl @ piaggeloc `mfaisennoufi @ `ere 

pekho sou`o rasi `ebol .

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Akercummenin nan `mpi`jvo @ `nte `V] `etaf`i saron @ 

akhisennoufi m̀Maria @ ]par;enoc ǹat;wleb .

* Ak er siem me-nien nan em pie ekhfo, ente Efnoetie etaf ie 

sharon, ak hie shen-noefie em Maria, tie parthenos en at-thooleb.

شينهيأك:شارونيإيطافئيإفنوتنتىإ:إجفويإمبنانمينينسيمإيرأك*

.آتثوليبإنبارثينوسيت:مارياإمينوف

* Want u hebt aan ons de geboorte bericht, van God die tot 

ons kwam, en u hebt verkondigd aan Maria, de onbevlekte 

maagd.

. ةغير الدنس:وبشرتَ مريم العذراء:الذي آتى إلينا: الله أعلنت لنا ميلاد* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Je ,ere ;ye;meh ǹ`hmot @ ouoh `P=o=c sop neme @ `arejimi

gar `nou`hmot @ ou`pneuma efouab e;nyou èjw .

* Zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh Eptshois shop ne-

me, a-re zj-iemie ghar en oe-ehmot, oe Epnevma ef-oewab 

eth-niejoe e-khoo.

نؤإغاريجيمآرى:نيمىشوبإبشويسأووه:إهموتإنإثميهيثشيرىجى*

.إيجوإثنيوابو  إفؤإبنفمااو:إهموت

* Zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u, u 

hebt genade gevonden, de Heilige Geest zal over u komen.

لقدس يحيل والروح ا:نعمةوجدتِ لأنكِ : الرب  معكِ :يا ممتلئة نعمةيقائلا  أفرح* 

.                                             عليكِ 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Oujom ǹte vyet[oci@ e;naerqyibi èro Maria@ 

teramici m̀vy=e=;=u@ `pcwtyr m̀pikocmoc tyrf.

* Oe-khom ente fie et etshosie, ethna er gievie e-ro Maria, te-

ra miesie em fie eth-oewab, Epsootier em pie kosmos tierf.

إمفىيتيراميس:مارياإيرويرخيفيإإثنا:يإتتشوسفينتىإأوجوم*

.تيرفكوزموسيمبإبسوتيرإ:ابو  إثؤ
* De kracht van de Allerhoogste, zal u overschaduwen O 

Maria, U zult de Heilige baren, de Redder van de hele 

wereld.”

.                                                                         مخلص العالم كله:تلدين القدوس:تظللكِ يا مريم: يوقوة العل* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* إمرباو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيسبيف

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء *
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oe shai em partheniekon, et thoohem em pen las em 

fo-oe, ethren er ev fomien, en tie Theo-tokos Maria.

فإيرإثرين:إمفواو  لاسبينمإثوهيمإت:بارثينيكونإمياوشا*

.مارياثيؤطوكوسنتىإ:فومين

* Een maagdelijk feest, inspireert vandaag onze tong, 

om te lofprijzen, de Moeder Gods Maria.

.والدة الإله مريم:نمدحيلك:يدعو لساننا اليوم:ي عيد بتول* 

* Ousai `mpar;enikon @ et;whem `mpenlac 

`mvoou @ e;ren`ereuvomin @ `n];e`otokoc 

Maria .

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* E;be vy`etaumacf nan @ qen ;̀baki ǹDauid @ 

penCwtyr I=y=c @ ouoh P=,=c `P=o=c .

* Ethve fie etav masf nan, gen eth-vakie en Davied, 

Pensootier Iesoes, oewoh Piegristos Eptshois.

سوتيربين:دافيدإنيإثفاكخين:نانماسفإيطاففيإثفى*

.إبشويسبخرستوسأووه:إيسوس

* Omwille van Hem die voor ons, geboren is in de Stad 

van David, onze Verlosser, Jezus Christus de Heer.

لد لنا *  .الربوالمسيح:مخلصنا يسوع: في مدينة داود : مِن أجل الذي و 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* Amwini nilaoc tyrou @ `ntenermakarizin m̀moc @ je 

acswpi m̀Mau @ ouoh m̀Par;enoc eucop .

* Amooinie nie la-os tieroe, en ten er makariezien 

emmos, zje as shoopie emmav, oewoh em parthenos ev 

sop.

يبشوأسجى:إمموسماكاريزينإيرإنتين:تيرولاؤسينيآموين*
.إفسوببارثينوسمإأووه:إمماف

* Komt al u naties, om haar te zaligen, want zij werd 

beiden zowel Moeder, als ook Maagd.

.وعذراء معا  :نها صارت أما  لأ:لنغبطها:تعالوا يا جميع الشعوب* 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere ne `w ]par;enoc @ ;yettoubyout ǹattako @ 

`eta pilogoc ǹte v̀iwt @ `i af[icarx èbol`nqy] .

* Shere ne oo tie parthenos, thie et toevie-joet en at-tako, e-ta 

pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en gietie.

إيطابى:طاكوأتإنطوفيوتإتيت:بارثينوسيأوتينشيرى*

.يإنخيتايفولاركسصيأفتشإى:إفيوتإنتىلوغوس

* Gegroet zij u o Maagd, rein en onbesmet, het Woord 

van de Vader, kwam en nam van u het vlees aan.

آتييى :التييي كلميية الآب : النقييية عديميية الفسيياد:السييلام لييكِ أيتهييا العييذراء* 

.  وتجسد منكِ 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere pikumillion @ `nata[ni ouoh etcwtp @ `nte

tepar;enia m̀myi @ ouoh etjyk èbol .

* Shere pie kiemielion, en at at-shnie oewoh et sootp, 

enzje te parthenia emmie, oewoh et zj-iek evol.

ثينياباريتنتىإ:إتسوتبأووهيآطاتشنإن:كيميلليونيبشيرى*

.إيفولجيكإتأووه:يإمم

* Gegroet zij het gekozen, en onbe-vlekte vat, van uw 

ware en volmaakte, maagdelijkheid.

يقيييية الحق:كلبتوليتِييياليييذي :اليييذي بغيييير عييييب المختيييار: ء انيييللإالسيييلام * 

.الكاملة

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere piparadicoc @ `nlogikon ǹte P=,=c @ vy`etafswpi

m̀mah`cnau ǹ`Adam @ e;be `Adam pisorp ǹrwmi .

* Shere pie paraziesos, en lokhiekon ente Piegristos, fie etaf 

shoopie em mah esnav en Adam, ethve Adam pie shorp en 

roomie.

إمماهيشوبايطاففي:بخرستوسنتىإلوجيكونإن:بارذيسوسيبشيرى*

.يإنرومشوربيبآدامإثفى:آدامإنسنافإ

* Gegroet zij het rationele, paradijs van Christus, die de 

Tweede Adam werd, omwille van Adam de eerste mens.

ان نسيمين أجيل آدم الإ:ي الذي صيار آدم الثيان: الناطق للمسيح :السلام للفردوس* 

.                                             ولالأ

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere piergactyrion @ `nte ]metouai ǹatvwrj @ `nte

nivucic etau`i euma aucop @ qen oumetatmoujt .

* Shere pie er-ghas-tierion, ente tie met oewai en at foorkh, 

ente nie fiesies etav ie evma evsop, gen oe met at moekht.

فيسيسينإنتى:آتفورجإناىو  أوميتيتنتىإ:إيرغاستيريونيبشيرى*

.موجتآتأوميتخين:إفسوبإفماإيطافئى

* Gegroet zij de plaats, van de ongescheiden vereniging, van 

de naturen die samenkwamen in één plaats, zonder 

vermenging.

ضييع الييذي للطبييائع التييي أتييت معييا  إلييى مو: غييير المفتييرق :تحييادالسييلام لمعمييل الإ* 

.بغير اختلاط :واحد

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere pima`nselet @ etcelcwl qen ou;o ǹry]@ `nte

pinumvioc m̀myi @ `etafhwtp `e] metrwmi .

* Shere pie ma en-shelet, et sel sool gen oe-tho en rietie, ente 

pie niemfios emmie, etaf hootp e-tie met roomie.

نيميبإنتى:يإنريتأوثوخينسولإتسيل:شيليتإنمايبشيرى*

.يرومميتيتإىهوتبايطاف:يإممفيوس

* Gegroet zij de bruiloftskamer, versierd op talloze manieren, 

voor de ware Bruidegom, die zich verenigde met de 

mensheid.

زي  : السلام للخدر *  .البشريةتحد بإالذي :ي الذي للختن الحقيق:ن بكل نوعالم 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere pi`m'u,on @ `mbatoc ǹte ]vucic @ `ete m̀pe

pi`,rwm ǹte tefme;nou] @ rwkh ǹ`hli ǹtac .

* Shere pie em epsiegon, em vatos ente tie fiesies, e-te empe 

pie ekroom ente tef meth-noetie, rook-h en ehlie entas.

يببىإميتىإ:فيسيسيتنتىإفاتوسإم:سيخونإبإميبشيرى*

.إنطاسإهلىإنروكه:ينوتميثتيفنتىإإكروم

* Gegroet zij de natuurlijke ziel, vergeleken met de struik, 

die door het vuur van Zijn Goddelijkheid, niet verbrandde.

شيييئا  :التييي لييم تحييرق نييار لاهوتييه : الطبيعييية :السييلام للعليقيية النفسييية* 

.منها

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere ]bwki ouoh ]mau @ ]par;enoc ouoh t̀ve @ 

;y`etacfai cwmatikwc @ qa vyethijen ni,eroubim .

* Shere tie vookie oewoh tie mav, tie parthenos oewoh etfe, 

thie etas fai soomatiekoos, ga fie et hiezjen nie Sheroebiem.

يفايطاسإيث:يإتفأووهبارثينوسيت:مافيتاووهيفوكيتشيرى*

.شيروبيمينهيجينإتيخاف:صوماتيكوس

* Gegroet zij de dienstmaagd en moeder, de Maagd en de 

hemel, die in het vlees droeg, Hem die gezeten is boven de 

Cherubim.

الييييذي علييييى :التييييي حَملييييت جسييييديا  : العييييذراء والسييييماء :السييييلام للعبييييدة والأم* 

.                                                  الشاروبيم
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* Qen nai tenrasi tener'alin@ nem niaggeloc =e=;=u@ qen

ou;elyl enjw m̀moc@ je ou`wou qen nyet[oci m̀`V].

* Gen nai ten rashie ten er epsalien, nem nie ankhelos eth-

oewab, gen oe theliel en khoo emmos, zje oe-oo-oe gen nie et-

etshosie em Efnoetie.

أوثيليلنخي:ابو  ثؤإأنجيلوسيننيم:إيربصالينتينيراشتينناىخين*
اوواو  جى:إمموسإنجو .يإمفنوتيإتتشوسينخيناو 

* Daarom verblijden wij ons en zingen wij, met de heilige engelen, 

en ver-kondigen wij met vreugde, “Ere zij God in den Hoge,

جيد لله فيي الم:بتهلييل قيائلين:مع الملائكة القديسيين: بهذا نفرح ونرتل* 

.  يعالالأ
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* Nem ouhiryny hijen pikahi @ nem ou]ma] qen nirwmi @ je 

af]ma] gar `nqy] @ `nje vy`ete vwf pe pi`wou sa èneh .

* Nem oe hierinie hiezjen pie kahie, nem oe tie matie gen nie 

roomie, zje af tie matie ghar en gietie, enzje fie e-te foof pe 

pie oo-oe sha eneh.

هيريننيم* تنيم:كاهىيبهيجينياو  يماتيتأفجى:يرومينخينيماتياو 

.إينيهشااوواو  يببىفوفإيتىفينجىإ:ينخيتإغار

* Vrede op aarde, en in de mensen een welbehagen, want Hij 

die eeuwig wordt verheerlijkt, had behagen in u.”

ى اليذي لييه المجيد إليي:نييه س ير بييكِ لأ:وفيي النيياس المسيرة:وعليى الأرض السييلام* 

.الأبد
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* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* إمرباو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيسبيف

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء * 
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oe-nieshtie pe ep tajo em Maria, pa-ra nie eth-oewab 

tieroe, zje as em epsha en shoop eros, em Efnoetie pie loghos.

شيوب إنإبشياجيى أس إم : تييرواب و  إثيؤيبيارا ني: إم ماريا إبطايوبىيأونيشت* 

.                                     لوغوسيبيإمفنوت: إيروس

* Groot is de eer van Maria, meer dan van alle heiligen, want 

zij was waardig te ontvangen, God het Woord.

ل أن تقبيي: سييتحقتإنهييا لأ:أكثيير ميين جميييع القديسييين:عظيميية هييي كراميية مييريم* 

.                                  ليها الله الكلمةإ

* Ounis] pe `ptaio `mMaria @ para ny=e=;=u 
tyrou @ je acem`psa `nswp `eroc @ `m`V] 

pilogoc .
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* Vy`etere niaggeloc @ erho] qa tefhy @ `aMaria

]par;enoc @ fai qarof qen tecneji .

* Fie et e-re nie ankhelos, er hotie ga tef hie, a-Maria 

tie parthenos, fai garof gen te nezj-ie.

:نوسبارثييتمارياآ:هيخاتيفيإيرهوت:أنجيلوسينإيرىإتفى*

.ينيجتيسخينخاروفيفا

* Hij die wordt gevreesd, door de engelen; de Maagd 

Maria heeft Hem, gedragen in haar schoot.

.في بطنها:حملته مريم العذراء:الملائكة: مَن تخافه * 
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*`C[oci èni,eroubim@ `ctaiyout èniceravim@ je acswpi

ǹou`ervei@ `mpiouai èbol qen ]t̀riac.

* Es etshosie e-nie Sheroebiem, es tajoet e-nie Serafiem, zje 

as shoopie en oe er feej, em pie oewai evol gen tie Etrias.

إنؤيشوبأسجى:سيرافيمينيإطايوتإس:شيروبيمينيإيإستشوس*

.إترياسيتخينايفولياو  او  إمبى:يإيرفي

* Zij is verheven boven de Cherubim, en meer vereerd dan 

de Serafim, want zij werd  een  tempel,  voor  de Ene van de 

Drie-eenheid.

احيد مين للو: نهيا صيارت هييكلا  لأ:السييرافيمل من وأج  : الشاروبيمهي أرفع من * 

.                                                     الثالوث
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* :ai te Ieroucalym @ `tpolic m̀pennou] te @ `ere 

p̀ounof ǹte ny=e=;=u tyrou @ sop `n`qryi ǹqytc .

* Thai te Jeroesaliem, et polies em Pennoetie te, e-re ep 

oenof ente nie eth-oewab tieroe, shop en egrie en giets.

نوفإإيرى:تىينوتبينمإإتبوليس:ييروساليمتىيثا* يننتىإبؤ 

.إنخيتسيإخرإنشوب:تيروابو  إثؤ

* Dat is Jeruzalem, de Stad van onze God, in haar 

vinden, alle heiligen vreugde.

.  اكائن فيه:وفرح جميع القديسين: مدينة إلهنا :هذه هي أورشليم* 
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* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* إمرباو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيسبيف

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء *
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tie khaliele-a ente nie ethnos, nie et hemsie gen ep ka

kie, nem et gievie em ef moe, oe nieshtie en oe-ooinie af

shai noo-oe.

:إفموإمإتخيفىنيم:ابكاكىخينإتهيمسىنى:إثنوسنىانتىآجاليلىتى*

اووينىإناونيشتى .نوواو  أفشاىاو 

* Aan Galilea der heidenen, dat gezeten is in duisternis, en de 

schaduw van de dood, heeft een Groot Licht geschenen.

.  ظيمشرق عليهم النور العأ:وظلال الموت:الجالسون في الظلمة:ممالأ  جليلوا* 

* }galile`a `nte nie;noc @ nyethemci qen 

`p,aki @ nem `tqyibi `m`vmou @ ounis] `nouwini 

afsai nwou .
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*`V] vye;moten m̀mof @ qen ny=e=;=u `ntaf @ af[icarx

qen ]par;enoc @ e;be vy`etevwn ǹoujai .

* Efnoetie fie eth-mo-ten emmof, gen nie eth-oewab entaf, af 

tshie sareks gen tie parthenos, ethve fie e-te foon en oe khai.

صاركسيآفتش:إنطافابو  اثؤينخين:إمموفإثموتينفييإفنوت*
.يإنؤجافونإيتىفيإثفى:بارثينوسيتخين

* God die rust, in Zijn heiligen, nam het vlees aan van 

de Maagd, voor onze verlossing.

.خلاصناجللأ:العذراءمنتجسد:قديسيهفي:المستريحالله*
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* Amwini anau àri`svyri @ hwc ;elyl qen ou`slylou`i @ 
hijen paimuctyrion @ `etafouwnh nan `ebol .

* Amooinie a-nav a-rie eshfierie, hos theliel gen oe eshlie 

loewie, hiezjen pai miestierion, etaf oe-oonh nan evol.

يباينهيج:يىو  شليلوإأوخينثيليلهوس:يإشفيريآرآنافيآموين*

اوونهإيطاف:ميستيريون .إيفولناناو 

* Komt aanschouwt en verwondert u, en prijst en zingt 

met blijheid, omwille van dit mysterie, dat aan ons 

geopenbaard is.

اليذي ظهير:لهيذا السيربتهياجإب:وسيبحوا وهلليوا: نظيروا وتعجبيوا أتعالوا * 

. لنا

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Je piatcarx af[icarx @ ouoh pilogoc af`q;ai @ piatar,y 

aferhytc @ piatcyou afswpi qa ou,̀ronoc .

* Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos af eg thai, 
pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af shoopie ga oe egronos.

آتيب:يإخثاأفلوغوسيبأووه:صاركسيأفتشصاركسأتيبجى*
.إخرونوسأوخايأفشوبأتسيو  يب:رهيتسيإأفيأرش

* Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord 

is vlees geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze 

werd tijdelijk.

يزمنيوغيير ال: بتيدأإوغير المبتيد  :والكلمة تجسمت:لأن غير المتجسد تجسد* 

.صار زمنيا  
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* Piat`stahof aujemjwmf @ pia;nau erof cenau `erof @ 

p̀syri m̀`V] etonq @ afswpi ǹsyri ǹrwmi qen oume;myi .

* Pie at esh ta hof av zj-em khomf, pie ath-nav erof se nav erof, 

Epshierie em Efnoetie et oon-g, af shoopie en shierie en roomie 

gen oe methmie.

يإبشير:إيروفسينافإيروفأثنافيب:جومفجيمأفإشطاهوفأتيب*

.يميثمأوخينيإنروميإنشيريشوبأف:إتؤنخيإمفنوت

* De Onbevattelijke is aangeraakt, en de Onzienlijke is gezien, 

en de Zoon van de Levende God, werd waarlijk de Zoon des 

Mensen.

. قيقةبالحبشريا  : بن الله الحي صار إ:رأوهيالمرئوغير :غير المدرك لمسوه* 
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* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa èneh@ qen

ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe nem sha 

eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten oe-oosht emmof ten tie 

oo-oe naf.

يأوهخين:إينيهشانيمبىنثوفإنثوفإ:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

اووتإنبوسطاسيس اووشتتين:او  نافيتتينإمموفاو  .اوواو 

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. مجده نسجد له ون:واحدقنومأ  :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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* A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ afouwrp

m̀pefmonogenyc @ ì af[icarx èbol`nqy].

* A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie emmo, af 

oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks evol en giets.

اووربأف:إممويإتؤنفيجيمبيفمإ:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت* فبيإماو 

.يإنخيتإيفولاركسصيآفتشإى:مونوجينيس

* De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk aan u, Hij 

zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het vlees aannam.

.  د منكِ آتى وتجس: أرسل وحيده : فلم يجد مَن ي شبهكِ : تطلع الآب من السماء * 
* Tatala3 el-eb mine el-seme2 : felem jekhid men joshbihik : ersele

we7ideho : ete we tekhesede mienki.

Refrein                                                                                                  المرد
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* Jezekie-iel pie eprofieties, oosh evol ef oi em methre, zje ai nav 
e-oe pie-lie ensa nie ma-en-shai, es tob gen oe tebs en eshfierie.

إىافأينجى:مثرىإميإفؤإيفولأوش:بروفيتيسإيبييزيكييل*

.يإشفيرإنتيبساوخينستوبإ:يشاإنمايإنصانيأوبيل
* Ezechiel de profeet, heeft getuigd zeggende: “Ik zag een 
poort naar het oosten, met een wonderlijk zegel verzegeld.”

ختومييا  م:رأيييت بابييا  ناحييية المشييرقيإننيي: يشييهد قييائلا  : يالنبييحزقيييال * 
.  بخاتم عجيب

* Iezekiyl pi`provytyc @ ws `ebol efoi 
`mme;re @ je ainau `eoupuly `nca 
nima`nsai @ ectob qen outebc `n`svyri .
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* Em pe ehlie she e-goen eros, eviel e-Eptshois ente nie khom, 
af she e-goen af ie evol, as o-hie es shotem em pes rietie.

يأفش:جومينينتإإإبشويسإفيل:إيروسإيخونشىيإهليإمب*

.يريتبيسإمشوتيمإسيأسؤه:إيفوليأفئإيخون
*“En niemand mag daar binnengaan, want de Heer van de 
Machten, is daar binnen en buiten-gegaan, en de poort bleef 
verzegeld.”

. مختوما  على حاله: دخل وخرج وبقى :رب القواتإلا  :ولم يدخل فيه أحد* 

*`Mpe `hli se `eqoun `eroc @ `ebyl `e`P=o=c 
`nte nijom @ afse `eqoun af`i `ebol @ ac`ohi 
ecsotem `mpecry] .
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* Tie pie-lie ghar te tie parthenos, thie etas miesie em 

Pensootier, oewoh on menensa ethre-masf, as o-hie es oi em 

parthenos.

أووه:سوتيرإمبينميسإيطاسيث:بارثينوسيتغارتىيبيليت*
.بارثينوسإميإسؤيأسؤه:ماسفيإثرمينينساأون

* Want de poort is de Maagd, die onze Verlosser heeft 

gebaard, en na Zijn geboorte, bleef zij een maagd.

.  تهبعد ولاد: وقد بقيت عذراء : التي ولدت مخلصنا :الباب هو العذراء* 
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* }pyli gar te ]par;enoc @ ;y`etacmici 
`mpencwtyr @ ouoh on menenca `;recmacf@ 

ac`ohi ecoi `mpar;enoc .



* Ef esmaroo-oet enzje pe karpos, oo thie etas ekh-fe Efnoetie nan e-

pie kosmos, sha entef sot-ten gen nen zj-iekh, em pie tierannos, en 

ath-nai.

تإف* يبيإنانيإفنوتإجفىايطاسيأوث:كاربوسيبإنجىإسمارواو 

.يأثناإنرانوسيتيإمب:جيجنينخينسوتيننتيفإشا:كوزموس
* Gezegend is uw vrucht, u die God heeft gebaard voor de hele 

wereld, om ons te verlossen van de handen, van de genadeloze tiran.

ظيالم غيير ال: كي ينقذنا مين ييدي :الله إلى العالمدتن ولِ يا مَ : ك مباركة هي ثمرتِ * 

.  الرحوم
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*`F`cmarwout `nje pekarpoc @ `w ;y`etac`jve 
`V] nan `epikocmoc @ sa `ntefcotten qen 

nenjij @ `mpiturannoc `na;nai .



* Tesma-mat et zj-iek evol, oo thie etas zjem gariesma nieven, 

em pe emtho em epoero ente ep oo-oe, pen aliethienos en 

noetie.

مإإمثويبإم:نيفينخاريسماجيمإيطاسياوث:إيفولجيكإتماماتتس*

.ينوتإنآليثينوسبين:اوواو  إبإنتىإبؤرو

* Gezegend en volmaakt bent u, die genade gevonden heeft, 

bij de Koning van de Glorie, onze Ware God.

. إلهنا الحقيقي:أمام ملك المجد:ت كل نعمةن وجدِ مَ يا: مباركة أنتِ وكاملة * 
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* Tecmamat tejyk `ebol @ `w ;y`etacjem 

,aricma niben @ `mpe`m;o `m`pouro `nte `p`wou @ 

pen`aly;inoc `nnou] .



* Ar-e em epsha en tajo nieven, pa-ra oe-on nieven et hiezjen pie 

kahie, zje a-pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en gietie.

اونبارا:نيفينإنطايوبشاإإمآرى* يبآجى:يكاهيبهيجينإتنيفيناو 

.يإنخيتإيفولاركسصيأفتشيإ:إفيوتإنتىلوغوس

* U verdiende alle eer, meer dan wie dan ook op aarde, want 

het Woord van de Vader, kwam en nam van u het vlees aan.

جسيد آتيى وت:كلمة الآبلأن: أكثر من كل مَن على الأرض: كل كرامة إستحقيتِ * 

.                                                منكِ 
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* Areem`psa `ntaio niben @ para ouon niben 

ethijen pikahi @ je `a pilogoc `nte `vIwt @ `i 

af[icarx `ebol`nqy] .



Oewoh af moshie nem nie roomie, hoos mai roomie en ref shenhiet, sha entef 

sootie en nen epsie-shie, hieten tef paroesia eth-oewab.

ننيانسوتىإنتيفشا:شينهيتإنريفرومىماىهوس:رومىنىنيمإفموشىأووه

.إثؤابباروسياتيفهيتين:إبسيشى

En Hij wandelde onder de mensen, als een Barmhartige en Menslievende, om 

onze zielen te verlossen, door Zijn heilige verschijning.

.  قدسبظهوره الم: ص نفوسنا حتى خل  :كرؤوف ومحب للبشر: ومشى مع الناس 
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Ouoh afmosi nem nirwmi@ hwc Mairwmi 

`nrefsenhyt@ sa`ntefcw] `nnen'u,y@ hiten 

tefparoucia =e=;=u.



* Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en aghathos, 

zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh af sootie emmon.

اووشتمارين* أفإنثوفجى:آغاثوسإنيروميمايب:سوتيربينإماو 

.إممونيأفسوتأووهيأفئ:خارونشينهيت

* Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij kwam en 

verloste ons.

. اآتى وخلصن:لأنه ترأف علينا: محب البشر الصالح : فلنسجد لمخلصنا * 

De Woensdag Lobsh                                                             ل بش يوم الأربعاء

* Marenouwst `mpencwtyr @ pimairwmi 

`n`aga;oc @ je `n;of afsenhyt qaron @ af`i 

ouoh afcw] `mmon .



*Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie: shere

epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

رويت:بارثينوسياوتينشيري* بينيإنتوإبشوششيري:يليثينآإنيإمماو 

.إممانوئيلإننانجفوإيأر:وسجين

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de trots van

ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

.يلعمانوئلناولدتِ :جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i ǹ`̀al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

De Woensdag Lobsh                                                             ل بش يوم الأربعاء



*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi : ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol .

De Woensdag Lobsh                                                             ل بش يوم الأربعاء



De Afsluiting Van 

De Watos Theotokie

سالواط  الثيؤطوكياتختام 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam emmok.

اوبتن:كوزموسيإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهون

* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw rechterhand

staan.

.مينكيعنالذين:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli m̀`vnobi

m̀pikocmoc @ opten hwn nem nekhiyb @ nai

etcaou`inam m̀mok .

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en hotie, em 

pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen em moo-ten an.

إثرينإمبين:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانأك*

نسوتىجى:إسترتيراو  خينسوتيم .أنإمموتيناو 

* En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle wederkomst,

mogen wij U dan niet angstig horen zeggen, “Ik ken u niet.”

.أعرفكملست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ `mParoucia

etoi ǹho] @ `mpen;̀rencwtem qen ou`c;erter @ 

je ]cwoun m̀mwten an.



*Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie ethmeh en

rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh evol es kho emmos.

شاناميتكنيإنتى:راشىإنإثميهإسمىيإيت:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا  *

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيف

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol vreugde

te horen, van Uw tedere genade, verkondigend en zeggend.

.ائلا  قيصرخ:افرح  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Alla marener`pem`p2a `ncwtem : è5`cm3

e0meh `nra2i : `nte nekmet2ana`h034 :

ecw2 `ebol ecgw `mmoc .



*Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, arie 

eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha eneh.

تإتنى:هاروىأموينىجى* ينإكليرونومأرى:بايوتإنتىإسمارواو 

.إينيهشاإيفولإثمين:اونخبىإم

* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en erft 

het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.الدائمة إلى الأبد: رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:ي  لإتعالوا * 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `amwini haroi @ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt @ `ari`klyronomin m̀piwnq @ e;myn

èbol sa èneh .



*Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe vasanos, se na-ie 

enzje nie ziekeos, ev fai ga noe politia.

إيسينا:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجى
* De martelaren zul-len komen, dragende hun martelingen, 

en de rechtvaardigen zullen komen, dragende hun deugden.

.  ائلهمحاملين فض:الصديقونيويأت:حاملين عذاباتهم:الشهداءييأت* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Cena`i `nje nimarturoc @ eufai qa 

noubacanoc @ cena`i `nje nidikeoc @ eufai qa 

noupolytia .



*Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe nem fa pef joot, 

ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata nef ehvie oewie etf aitoe.

إمبىناتىإف:بيفيوتفانيماوواو  بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

واى واىبىاو  وىنيفكاطا:او  .أيتوإيطافإهفيؤ 
* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn Vaders glorie, om 

één ieder te vergelden, naar de werken die hij heeft gedaan.

.عملهاالتيكأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V] @ qen pef`wou nem va

Pefiwt @ `fna] `mpiouai piouai @ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou .



* Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies en

noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en rashie

nieven.

تىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس* إننانىإيتإك:نو 

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيك

* O, Christus het Woord van de Vader, de Eniggeboren God, 

schenk ons Uw vrede, die vol vreugde is.
.المملوء فرحا  :أعطنا سلامك:الإله الوحيد: ب الأةأيها المسيح كلم* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt @ pimonogenyc

ǹnou] @ ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh

ǹrasi niben .



*Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, ek e-khos 

nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie emmos noo-ten.

وسإيجإك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىاطكا*

ريتىإمنان .نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بو 
* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige apostelen, zeg

evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

.يمسلاأعطيكمينإ:مثلهملنالق  :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Kata `vry] `etaktyic @ `nnek`agioc

ǹ`apoctoloc @ ek`ejoc nan `mpoury] @ je 

tahiryny ]] `mmoc nwten .



*Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten pajot, anok tie ko 

emmos nemoo-ten, is zjen tie noe nem sha eneh.

وكتىأنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:أنوكهيرينىطا*

.اينيهشانيمنو  تىيسجين:نيموتينإمموس
* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat ik u, van nu 

aan en tot in eeuwigheid.

.الابدوإلىالآنمن:معكمأتركهأنا:يأبمنأخذته:يالذأنايسلام*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Tahiryny ànok @ ;y`etai[itc hiten Paiwt @ 

ànok ],w `mmoc nemwten @ icjen ]nou nem

sa èneh .



* Pie ankhelos ente ( tai egoorh / pai eho-oe ), et hiel e-ep etshiesie 

nem pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka nen 

novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيهواوباي/إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht / deze dag ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden vergeeft.

:اليربأميامذكرنيا أ  :التسيبحةإليى العليو بهيذه :الطيائر( هيذا الييوم/هيذه الليلية ) ميلاك يا* 

.                                       ليغفر لنا خطايانا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh / pai èhoou ) @ 

ethyl `e`p[ici nem paihumnoc @ `aripenmeu`i

qa`thy m̀`P=o=c @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma emton no-

oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa tshois arie voi-thien 

eron nemo-oe.

إتكىإسنيو  نين:او  نوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:او  ماطالتشوإتشونىنى*

.نيمواو  إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخين

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer schenk hen 

rust, en onze broeders in nood, help ons mijn Heer en hen allen.

نييا أعييييا ربيي: الييذين فييي كييل شييدة وإخواتنييا: الييذين رقييدوا يييا رب نيييحهم :المرضييى أشييفهم* 

.ياهمإو

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-pefran eth-oewab, 

en sie-joe nieven e-re pef esmoe, na shopie efmien evol gen ron.

أرىفيننيإنسيو  :إثؤابإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونخينإيفولإفمينناشوبى:إسموبيف

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam zegenen, en 

zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

.  واهنادائمة في أف:تسبحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem PiePnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيت ناستىتينإمموساو  .اواو 
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة

Index -الفهرس 



السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

Index -الفهرس 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De introductie Tot 

De Watos Theotokie

الواطُسمقدمة الثيؤطوكيات 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe ehlokh, zje 

Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai nem nen epsie-shie.

شويسبينجى:إهلوجاو  خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

ناىأرى:بخرستوسإيسوس .إبسيشىنيننيماو 

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze Heer 

Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

. وسناإصنع رحمة مع نف: يا ربنا يسوع المسيح : فلنقل بعذوبة : إذا ما رتلنا * 

* Eswp ansaner'alin @ marenjoc qen 
ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari ounai nem 

nen'u,y.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie ke

ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إي:إسطوسكيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناس

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

الـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـن

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



De Donderdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الخميس

De Donderdag             يوم الخميس



* Pie vatos e-ta Mooisies, nav erof evol hie ep sha-fe, e-re pie 

ekroom moh en gietf, oe-ze em poe rook-h enzje nef ek lazos.

موهومإكريبإيرى:إبشافىهىإيفولإيروفناف:مويسيسإيطافاتوسبى*

.إكلاذوسنيفإنجىإمبوروكهاوذى:إنخيتف

* De  struik die Mozes zag, in de wildernis; het vuur dat erin 

was, verteerde zijn takken niet.

وليييم تحتيييرق:والنيييار مشيييتعلة فيهيييا: موسيييى فيييي البريييية :العليقييية التيييي رآهيييا* 

.  أغصانها

* Pibatoc `eta mw`ucyc @ nau `erof `ebol hi 

`psafe @ `ere pi`,rwm moh `nqytf @ oude 

`mpourwkh `nje nef`kladoc .

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Foi ǹtupoc m̀maria @ ]par;enoc ǹat;wleb @ `eta 

piLogoc ǹte v̀iwt @ `i af[icarx èbol ǹqytc .

* Ef oi en tiepos em Maria, tie parthenos en at-thooleb, e-

ta pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en giets.

إنتىسلوغويبإيطا:أتثوليبإنبارثينوسيت:مارياإمإنتيبوسإفؤى*

.إنخيتسإيفولاركسصيأفتشيإ:إفيوت

* Dit is een symbool van Maria, de onbevlekte maagd, 

door wie het Woord van de Vader kwam, en van haar het 

vlees aannam.

.كلمة الآب:التي آتى وتجسد منها: العذراء غير الدنسة :مثال مريميه*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*`Mpe pi`,rwm ̀nte tefme;nou] @ rwkh ̀n`;neji `n]par;enoc 

@ ouoh on meneca `;recmacf @ ac`ohi acoi `mpar;enoc.

* Em pe pie ekroom ente tef meth-noetie, rook-h en eth-nezj-

ie en tie parthenos, oewoh on menensa ethre-masf, as o-hie as 

oi em parthenos.

اووه:بارثينوسيتإنيإثنيجإنروكه:يميثنوتتيفإنتىإكروميبإمبى*

.بارثينوسمإيإسؤيأسؤه:ماسفإثريسمينينصااون

* Het vuur van Zijn Goddelijkheid, ver-brandde de schoot 

van de Maagd niet, en nadat zij Hem baarde, bleef zij een 

maagd.

.ذراءعبقيت:وَلدََته  مابعدوأيضا  :العذراءبطنتحرقلم:لاهوتهونار*

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Ep shoe-shoe en nie parthenos tieroe, pe Maria tie masnoetie, 

ethviets on af vool evol, enzje pie sa hoewie en arshe-os.

فولأفناوإثفيتس:يسنوتمايتماريابى:تيروبارثينوسينإنإبشوشو*

.أرشيؤسإنصاهويييبإنجى:ايفول

* De trots van alle maagden, is Maria de Moeder van God,

ter wille van haar is ingetrokken, de eerste vervloeking.

ن قضييت اللعنيية:ميين أجلهييا أيضييا  :هييي مييريم والييدة الإلييه:فخيير جميييع العييذارى* 

.                                                    الأولى

*`Psousou `nnipar;enoc tyrou @ pe Maria 

]Macnou] @ e;bytc on afbwl `ebol @ `nje 

picaho`i `nar,eoc .

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Vy`etaf`i hijen pengenoc @ hiten ]parabacic @ `eta ]`chimi 

swpi `nqytc @ acouwm `ebolqen `poutah `mpi`ssyn.

* Fie etaf ie hiezjen pen khenos, hieten tie paravasies, e-ta tie 

es-hiemie shoopie en giets, as oe-oom evol gen ep oetah em 

pie esh-shien.

يهيمإسيتإيطا:بارافاسيسيتهيتين:جينوسبينهيجينإيإيطاففي*

اومأس:إنخيتسيشوب .شينإشيإمبإبؤطاهخينإيفولاو 

* Die over ons geslacht was uitgeroepen, door de overtreding, waarin 

de eerste vrouw viel, toen ze at van de vrucht van de boom.

ا أكلت من لم: التي وقعت فيها المرأة : ل المخالفةبَ من قِ :جاءت على جنسنايالت*

.                                                      ثمرة الشجرة

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* E;be `eua aumas;am @ `m`vro `mpiparadicoc @ hiten Maria 

]par;enoc @ auouwn `mmof nan `nkecop .

* Ethve Adam av mash-tam, em efro em pie paraziesos, 

hieten Maria tie parthenos, av oe-oon emmof nan en kesop.

ين ماريييا تيييهيتيي: باراذيسييوس يإم إفييرو إمبيي: إثفييى إيفييا أفميياش تييام * 

اوون إمموف نان إنكيسوب : بارثينوس  .  أف او 

* Door Eva werd de poort, van het Paradijs gesloten, en door 

de Maagd Maria, werd hij weer voor ons geopend.

ح لنيا ف يت:ل ميريم العيذراءبيَومين قِ :غلق باب الفيردوسأ  :من أجل حواء* 

.  مرة أخرى

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Aner`pem`psa `mpi`ssyn @ `nte `pwnq e;renouwm

`ebol`nqytf @ `ete vai pe `pcwma `m`V] @ nem pef`cnof

`n`aly;inon.

* Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en aghathos,

zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh af sootie emmon.

اوومإثرين:ابؤنخإنتىشينإشيإمبإمبشاإيربأن* :نخيتفإإيفولاو 

.آليثينونإنإسنوفبيفنيم:يإفنوتإمصوماإببييفاإيتى

* Wij werden waardig om te eten, van de Boom des Levens,

dat is het Lichaam van God, en Zijn Ware Bloed.

.الحقيقيينودمه:اللهجسدأي:منهالنأكل:الحياةشجرةستحققناإ*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Marenouwst `mpencwtyr @ pimairwmi `n`aga;oc @ je `n;of 

afsenhyt qaron @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en aghathos, 

zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh af sootie emmon.

ن جيى إنثيوف أفشيي: إن آغياثوس يرومييميايب: مارين اواوشت إم بين سوتير * 
.                إممون يأووه افسوتيأفئ: هيت خارون 

* Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij kwam en 

verloste ons.

.خلصناوآتى:عليناترأفلأنه:الصالحالبشرمحب:لمخلصنافلنسجد*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



*Ash en noes ye ash en sazj-ie, ye zj-ien sootem ethna esh fai, ga pie 

pe laghos en at sazj-ie emmof, ente tek met mai roomie Efnoetie.

س ي*  غيوسلوبيي يخياب: ي إشيفاإثنياسيوتيمجين يي: ي إنصاجآش يآش إن نو 

.    ي إفنوتيروميتيك ميت ماإنتى: إمموفيإن أت صاج

* Welk verstand of welke spraak, of welk geluid kan bevatten, de onuit-

sprekelijke uiting, van Uw diepe liefde voor de mensheid O God.

ي التي: باللجية التيي لا توصيف :سمع يقدر أن يينهمأياو :قوليعقل او أيأ*

.                                          لمحبتك للبشر يا الله 

* As `nnouc ie as `ncaji @ ie jincwtem 

e;na`sfai @ qa pipelagoc `natcaji `mmof @ 

`nte tekmetmairwmi `V] . 

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Piouai `mmauatf `nlogoc @ `etau`jvof qajen ni`ewn tyrou @ 

kata ]me;=nou] a[ne cwma @ `ebolqen piouai `viwt .

* Pie oewai em mavatf en loghos, etav ekhfof ga zjen nie e-oon tieroe, 

kata tie meth-noetie atshne sooma, evol gen pie oewai Efjoot.

إى اوونيإيطياف إجفيوف خياجين ني: إم مافاطف إن لوغيوس ياوبى او  * 

.      فيوتاى إواو  يإيفول خين ب: أتشنى صوما يميث نوتيكاطا ت: تيرو 

* Het  Ene  en  Enige  Woord,  is geboren  vóór  alle tijden, 

als de Godheid zonder  lichaam,  uit  de Ene Vader.

ن مي:باللاهوت بغير جسد: المولود قبل كل الدهور :الواحد وحده الكلمة* 

. الآب وحده 
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* Ouoh vai on `mmauatf @ au`jvof cwmatikwc @ qen 

oumetatsib] nem oumet`atvwnh @ `ebolqen tefmau 

`mmauatc .

* Oewoh fai on em mavatf ethre masf, em pef vool evol en tes 

parthenia, gen fai af oe-onhs evol, zje oe theotokos te.

خيين او مييت أت: أف إجفيوف صيوماتيكوس : اون إم مافاطف ياووه فا* 

.  إيفول خين تيف ماف إم مافاطس: نيم اوميت آت فونه يشيفت

* En ook Hijzelf, werd geboren in het vlees, zonder 

verandering of wijziging, uit Zijn moeder alleen.

لد:أيضا  ذاتههو* .دهاوحأمهمن:تحولولاتغييربغير:جسديا  و 
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* Ouoh on menenca `;recmacf @ `mpefbwl `ebol 

`ntecpar;enia @ qen vai afouonhc `ebol @ je ou;e`otokoc te .

* Oo ep shook en tie met rama-o, nem tie sofia ente Efnoetie, 

zje tie nezj-ie etav hiets e-ep hap, as ekhfo en han shierie gen 

oe em kah en hiet.

: ا بييف فيول إيفيول إنتييس بارثينييإم: اووه اون مينينصا إثيريس ماسيف * 

اونهس إيفول يخين فا . جى اوثيؤطوكوس تى : أف او 

* En  nadat  zij  Hem  heeft gebaard, bleef zij een maagd, en 

zo heeft Hij getoond,  dat  zij  de Moeder van God is.

.لهبأنها والدة الإ:وبهذا أظهرها:لم يحل بتوليتها:وأيضا  بعد أن ولدََته  * 
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*W `pswk `n]metrama`o @ nem ]covia `nte `V] @ je ]neji 

`etauhitc `e`phap @ ac`jvo `nhansyri qen ou`mkah`nhyt .

* Oo ipshook intimet rama-o, nem tiecofia inte ifnoetie, zje 

tinezjie etavhits e-ephep, acgfo inhanshieri geen oe-imkahinhiet.

نيجيى يجى تي: يصوفيا إنتى إفنوتينيم ت: ميت راماؤ ياو إبشوك ان ت* 

.          خين او إمكاه إنهيتيأس إجفو إنهان شير: إيطاف هيتس إإبهاب 

* O  hoe  groot  is  de rijkdom, en wijsheid van God,  want  de 

schoot onder het vonnis, die kinderen baarde met grote hartzeer,

د ووليد الأولا: لأن اليبطن الواقيع تحيت الحكيم :وحكمية الله:يالعمق غنى* 

.      بوجع القلب 
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* Acswpi `noumoumi `nte oumeta;mou @ acmici nan `nemmanouyl 

@ a[ne `cperma `nrwmi @ afbwl `ebol `m`ptako `mpengenoc.

* As shoopie en oe-moemie ente oe met ath-moe, as miesie 

nan en Emmanoe-iel, atshne esper-ma en roomie, af vool evol 

em ep-tako em pen khenos.

موميأس شوب*  ينى أتشي: نيان إن إممانوئييل يأسميسي: إنتيى اومييت أثميو يإن او 

.بين جنيوس أف فول إيفول إم إبطاكو إم:يإسبيرما إن روم

* werd de Bron van onsterfelijkheid, zij baarde Emmanuel, zonder 

menselijk zaad, om het verval van ons geslacht te herstellen.

م فسياد ونقي:بغيير زرع بشير:تِ لنيا عمانوئييلوليدِ :صار ينبوعيا  لعيدم الميوت* 

. جنسنا 
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* Vai marenws oubyf enjw `mmoc @ je pi`wou nak piat`stahof @ 

pimairwmi `n`aga;oc `vrefcw] `nnen’u,y @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Fai maren oosh oe-vief en khoo emmos, zje pie oo-oe nak pie at esh-

tahof, pie mai roomie en aghathos ef ref sootie en nen epsie-shie, af ie 

oewoh af sootie emmon.

يمييايبيي: آت إشييطاهوف يجييى بييى اوواو  نيياك بيي: مييارين اوش اوفيييف إنجييو إممييوس يفييا*

.                                                                                          إممون يأووه أفسوتيأفئ: إن نين إبسيشى يإفريف سوت: إن آغاثوس يروم

* Laten wij roepen en zeggen tot Hem: Glorie zij de Onbevattelijke, 

de Goede Menslievende, de Redder van onze zielen, die kwam en ons 

verloste.

ليص محيب البشير الصيالح مخ:المجد لك أيها الغيير ميدرك: فلنصرخ نحوه قائلين*

. لأنه آتى وخلصنا: نفوسنا 
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oo tie tiemie ente tie zj-ien er vokie, ente tie nezj-ie em parthenie-

kie, oewoh en theotokos oe at ekh-rokh te, af er methre enzje pie 

ankhelos.

ؤطوكيوس او اووه إن ثي: يإم بيارثينيكينيجيينتيى تيإ: يجين إيرفيوكيإنتى تياو تي تيم*

.         آنجيلوسينجى بإرميثرى يأف إ: أت إجروج تى 

* O wat een eer voor de bevruchting, van de maagdelijke schoot, 

die God baarde zonder zaad, zoals de engel getuigd had.

. إذ شهد الملاك:والوالد الإله بغير زرع:ي الذي للبطن البتول:يالكرامة الحبل*

* W ]timy `nte ]jinerboki @ `nte ]neji 

`mpar;eniky @ ouoh `n;eotokoc ouat`jroj te @ 

aferme;re `nje piaggeloc .
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* Etafouonhf `eiwcyv @ efjw `mmoc `mpairy] @ je vy gar 

`etacnamacf @ ou `ebolqen ou`pnauma efouab pe .

* Etaf oe-onhf e-Joosief, ef khoo emmos em pai rietie, zje fie 

ghar etas na masf, oe evol gen oe epnevma ef-oewab pe.

اونهييف إ يوسيييف * جييى فييي غييار : يريتيييمبيياإإفجييو إممييوس : إيطيياف او 

.ى او ايفول خين او ابنفما إفؤاب ب: إيطاس ناماسف 

* Toen hij aan Jozef verscheen, sprak hij alzo, dat Degene 

die zij baren zal, van de Heilige Geest is.

.هو من الروح القدس: ن الذي ستلده ا: هكذا قائلا  :لما ظهر ليوسف*
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* Eti de je ne pilogoc `nte `viwt @ `i af[icarx `ebol `nqytc @ 

qen oumetatsibt `eacmacf @ aftouho `mpai,et efjw `mmoc.

* E-tie ze zje ne pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en 

giets, gen oe met at shiebtie e-as masf, af toe-ho em pai ket ef 

khoo emmos.

: خيـتس اركس إيفـول إنصـيآفتشيإ: لوغوس إنتى إفيوت يذى جى نى بيإيت*

.  كيت إفجو إمموس يأفتوُهو إمبا: إى أسماسف يخين اوميت آت شيفت

* Want het Woord van de Vader, kwam en nam het vlees aan van 

haar, zij baarde Hem zonder verandering; )de engel( sprak tot 

hem en zei:

. ائلا  وزاد هذا الآخر ق:ولدته بغير تغيير: آتى وتجسد منها: وأيضا  كلمة الآب *
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* Je ec`emici `nousyri @ eu`emou] `epefran je 

Emmanouyl @ vy`ete sauouahmef @ je `V] neman .

* Zje es e-miesie en oe shierie, ev-e moetie e-pef ran zje 

Emmanoe-iel, fie e-te shav oe ah mef, zje Efnoetie neman.

شيرى * ييل إف إي ميوتى إى بيفيران جيى إممانوئ: جى إس إى ميسى إن او 

.      جى إفنوتى نيمان: في إيتى شاف او  أهميف : 

*“Zij zal een zoon baren, en Hij zal Emmanuël 

genoemd worden, hetgeen betekent, God met ons.”

يدعى : بنا  إنها تلد أ* .  االله معن:الذي تفسيره: سمه عمانوئيل إو 
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* Ouoh on ek`emou] @ `epefran je I=y=c @ `n;of 

e;nanohem `mpeflaoc @ `ebolqen nou`anomia .

*Oewoh on ek-e moetie, e-pef ran zje Iesoes, enthof 

ethna nohem em pef la-os, evol gen noe anomia.

إنثييوف إثنييانوهيم إم: إى بيفييران جييى إيسييوس : ياووه اون إك إى مييوت*

.  ايفول خين نو  آنوميا: بيف لاؤس 

*“En gij zult Hem, de naam Jezus geven, want Hij is 

het Die Zijn volk, zal redden van hun zonden.”

.  هممن خطايا:ص شعبهوهو الذي يخلِّ : سمه يسوع إ:وأيضا  تدعو*
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* Icje de `anon pe peflaoc @ `fnanohem `mmon qen oumetjwri @ 

ef,w `ebol `nnen`anomia @ marencouwnf qen outajro .

* Ies zje ze anon pe pef la-os, ef na nohem emmon gen oe met 

khoorie, ef koo evol en nen anomia, maren soe-oonf gen oe 

takhro.

إفنـــانوهيم إم مـــون خـــين اوميـــت : جـــى ذى آنـــون بـــى بيـــف لاؤس يـــس*
.مارين سوُاونف خين او طاجرو: إفكو إيفول إن نين آنوميا : يجور

* Wanneer wij Zijn volk worden, zal Hij ons redden met  kracht,  

Hij  zal onze zonden vergeven, laten wij ons in Hem bevestigen.

.  رفه بثباتفلنع:  ويغفر آثامنا :فهو يخلصنا بقوة:ذ صرنا نحن شعبهإف*
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* Je `n;of pe `V] qen oume;myi @ aferrwmi qen oumetatsib]@ 

`ere pi`wou er`prepi naf @ icjen ]nou nem sa `eneh .

* Zje enthof pe Efnoetie gen oe methmie, af er roomie gen oe met 

at shiebtie, e-re pie oo-oe er ep repie naf, ies zjen tie noe nem sha 

eneh.

: ى أف إيررومييى خييين اوميييت أت شيييفت: جييى إنثييوف بييى إفنييوتى خييين او ميثمييى *

.يسجين تينو نيم شا إينيه: إيرى بى اوواو  إير إب ريبى ناف 

* Want Hij is God in waarheid, Hij werd mens zonder 

verandering, de glorie komt Hem toe, nu en tot in eeuwigheid.

. ى الأبدمن الآن وإل:المجد يليق به: تأنس بغير تغيير : لأنه هو الله بالحقيقة *
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oo nie nak-hie en noetie, oewoh en shoe er eshfierie em moo-

oe, ente tie theotokos Maria, et oi em parthenos en sie-joe nieven.

وكيوس ثيؤطيإنتيى تي: إم ميوواو  ياووه إنشو  إيير إشيفير: يإن نوتيناكهياون* 

.                      إتؤى إم بارثينوس إنسيو نيفين: ماريا 

* O wat een goddelijke, wonder-bare weeën,  van Maria de 

Moeder van God, de Altijd-Maagd.

.العذراء كل حين:لوالدة الإله مريم:العجيبة التي:لهيةياللطلقات الإ* 

* W ninakhi `nnou] @ ouoh `nsouer`svyri 

`mmwou @ `nte ];e`otokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben .
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* Nai `ete `ebol `mmwou @ `eau`i euma eucop @ `nje 

oupar;enia `nat;wleb @ nem oujinmici `mmyi .

* Nai e-te evol em moo-oe, e-av ie evma ev sop, enzje oe 

parthenia en at-thooleb, nem oe zj-ien miesie emmie.

نيييا إن إنجييى او بارثي: إفمييا إفسييوبيإى أفئي: إيتييى إيفييول إم مييوواو  ينيا* 

.                     ي إممينيم اوجين ميس: آتثوليب 

* Want zij is, waar twee werden verenigd, een onbesmette 

maagdelijkheid, en een waarachtige geboorte.

.يوميلاد حقيق:بتولية بلا دنس:جتمع معا  إ:هذه التي منها* 
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* Ou gar `mpe ougamoc @ ersorp `epijinmici @ oude on 

`mpe pijinmici @ bwl `ebol `ntecpar;enia .

* Oe ghar em pe oe ghamos, er shorp em pie zj-ien miesie, oe-

ze on em pe pie zj-ien miesie, vool evol en tes parthenia.

ذ: يجييين ميسيييإيرشييورب إى بيي: او  غييار إمبييى او  غيياموس *  اون ياو 

.                        فول ايفول إنتيس بارثينيا: يجين ميسيامبى ب

* Want het huwelijk, ging niet vooraf aan de geboorte, en de 

geboorte deed haar niet, haar maagdelijkheid verliezen.

.بتوليتهاأيضا  :الميلاديحلولم:زواجالميلاد:يسبقلمنهلأ*
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* Vy gar `etaumacf hwc nou] @ `apa;yc `ebolqen `viwt @ 

aumacf on kata carx @ `apa;yc `ebolqen ]par;enoc .

* Fie ghar etav masf hoos noetie, a-pa-thies evol gen Efjoot, 

av masf on kata sareks, a-pa-thies evol gen tie parthenos.

اون أفماسيف: إم بياثيس إيفيول خيين إفييوت : يغار إيطاف ماسف هوس نوتيف* 

.         بارثينوسيآباثيس إيفول خين ت: اركس صكاطا 

* Want Hij die zonder pijn, uit de Vader geboren is, is ook 

zonder pijn, uit de Maagd geboren in het vlees.

لييد إلييهلأ*  لييد أيضييا  حسييب الجسييد:بغييير ألييم ميين الآب:ن الييذي و  ميين بغييير ألييم:و 

. العذراء
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* Ouai pe `ebolqen `cnau @ oume;nou] nem oumetrwmi @ qen vai 

ceouwst `mmof `nje nimagoc @ eu,w `nrwou euer;e`ologin .

* Oewai pe evol gen esnav, oe meth-noetie nem oe met roomie, gen fai 

se oe-oosht emmof enzje nie makhos, ef koo en roo-oe ev er the-o-

lokhien.

سيى يخيين فيا: ينييم اومييت روميياو مييث نيوت: ايفول خين إسناف يبياو  او* 

اوشت إمموف إنجى ن .            إفكو إن روواو  إف إير ثيؤلوجين: ماجوس ياو 

* Eén natuur uit twee, de Goddelijkheid en Menselijkheid. Daarom 

knielden de Wijzen voor Hem in stilte, terwijl ze Zijn Goddelijkheid 

uitten.

.  هساكتين وناطقين بلاهوت:ولهذا سجد له المجوس: لاهوت وناسوت :ثنينتحاد الإإهو * 
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* Au`ini naf `noulibanoc hwc nou] @ nem ounoub hwc 

ouro @ nem ousal eu]myini @ `epefjinmou `nreftanqo .

* Av ie-nie naf en oe liebanos hoos noetie, nem oe noeb 

hoos oero, nem oe shal ev tie mienie, e-pef zj-ien moe en 

ref tan-go.

رو: يأف إينى ناف إنؤليفانوس هوس نوت*  شيال نييم او: نيم اونوب هيوس او 

.                         بيف جينمو إنريف طانخو يا: يإفتي مين

* Zij boden Hem wierook aan als God, en goud als 

Koning, en mirre als teken, van Zijn levengevende dood.

. يعلى موته المحي:ومرا  علامة:وذهبا  كملك:لهإقدموا له لبانا  ك* 
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* Vai `etafsopf `erof e;byten@ qen pefouws `mmin `mmof@ `nje 

piouai `mmauatf pimairwmi `n`aga;oc `vrefcw] `nnen'u,y@ af`i ouoh 

afcw] `mmon.

* Fai etaf shopf erof ethvie-ten, gen pef oe-oosh em mien emmof, 

enzje pie oewai em mavatf pie mai roomie en aghathos ef ref sootie 

en nen epsie-shie, af ie oewoh af sootie emmon.

اووش إم مين إمموف : ثفيتين إإيطاف شوبف إيروف يفا*  : م مافياطفاى إاوو  يإنجى ب: خين بيف او 

.           أووه أف سوتى إممونيأفئ: ين نين إبسيشإيإفريف سوت: إن آغاثوس يروميمايب

* Die Hij accepteerde omwille van ons, door Zijn eigen wil, de Ene Enige 

Goede Menslievende Redder van onze zielen, die kwam en ons verloste.

محييب البشيير الصييالح: والواحييد وحييده رادتييه وحييدهإب: لييه ميين أجلنييا بَ هييذا الييذي قَ * 

.                                        آتى وخلصنا: مخلص نفوسنا 
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Oo tie nieshtie en eshfierie, thie etas etshie e-khoos en tie viet, 

evol gen pie esfier en Adam, sha en toe er eplazien emmos ev es 

hiemie.

يبخينإيفول:فيتيتإنإيجوسيتشيطاسإيث:ياشفيرإنينيشتياوت*

.يإسهيمإفإمموسإبلازينريإإنتوشا:آدامإنإسفير

* O wat een groot wonder, Hij nam een rib, van Adams zij, en 

maakte daarvan een vrouw.

.مرأةامنهبلتوج  :أدمجنبمن:الضلعأخذ:أعجوبةلِعظميا*

* W ]nis] `n`svyri @ ;y`etac[i ejwc `n]byt @ 

`ebolqen pi`cvir `n`adam @ sa`ntouer`plazin 

`mmoc eu`chimi .

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Piou`wsem tyrf `nte ]metrwmi @ actyif qen oujwk `ebol@ 

`m`V] pidimiourgoc @ ouoh `nlogoc `nte `viwt .

* Pie oe-oo-shem tierf ente tie met roomie, as tief gen oe-

khook evol em Efnoetie, pie ziemie-oerghos, oewoh en loghos 

ente Efjoot.

اووشيييم تيييرف إنتييى تيييبيي*  فييول يإأسييتيف خييين اوجييوك : يميييت رومييياو 

.          أووه إن لوغوس إنتى إفيوت: أورغوس يذيميب: يإمفنوت

* Zij gaf alle vorm van de mensheid, met volmaaktheid aan 

de Heer, de Schepper, het Woord van de Vader.

.وكلمة الآب: لله الخالق :أعطتها بالكمال:كل عجينة البشرية* 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Vai `etaf[icarx `ebol `nqytc @ qen oumetatsib] 

`eacmacf @ hwc rwmi aumou] `epefran @ je Emmanouyl .

* Fai etaf etshie sareks evol en giets, gen oe met at-shiebtie 

e-as masf, hoos roomie av moetie e-pef ran, zje Emmanoe-

iel.

يإيشيفتأتاوميتخين:إنخيتسإيفولاركسصيتشإيطافيفا*

.إممانوئيلجى:إبيفرانيأفموتيرومهوس:أسماسف

* Hij die het vlees aannam van haar, zonder verandering,

baarde zij als mens, en Hij werd Emma-nuël genoemd.

.انوئيلعمسمهإي  عود  :نسانإكولدته:تغييربغير:منهاتجسدالذيهذا*

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* :ai on marentwbh `mmoc @ hwc ;e`otokoc `ncyou niben @ 

e;recer`precbeuin `e`hryi èjwn @ nahren pecsyri `mmenrit .

* Thai on maren toobh emmos, hoos Theotokos en sie-joe 

nieven, ethres er epresve-vien e-ehrie e-khoon, nahren pes 

shierie em menriet.

ريييإثييريس إ: إنسيييو نيفييينوسهييوس ثيؤطوكيي: أون مييارين طوفييه إممييوسياثيي* 

.إم مينريتيناهرين بيس شير: بريس فيفين إإهرى إيجونإ

* Laten  ook  wij  vragen aan haar, als de Altijd-Theotokos, 

om onze voorspraak te zijn, bij haar Geliefde Zoon.

.                                                                       ها الحبيببنإأمام:أن تشفع فينا:كوالدة الإله كل حين: ليها إأيضا  فلنطلب يه* 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Je `ctaiyout gar `emasw @ `ntotou `nny=e=;=u tyrou @ 

nipatriar,yc je ac`ini nwou @ ̀mvy`etoujoust ̀ebol qajwf .

* Zje es tajoet ghar e-mashoo, en to-toe en nie eth-oewab tieroe, 

nie patriarshies zje as ie-nie noo-oe, em fie e-toe khoesht evol ga 

khoof.

ش جيى باطريارشييين: اب تيرو و  إثؤيإنطوطو إن ن: جى إسطايوت غار إيماشو * 

.    إمفى إيتوجوشت إيفول خاجوف: أس إينى نواو  

* Want zij wordt hoog vereerd, door alle heiligen en patriarchen, 

want zij heeft tot hen gebracht, Degene die zij verwachtten.

ن نهييا أتييت لهييم بمَييلأ: ورؤسيياء الآبيياء: عنييد جميييع القديسييين : ا كرميية جييد  نهييا م  لأ* 

. كانوا ينتظرونه

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Nem ni`provytyc de on `omoiwc @ vy`etafer`provyteuin e;bytf @ 

qen ou;o ǹry] nem oumys ǹ`cmot @ je `fna`i ǹtefcw] mmon .

* Nem nie eprofieties ze on omoi-oos, nie etav er eprofie-tevien eth-

vietf, gen oe tho en rietie nem oe miesh en esmot, zje ef na-ie entef 

sootie emmon.

: ثفيتيفإتيفيينرإبروفيييإإيطياففيي : اوس اوموياون ذىإبروفيتيسينيم ن* 

.       إممونيسوتإنتيفإيإفناجى: إسموتإن اوميشنيم يإنريتاوثوخين 

* En eveneens alle profeten, die profeteerden over Hem, op talrijke 

manieren en vele overeenkomsten, dat Hij zou komen en ons 

verlossen.

. خلصناوييبأنه يأت: بأنواع كثيرة وأشباه شتى : الذين تنبأوا من أجله :نبياءكذلك الأ* 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Nem ni`apoctoloc eucop @ je `n;oc pe ]ref`jve @ 

`mvy`etouerkurizin `mmof @ qen ]oikoumeny tyrc .

* Nem nie apostolos evsop, zje enthos pe tie ref ekh-fe, em 

fie e-toe er kieriezien emmof, gen tie iekoe-menie tiers.

تييو إمفييى إي: جييى إنثييوس بييى تيريييف إجفييى : نيييم نييى آبوسييطولوس إفسييوب * 

.       خين تى إيكومينى تيرس: إيركيريزين إمموف

* En alle apostelen tezamen, want zij is de Moeder, van 

Hem waarover zij predikten, in de gehele wereld.

.المسكونةكلفي:بهكرزواالذي:والدةيهلأنها:معا  والرسل*

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Nia;lityc `mmarturoc @ je af`i `ebol `nqytc @ `nje 

pou`agoino;etyc @ `mmyi pen=o=c I=y=c P=,=c .

* Nie ath-lieties em martieros, zje af ie evol en giets, enzje poe 

aghie-no the-ties emmie, Pentshois Iesoes Piegristos.

إنجييييى بييييو : ايفييييول إنخيييييتس يجييييى أفئيييي: أثليتيييييس إممييييارتيروس ينيييي* 

.                     بينشويس إيسوس بخرستوس: يآغوينوثيتيس إمم

* En de strijdende martelaren, want uit haar kwam voort, de 

Stichter van de ware strijd, onze Heer Jezus Christus.

:ي واضييع جهييادهم الحقيقيي:لأنييه قييد خييرج منهييا:والشييهداء المجاهييدين* 

.  ربنا يسوع المسيح

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Vai maren]`wou `n]metnis] @ `nte tefmetrama`o etos @ nem 

tefcovia `natauryjc @ en`eretin `mpefnis] `nnai .

* Fai maren tie oo-oe en tie met nieshtie, ente tef met rama-o et 

osh, nem tef sofia en at av riekhs, en e-retien em pef nieshtie en nai. 

نييم تييف :نتى تيف ميت راما او إتؤش إ: ياوو او  إنتى ميت نيشتيمارين تيفا* 

. ي إن نايبيف نيشتمإإن أريتين : صوفيا إن آطاف ريجس 

* Laten wij daarom verheerlijken, de grootheid van Zijn 

rijkdom, en Zijn onbeperkte wijsheid, smekend om Zijn grote 

genade.

.  يمةسائلين رحمته العظ:وحكمته التي لا تحد:عظمة غناه الجزيل: هذا فلنمجد * 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Af oork enzje Eptshois en Davied gen oe methmie, oewoh en nef 

kholf zje, evol gen ep oe-tah ente tek nezj-ie, tie na koo hiezjen pek 

ethronos.

يفول إ: اووه إن نيف جولف جى : يإن دافيد خين اوميثم: آفورك إنجى إبشويس* 

.           ناكو هيجين بيك إثرونوسيت: ينتى تيك نيجإخين إبؤطاه 

* De Heer heeft gezworen aan David in waarheid, en kwam er niet op 

terug: “Van de vrucht van uw schoot, zal ik uw troon zetelen.”

.أضع على كرسيك: أن من ثمرة بطنك : بالحق ولم يحنث : أقسم الرب لداود * 

* Afwrk `nje `P=o=c @ `nDauid qen oume;myi @ 

ouoh `nnefjolf je @ `ebolqen `poutah `nte 

tekneji @ ]na,w hijen pek`;ronoc.

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* O;en `etaf;wt `nhyt @ `nje pi`;myi je `ebol `mmof @ 

cena`jvo `mP=,=c kata carx @ afkw] akribwc .

* O-then etaf thoot en hiet, enzje pie ethmie zje evol emmof, 

se na ekh-fo em Piegristos kata sareks, af kootie akrie voos.

سييينا إجفييو إم: جييى ايفييول إممييوف يإثميييإنجييى بيي: اوثييين إيطيياف ثييوت إنهيييت * 

.                   أكريفوسيأفكوت: بخرستوس كاطا صاركس 

* Toen de rechtvaardige, met heel zijn hart vroeg, dat 

Christus daar geboren zou worden in het vlees, vroeg hij 

vurig,

. هاد جتإطلب ب:المسيح حسب الجسد: قلبا  أن منه يولد : ب البار لفلهذا لما ط* 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Ejimi `nouma`nswpi @ `m`P=o=c `V] pilogoc @ ouoh vai 

afjokf `ebol @ qen ounis] `n`srwic.

* E-zj-iemie en oe ma en shoopie, em Eptshois Efnoetie 

pie loghos, oewoh fai af khokf evol, gen oe nieshtie en 

eshroois.

ياووه فييا: لوغييوس يبيييبشييويس إفنييوتإإم : يشييوبإنؤمييا إنيإي جيميي* 

.       إن إش رويسيخين اونيشت: أفجوكف إيفول

* om een woning te vinden, voor de Heer God het Woord, 

en dit werd vervuld, met een groot mysterie.

.بسر عظيم:وهذا أكمله: له الكلمة للرب الإ: د مسكنا  أن يجِ * 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Ouoh catotf afws èbol @ qen pi`pneuma efjw m̀moc @ 

je anco;mec qen evra;a @ ete by;leem te .

* Oewoh sa totf af oosh evol, gen pie epnevma ef khoo 

emmos, zje an soth-mes gen Efratha, e-te Biethle-em te.

جـــى : إممـــوسإفجـــوإبنفمـــابـــىخـــين : إيفـــولأف اوش صـــاطوتفاووه * 
.    تىفيثليئيمإيتى: إفراثاخين أنسوثميس

* En onmiddelijke riep hij uit, door de Geest: “Wij 

hebben van haar gehoord in Efrata, dat is Bethlehem.”

. يت لحمالتي هي ب: فراثةإقد سمعنا في : ا نإنقائلا  : وللوقت صرخ بالروح * 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Pima `etaferkataxioin `mmof @ `nje Emmanouyl pennou]@ 

e;rou`jvof `nqytf kata carx @ e;be vy`ete vwn `noujai .

* Pie ma etaf er kataksien emmof, enzje Emmanoe-iel 

Pennoetie, ethroe ekh-fof en gietf kata sareks, ethve fie e-te 

foon en oe-khai.

فيوف إثيرو إج: يإنجى إممانوئيل بين نيوت: ركاطاكسيوين إمموف يما إيطاف إيب* 

.      ي إثفى في إيتى فون إنؤجا: إنخيتف كاطا صاركس 

* De plaats die onze God Emmanuël, heeft gekozen om er 

geboren te worden, in het vlees, voor onze verlossing.

ل ميين أجيي:أن ي ولييد فيييه حسييب الجسييد: لهنييا إعمانوئيييل : الموضييع الييذي تفضييل * 

. خلاصنا

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Kata `vry] on `etafjoc @ `nje Mi,eoc pi`provytyc @ je 

nem `n;o hwi by;leem @ `pkahi `nevra;a .

* Kata efrietie on etaf khos, enzje Miege-os pie eprofieties, 

zje nem entho hooi Biethle-em, ep kahie en Efratha.

ى نييم ج: بروفيتيس إيإنجى ميخيؤس ب: اون إيطاف جوس يكاطا إفريت* 

.    إن إفراثايإبكاه: فيثليئيم يإنثو هو

* Zoals Micha de Profeet, alzo verkondigd heeft: “En gij, 

Bethlehem, het land van Efrata,

.ةراثفإأرض :وأنتِ أيضا  يا بيت لحم: ي ميخا النب: كما قال أيضا  * 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



*`N;o oukouji an `ebol @ qen nimethygemwn `nte Ioude`a @ 

ef`e`i gar `ebol `nqy] `nje ouhygoumenoc @ vye;na`amoni 

`mpalaoc picrayl .

* Entho oe koezj-ie an evol, gen nie met hie-khemoon ente 

Joeze-a, ef e-ie ghar evol en gietie enzje oe hieghomenos, fie 

ethna a-monie em pa la-os Piesra-iel.

ار غيييإيإفئيي: ي أ نتييى يييوذإميييت هيغيمييون يخييين نيي: آن إيفييوليوكييوجاإنثييو * 

.لبالاؤس بيسرائيإميفي إثنا آمون: و هيغومينوساإنجى : ي إيفول إنخيت

* Al zijt gij klein, onder de leiders van Juda, want uit u zal 

een leidsman voortkomen, die zal weiden mijn volk Israël.”

. رائيلإسييرعى شعب: لأنه منكِ يخرج مدبر : بين ولايات يهوذا :لست الصغرى* 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* W nim naicumvwnia @ `nte nai`provytyc eucop @ 

ny`etauer`provyteuin qen pai`Pneuma `nouwt @ e;be `pjinì `mP=,=c .

* Oo niem nai siemfoonia, enten ai eprofieties evsop, nie etav er 

eprofie-tevien gen pai epnevma en oe-oot, ethve ep zj-ien ie em 

Piegristos.

تيفيين رو فيير إبيايطاف إين: إبروفيتيس إفسوب يإنتى ن: اونيم ناى سيمفونيا * 

.يجين إى إم بخرستوسإفى ثإ: تاواوبنفما إن إيخين با

* Wat een overeen-stemming, van al deze profeten tezamen, die pro-

feteerden met deze ene Geest, over de Komst van Christus.

ن أجيل مي: الذين تنبأوا بهذا الروح الواحيد :الذي لأولئك الأنبياء: لهذا التوافق يا* 

.                                                         مجئ المسيح

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh .

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

يبنيم:آغاثوسإنيوتبيفنيم:نافيإبريبإيراوواو  يبإيرىفاى*

.ينيهإشانيمتينويسجين:ابو  إثؤبنفماإ

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en 

de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مين الآن: واليروح القيدس : بييه الصيالحأله المجيد ميع : يهذا الذي ينبغ* 

.                                                      وإلى الأبد

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Pie oewai evol gen tie Trias, pie omo-oesios nem Efjoot, etaf nav e-

pen thevio, nem ten met vook etoi en sha-shie.

سييوس نييم إفييوت يبي: إترياس ياى إيفول خين تاوو  يب* طياف نياف إ إي: اومواو 

.             ي إن شاشينيم تين ميت فوك إتؤ: بين ثيفيو 

* De Ene van de Drie-eenheid, één in wezen met de Vader, toen Hij 

neerkeek op onze verdruk-kingen, en onze bittere slavernij.

وعبوديتنييا: لمييا نظيير إلييى مييذلتنا : لييلآب فييي الجييوهر يالمسيياو:الواحييد ميين الثييالوث*

.المرة

* Piouai `ebolqen ]`triac @ pi`omooucioc nem 

`viwt @ `etafnau `epen;ebio @ nem tenmetbwk 

etoi `nsasi .

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Afrek nivyou`i `nte nivyou`i @ af`i `e`;mytra `n]par;enoc @ 

aferrwmi m̀penry] @ saten v̀nobi `mmauatf .

* Af rek nie fie-oewie ente nie fie-oewie, af ie e-eth-mietra en tie 

parthenos, af er roomie em pen rietie, sha ten ef novie em mavatf.

أف : ينوس بييارثيإ إث ميتييرا إن تيييأفئيي: ي و  فيييؤييى إنتييى نييو  فيييؤيأفريييك نيي* 

.                     إممافاطف يشاتين إفنوف: يبين ريتإميإيرروم

* Neigde Hij de hemel der hemelen, en kwam tot de schoot van 

de Maagd, Hij werd mens zoals wij, als Enige zonder zonde.

خيلاميا:وصيار إنسيانا  مثلنيا: تيى إليى بطين العيذراء آو:طأطأ سموات السيموات* 

. الخطية وحدها
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* Etaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte ni`provytyc @ 

aftoujon afcw] `mmon @ je `anon pe peflaoc .

* Etav masf gen Biethle-em, kata nie esmie ente nie eprofie-

ties, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe pef la-os.

توجيون أف: إبيروفيتيس ينييإنتييإسيميكاطيا ني: إيطاف ماسف خيين فيثليئييم *

.                        جى آنون بى بيف لاؤس: إممون يأفسوت

* Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de spraken 

van de profeten, heeft Hij ons gered en verlost, want wij zijn 

Zijn volk.

لد في بيت لحم * . بهلأننا نحن شع:أنقدنا وخلصنا:كأخبار الأنبياء: لما و 
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ 

alla n;of pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

ثيوف بيى لا إنأل  : يإنروميإنشيريأفشوبيأف إ: يإن نوتيإيطاف كين آن إفؤ* 

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمميإفنوت

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.ناوخل صآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد



* Ai nav e-oe mienie af oe-onhf gen etfe, ies oe es-hiemie es kholh 

em efrie, enthos on e-re pie joh, sa pe-siet en nes et sha-lavkh.

اونهييف خييين إتفييى : يإومينيييأينيياف إ*  : يإسييجوله إم إفييريإيييس او إسييهيم: أف او 

. صابي سيت إن نيس تشالافج: إنثوس اون إيرى بيوه 

* Ik zag een groot teken in de hemel verschijnen, een vrouw met de 

zon bekleed, en ook de maan, was onder haar voeten.

أيضييا  تحييت: بالشييمس والقميير :مرأة متسييربلةإإذ بيي: رأيييت آييية ظهييرت فييي السييماء * 

. رجليها

* Ainau `eoumyini @ afouonhf qen `tve @ ic 

ou`chimi ecjolh `m`vry @ `n;oc on `ere piioh @ 

capecyt `nnec[alauj .
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* Ere ouon myt`cnau `nciou @ oi `,lom `ejen tec`ave @ 

ec`mboki ec]nakhi @ ecws `ebol ecnamici .

* E-re oe-on miet esnav en sie-joe, ie eklom ezjen tes a-

fe, es em vokie es tie nak hie, es oosh evol es na miesie.

اون ميييت *  إس: إكلييوم هيجييين تيييس آفييى ياو: سييناف إنسيييو إإيييرى او 

.ي إسؤش إيفول إسناميس: يناكهيإس تيإمفوك

* Een krans van twaalf sterren, was op haar hoofd, en zij was 

zwanger en schreeuwde in haar weeën, om te baren.

.  تلدصارخة ل:بلى تتمخمح  يوه:تكلل رأسها: ثنا عشر كوكبا  إو* 
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* Ete ;ai te Maria @ ]ve `mberi ethijen pikahi @ `eta 

piry `nte ]me;myi @ sai nan `ebol `nqytc.

* E-te thai te Maria, tie fe em verie et hiezjen pie kahie, 

e-ta pier ie ente tie methmie, shai nan evol en giets.

يرإيطييا بييي: يكيياهيإت هيجييين بيييفييي إمفييريتيي: ماريييا يتيييإيتيى ثييا* 

.                  نان ايفول إنخيتسيشا:  يميثميإنتى ت

* Dit is Maria, de nieuwe hemel op aarde, de Zon der 

Gerechtigheid, schijnt over ons door haar.

برشمس ال:المشرقة لنا منها:السماء الجديدة التي على الأرض:هي مريم* 
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* Piry gar `etecjolh m̀mof @ pe pen=o=c I=y=c P=,=c @ ouoh piioh

etqa nec[alauj @ pe Iwannyc piref]wmc .

* Pie rie ghar et es-kholh emmof, pe Pentshois Iesoes Piegristos, 

oewoh pie joh et ga nes et sha-lavkh, pe Jo-annies pie ref tie 

ooms.

وه ي ياووه ب: بخرسيتوسإيسيوسشيويسبيينيبي: إمميوفتيس جوليه يغار إيبير* 

.أومسيريفتييؤانس ببى: تشالافجنيس خاإت

* Want de Zon die haar bekleed, is onze Heer Jezus Christus, en 

de maan onder haar voeten, is Johannes de Doper.

هيو : ا والقمر الذي تحيت رجليهي: هي ربنا يسوع المسيح :بهاالمتسربلةلأن الشمس * 

.                                            يوحنا المعمدان
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* Pimyt`cnau gar `nciou @ etoi `n`,lom èjen tec`ave @ pe 

pimyt`cnau ǹ`apoctoloc @ eukw] eroc eu]taio nac .

* Pie miet esnav ghar en sie-joe, et oi en eklom ezjen tes a-fe, 

pe pie miet esnav en apostolos, ev kootie eros ev tie tajo nas.

إسيناف بي ميتبى: آفىتيس ايجينإكلومإن يإتؤ:إنسيوبي ميت إسناف غار * 

.      ناس طايوإفتيإيروسوتي إفك:آبوسطولوسإن 

* De krans van twaalf steren, op haar hoofd, zijn de twaalf 

apostelen, die haar omringen en vereren.

هييا يحيطييون ب: عشيير رسييولا  الإثنيياهييي :المكلليية رأسييها:عشيير كوكبييا  والإثنييا* 

. ويكرمونها
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* E;be vai nilaoc tyrou@ maren]`wou `n]par;enoc@ je 

acmici nan `m`V]@ ectob `nje tecpar;enia.

* Ethve fai nie la-os tieroe, maren tie oo-oe en tie parthenos, 

zje as miesie nan em Efnoetie, es tob enzje tes parthenia.

نيان يسيسميأجيى : بارثينوس ياوواو  إن تيمارين ت: لاؤس تيرو ينيثفى فاإ* 

.                      إسطوب إنجى تيس بارثينيا: يإمفنوت

* Laten wij daar-voor de Maagd ver-heerlijken, O alle 

volkeren, want zij heeft God voor ons gebaard, en haar 

maagdelijkheid bleef verzegeld.

. تومةوبتوليتها مخ: لأنها ولدت لنا الله :نمجد العذراء:جميع الشعوبفلهذا يا* 
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @ alla n;of 

pe `V] `mmyi @ af`i ouoh afcw] `mmon .

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

يفنيوتلا إنثيوف بيى إأل ي: يإنرومييإنشييريأفشيوبيأف إ: يإن نيوتيإيطاف كيين آن إفيؤ*

.                                               إممون يأووه أفسوتيأفئ: يإمم

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de Zoon des 

Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en ons verloste.

.وخل صناآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazel ielehen : ete we saar ibn bashaar : lekino hoewe el-ilehi 

el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                                                                  المرد
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De Donderdag Lobsh

لبُش يوم الخميس

De Donderdag             يوم الخميس



* Efnoetie pie at eshnav erof, ga khoo-oe en nie e-oon tieroe, af er ep 

em-epsha en nav e-pef oo-oe, enzje Mooisies hiezjen pie too-oe.

ا إب إم ابشيرييأف إ: أون تييرو يإيخاجوؤ إن ني: آت اشناف إيروف يبيإفنوت* 

. طوواو  يإنجى مويسيس هيجين ب: إن ناف إبيف اوواو  

* God de Onzienlijke, die vóór alle tijden was; Mozes was waardig 

Zijn glorie te zien, op de berg.

. لمجده على الجب:إستحق أن يرى موسى:قبل كل الدهور: الله الغير المنظور * 

*̀ V] piat`snau `erof @ qajwou `nni`ewn 

tyrou @ afer`pem`psa `nnau `epef`wou @ `nje 

Mw`ucyc hijen pitwou .
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* Af nav ghar e-pie vatos, e-re pie ekroom moh en gietf, oe-ze em poe 

rook-h enzje nef ekla-zos, oe-ze em pe nef khoovie ta-ko.

ى بوروكيه إنجياوذى إم: إكيروم ميوه إنخيتيف يرى بيإ: فاطوسيأفناف غار إيب* 

.          طاكوينيف جوفياوذى إمب: نيف إكلاذوس 

* Want Hij zag de struik, en het vuur erin, en zijn takken werden 

niet verteerd, en zijn bladeren werden niet beschadigd.

. ورقهاولم يفسد: ولم تحترق أغصانها :والنار مشتعلة فيها:لأنه رأى العليقة* 

* Afnau gar `epibatoc @ `ere pi`,rwm moh 

`nqytf @ oude `mpourwkh `nje nef`kladoc @ 

oude `mpe nefjwbi tako.
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* Pie ekroom men af er lampien, gen pie vatos naf rook-h an, zje e-re 

Efnoetie sagoen emmos, ef sazj-ie enthof nem nie eprofieties.

يوتإفنيجى إير: فاطوس ناف روكه آن يخين ب: إكروم مين أف إير لامبين يب* 

.  إبروفيتيسيإنثوف نيم بيإفصاج: صاخون إمموس 

* Hoewel het vuur brandde, werd de struik niet verteerd, omdat God 

daarbinnen was, en sprak tot de profeet.

.  يب النبوهو يخاط:لأن الله داخلها:في العليقة ولم تحترق:فالنار كانت تشتعل* 
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* Pi`,rwm men aferlampin @ qen pibatoc 

nafrwkh an @ je `ere `V] caqoun `mmou @ 

efcaji `n;of nem pi`provytyc .



* Zje oo Mooisies oo Mooisies, oo Mooisies pe tie meej emmof, anok 

pe Efnoetie ente nek jotie, emmon ke oewai eviel eroi.

ينيوتبيى إفآنيوك: إمموف ياو مويسيس بى تيم: جى او مويسيس او مويسيس * 

. ي اى إيفيل إيروإممون كى اوو  : يإنتى نيك يوت

* Zeggend: “O Mozes O Mozes, O Mozes, die ik liefheb, Ik ben de 

God van uw vaderen, en er is geen ander naast Mij.”

آخير ولييس: بائيك أأنا هو إله : يا موسى الذي أنا أحبه:قائلا  يا موسى يا موسى* 

. يسوا
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* Je `w Mw`ucyc `w Mw`ucyc @ `w Mw`ucyc 

pe]mei `mmof @ `anok pe `V] `nte nekio] @ 

`mmon ke ouai `ebyl `eroi .



* Vool em pie thoo-oewie eol, fie et oi e-nek et sha-lavkh, zje pie ma 

e-tek o-hie eratk hie khoof, oe kahie ef oe-wab pe oo pie eprofie-ties.

وهى إيراتك جى بى ما إتيك ا: في إتؤى إنيك تشالافج : ي إيفول و  وثوايفول إمب* 
.  او كاهى إفؤاب اوبى إبروفيتيس: هيجوف 

*“Doe uw schoenen, van uw voeten, want de plaats waarop gij staat, 

is heilige grond O profeet.”

ة أرض مقدسي: الذي أنت واقف علييه : لأن الموضع :حل الحذاء الذي في رجليك* 

.  يأيها النب

De Donderdag Lobsh                                                           ل بش يوم الخميس

* Bwl `mpi;wou`i ̀ebol @ vy`etoi ̀enek[alauj @ 

je pima `etek`ohi `eratk hijwf @ oukahi 

efouab pe `w pi`provytyc .



* Arie nien nak em pie vatos, e-re pie ekroom moh en gietf, oe-ze em 

poe rook-h enzje nef ekla-zos, oe-ze em pe nef khoovie ta-ko.

روكــهاوذى إم : إنختيــفمــوه إكـروميبــإيــرى: فـاطوسيإمبــنـين نــاك يآر*  بو 
.  طاكوينيف جوفيامباوذى : لاذوسإكنيف إنجى

* Overdenk de struik, en het vuur erin, zijn takken werden niet 

verteerd, en zijn bladeren werden niet beschadigd.

. قهاولم يفسد ور: ولم تحترق أغصانها : والنار مشتعلة فيها :تأمل العليقة* 
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* Arinoin nak `mpibatoc @ `ere pi`,rwm moh 

`nqytf @ oude `mpourwkh `nje nef`kladoc @ 

oude `mpe nefjwbi tako .



* Ef oi en tie-pos em Maria, tie parthenos en at-thooleb, e-ta pie 

loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en giets.

تييى لوغييوس إنييطييابإ: بييارثينوس إن آتثوليييب يتيي: تيبييوس إم ماريييا إنيإفييؤ* 

. إفتشى صاركس إيفول إنخيتسيإ: إفيوت 

* Dit is een symbool van Maria, de onbevlekte maagd, door wie het 

Woord van de Vader kwam, en van haar het vlees aannam.

.الآبكلمة:منهاتجسدالتي:الدنسةغيرالعذراء:لمريممثالهي*
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*`Foi `ntupoc `mMaria @ ]par;enoc 

`nat;wleb @ `eta pilogoc `nte `viwt @ `i 

af[icarx `ebol`nqytc.



* Ethve fai ten er go-revien, nem Jo-annes pie parthenos, zje es-

oewab enzje tai sheliet, etav sel-sools em pie hie-jieb.

يجيى طياجيى إثيؤاب إن: بيارثينوس ينييم ييؤانس بي: تين إير خيوريفين يإثفى فا* 

. بهيي  ييطاف سيل سولس إمبإ: شيليت 

* Daarom prijzen wij, met de maagdelijke Johannes, en zeggen: 

“Rein is deze Bruid, die versierd is voor het Lam.”

التيي : طياهرة هيي هيذه العروسية :ميع يوحنيا البتيول قيائلين: من أجل هذا نميدح * 

ينت للحمل . ز 
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* E;be vai ten`er,oreuin @ nem Iwannyc 

pipar;enoc @ je e;ouab `nje taiselyt @ 

`etaucelcwlc `mpihiyb .



*Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie: shere

epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

رويت:بارثينوسياوتينشيري* بينيإنتوإبشوششيري:يليثينآإنيإمماو 

.إممانوئيلإننانجفوإيأر:وسجين

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de trots van

ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

.يلعمانوئلناولدتِ :جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i ǹ`̀al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.
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*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi : ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol .
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De Afsluiting Van 

De Watos Theotokie

سالواط  الثيؤطوكياتختام 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam emmok.

اوبتن:كوزموسيإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهون

* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw rechterhand

staan.

.مينكيعنالذين:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli m̀`vnobi

m̀pikocmoc @ opten hwn nem nekhiyb @ nai

etcaou`inam m̀mok .

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en hotie, em 

pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen em moo-ten an.

إثرينإمبين:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانأك*

نسوتىجى:إسترتيراو  خينسوتيم .أنإمموتيناو 

* En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle wederkomst,

mogen wij U dan niet angstig horen zeggen, “Ik ken u niet.”

.أعرفكملست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ `mParoucia

etoi ǹho] @ `mpen;̀rencwtem qen ou`c;erter @ 

je ]cwoun m̀mwten an.



*Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie ethmeh en

rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh evol es kho emmos.

شاناميتكنيإنتى:راشىإنإثميهإسمىيإيت:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا  *

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيف

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol vreugde

te horen, van Uw tedere genade, verkondigend en zeggend.

.ائلا  قيصرخ:افرح  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Alla marener`pem`p2a `ncwtem : è5`cm3

e0meh `nra2i : `nte nekmet2ana`h034 :

ecw2 `ebol ecgw `mmoc .



*Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, arie 

eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha eneh.

تإتنى:هاروىأموينىجى* ينإكليرونومأرى:بايوتإنتىإسمارواو 

.إينيهشاإيفولإثمين:اونخبىإم

* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en erft 

het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.الدائمة إلى الأبد: رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:ي  لإتعالوا * 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `amwini haroi @ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt @ `ari`klyronomin m̀piwnq @ e;myn

èbol sa èneh .



*Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe vasanos, se na-ie 

enzje nie ziekeos, ev fai ga noe politia.

إيسينا:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجى
* De martelaren zul-len komen, dragende hun martelingen, 

en de rechtvaardigen zullen komen, dragende hun deugden.

.  ائلهمحاملين فض:الصديقونيويأت:حاملين عذاباتهم:الشهداءييأت* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Cena`i `nje nimarturoc @ eufai qa 

noubacanoc @ cena`i `nje nidikeoc @ eufai qa 

noupolytia .



*Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe nem fa pef joot, 

ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata nef ehvie oewie etf aitoe.

إمبىناتىإف:بيفيوتفانيماوواو  بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

واى واىبىاو  وىنيفكاطا:او  .أيتوإيطافإهفيؤ 
* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn Vaders glorie, om 

één ieder te vergelden, naar de werken die hij heeft gedaan.

.عملهاالتيكأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V] @ qen pef`wou nem va

Pefiwt @ `fna] `mpiouai piouai @ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou .



* Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies en

noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en rashie

nieven.

تىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس* إننانىإيتإك:نو 

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيك

* O, Christus het Woord van de Vader, de Eniggeboren God, 

schenk ons Uw vrede, die vol vreugde is.
.المملوء فرحا  :أعطنا سلامك:الإله الوحيد: ب الأةأيها المسيح كلم* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt @ pimonogenyc

ǹnou] @ ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh

ǹrasi niben .



*Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, ek e-khos 

nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie emmos noo-ten.

وسإيجإك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىاطكا*

ريتىإمنان .نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بو 
* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige apostelen, zeg

evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

.يمسلاأعطيكمينإ:مثلهملنالق  :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Kata `vry] `etaktyic @ `nnek`agioc

ǹ`apoctoloc @ ek`ejoc nan `mpoury] @ je 

tahiryny ]] `mmoc nwten .



*Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten pajot, anok tie ko 

emmos nemoo-ten, is zjen tie noe nem sha eneh.

وكتىأنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:أنوكهيرينىطا*

.اينيهشانيمنو  تىيسجين:نيموتينإمموس
* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat ik u, van nu 

aan en tot in eeuwigheid.

.الابدوإلىالآنمن:معكمأتركهأنا:يأبمنأخذته:يالذأنايسلام*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Tahiryny ànok @ ;y`etai[itc hiten Paiwt @ 

ànok ],w `mmoc nemwten @ icjen ]nou nem

sa èneh .



* Pie ankhelos ente ( tai egoorh / pai eho-oe ), et hiel e-ep etshiesie 

nem pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka nen 

novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيهواوباي/إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht / deze dag ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden vergeeft.

:اليربأميامذكرنيا أ  :التسيبحةإليى العليو بهيذه :الطيائر( هيذا الييوم/هيذه الليلية ) ميلاك يا* 

.                                       ليغفر لنا خطايانا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh / pai èhoou ) @ 

ethyl `e`p[ici nem paihumnoc @ `aripenmeu`i

qa`thy m̀`P=o=c @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma emton no-

oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa tshois arie voi-thien 

eron nemo-oe.

إتكىإسنيو  نين:او  نوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:او  ماطالتشوإتشونىنى*

.نيمواو  إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخين

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer schenk hen 

rust, en onze broeders in nood, help ons mijn Heer en hen allen.

نييا أعييييا ربيي: الييذين فييي كييل شييدة وإخواتنييا: الييذين رقييدوا يييا رب نيييحهم :المرضييى أشييفهم* 

.ياهمإو

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-pefran eth-oewab, 

en sie-joe nieven e-re pef esmoe, na shopie efmien evol gen ron.

أرىفيننيإنسيو  :إثؤابإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونخينإيفولإفمينناشوبى:إسموبيف

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam zegenen, en 

zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

.  واهنادائمة في أف:تسبحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem PiePnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيت ناستىتينإمموساو  .اواو 
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة

Index -الفهرس 



السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

Index -الفهرس 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De introductie Tot 

De Watos Theotokie

الواطُسمقدمة الثيؤطوكيات 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe ehlokh, zje 

Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai nem nen epsie-shie.

شويسبينجى:إهلوجاو  خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

ناىأرى:بخرستوسإيسوس .إبسيشىنيننيماو 

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze Heer 

Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

. وسناإصنع رحمة مع نف: يا ربنا يسوع المسيح : فلنقل بعذوبة : إذا ما رتلنا * 

* Eswp ansaner'alin @ marenjoc qen 
ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari ounai nem 

nen'u,y.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie ke

ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إي:إسطوسكيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناس

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

الـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـن

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



De Vrijdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الجمعة

De Vrijdag                     يوم الجمعة



* Tesmaroo-oet gen nie hie-jomie, ef esmaroo-oet enzje pe 

karpos, oo Maria ethmav em Efnoetie, tie parthenos en at-

thooleb.

تتس* تإف:يومهي  ينخينماروواو  امارياو:كاربوسبينجىإإسماروواو 

.أتثوليبإنبارثينوسيت:يفنوتإإمإثماف

* Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend is uw vrucht, 

O Maria de Moeder van God, de onbevlekte Maagd.

. ةالعذراء غير الدنس:يا مريم أم الله: ومباركة ثمرتكِ : مباركة أنتِ في النساء * 

* Te`cmarwout qen nihiomi @ `f`cmarwout `nje 

peKarpoc @ `w Maria `;mau `m`V] @ ]par;enoc 

`nat;wleb .

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* Je afsai nan `ebol `nqy] @ `nje piry `nte ]me;myi @ 

`ere pital[o ,y qa neftenh @ je `n;of pe piref;amio .

* Zje af shai nan evol en gietie, enzje pier ie ente tie methmie, 

e-re pie tal-etsho kie ga nef tenh, zje enthof pe pie ref thamio.

يبرىيإ:يميثميتينتإيبيرإنجى:يإنخيتيفولإنانيأفشاجى*

.ثاميوريفيببىإنثوفجى:تينهخانيفيكطالتشو

* Want uit u scheen over ons, de Zon der Gerechtigheid, met 

genezing onder Zijn vleugelen, want Hij is de Schepper.

ه لأنيي:والشييفاء فييي جناحيهييا:شييمس البيير: شييرقت لنييا منييكِ ألأنييه قييد * 

.  الخالق

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

إيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  يتتين

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا * 

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tesmaroo-oet eho-te etfe, te tajoet eho-ote ep kahie, te sa epshooi 

em mevie nieven, niem peth-na esh sazj-ie e-petajo.

تتس* يميفئإميإبشوتصا:يإبكاهإيهوتىطايوتتى:إتفىإيهوتىماروواو 

.طايويإيبيصاجإشبيثنانيم:نيفين

* U bent meer gezegend dan de hemel, en meer vereerd dan de aarde, 

u bent verheven boven alle gedachten, wie kan uw eer beschrijven.

:كيرقيت كيل فأنيتِ ف  :ومكرمية أفضيل مين الأرض: مباركة أنتِ أفضل من السماء* 

.مَن يقدر أن يصف كرامتك

* Te`cmarwout `ehote `tve @ tetaiyout `ehote 

`pkahi @ teca`pswi `mmeu`i niben @ nim 

pe;na`scaji `epetaio .

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*`Mmon vyetten;wnt `ero @ `w Maria ]par;enoc @ 

niaggeloc cetaio `mmo @ niceravim ce]`wou ne .

* Emmon fie et ten thoont ero, oo Maria tie parthenos, nie 

ankhelos se tajo emmos, nie Serafiem se tie oo-oe ne.

وسأنجيلين:بارثينوسيتمارياأو:إيروثونتتينإتفيإممون*

نيسيتسيرافيمين:إمموسيطايو .ياوواو 

* Niemand is u gelijk, O Maagd Maria, de engelen 

vereren u, en de Serafim verheerlijken u.

فيم والسييييرا:كالملائكييية تكرمِييي: ييييا ميييريم العيييذراء: ك لييييس مييين ي شيييبهِ * 

.  كت مجدِ 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Je ̀a vyethijen ni,eroubim @ `i af[icarx `ebol `nqy]

@ sa `ntefhotpen `erof @ hiten tefmet`aga;oc .

* Zje a-fie et hiezjen nie Sheroebiem, ie af etshie sareks evol 

en gietie, sha entef hot-pen erof, hieten tef met aghathos.

شا:ييتإنخإيفولاركسصيآفتشيإ:شيروبيمينهيجينإتيأفجى*

.أغاثوسميتتيفهيتين:إيروفينبهوتإنتيف

* Want Hij die gezeten is op de Cherubim, kwam en nam het 

vlees aan van u, en Hij verenigde ons met Hem, door Zijn 

goedheid.

.صلاحهلبَ قِ من:بهتحدناإحتى:منكِ وتجسدآتى:الشاروبيمعلىالذيلأن*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

إيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  يتتين

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا * 

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tesmaroo-oet entho Maria, ef esmaroo-oet enzje pe karpos, oo tie 
parthenos ethmav em Efnoetie, ep shoe-shoe ente tie parthenia.

يتأو:كاربوسبيإنجىإسماروواوُتإف:مارياإنثوماروواوُتتس*
.بارثينيايتإنتىإبشوشو:فنوتىإإمإثمافبارثينوس

* Gezegend bent u, O Maria, en gezegend is uw vrucht, O 

Maagd, de Moeder van God, de trots van de maagdelijkheid.

. ليةفخر البتو: أيتها العذراء أم الله :كومباركة ثمرتِ : مريم مباركة أنتِ يا* 

* Te`cmarwout `n;o Maria @ `f`cmarwout `nje 

pekarpoc @ `w ]par;enoc `;mau `m`V] @ 

`psousou `nte ]par;enia .

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Vyetsop qajen ni`ewn @ `i af[icarx `ebol `nqy] @ 

pi`apac `nte ni`ehoou @ af`i `ebolqen temytra .

* Fie et shop ga zjen nie e-oon, ie af etshie sareks evol en 

gietie, pie a-pas ente nie eho-oe, af ie evol gen te mietra.

يب:يإنخيتيفولإاركسصيأفتشيإ:اوونإىينخاجينإتشوبفي*

.ميتراتيخينيفولإيأفئ:إيهواو  ينإنتىآباس

* Hij die vóór alle tijden was, kwam en nam van u het 

vlees aan, en de Oude van dagen, kwam voort uit uw 

schoot.

.كخرج من بطنِ : عتيق الأيام : آتى وتجسد منكِ :الكائن قبل الدهور* 

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



*`N;of af[i `ntencarx @ af] nan `mpef`pneuma =e=;=u @ 

afaiten `nouai nemaf @ hiten tefmet`aga;oc .

* Enthof af etshie en ten sareks, af tie nan em pef Pnevma 

eth-oewab, af ai ten en oewai nemaf, hieten tef met aghathos.

أف:ابو  إثؤبنفماإبيفإمنانيفتأ:اركسصإنتينيأفتشإنثوف*

.آغاثوسميتتيفهيتين:نيمافاىو  أوإنأيتين

* Hij nam ons vlees aan, en gaf ons Zijn Heilige Geest, en 

verenigde ons met Hem, door zijn goedheid.

ل بيَمين قِ :وجعلنيا واحيدا  معيه: وأعطانا روحيه القيدوس : هو أخذ جسدنا * 

.صلاحه

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

إيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  يتتين

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا * 

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد



* A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, a-re etshiesie entho eho-te roo-oe 

tiero, zje entho pe epshoe-shoe en nie parthenos, tie theotokos Maria.

جى:تيرواوإيرويهوتىإإنثويتشيسآرى:طايوتشيإسهيمىإنآأوميش*

.مارياثيؤطوكوسيت:بارثينوسينإنإبشوشوبىنثوفإ

* Vele vrouwen ontvingen eer, maar u overtrof hen allen, want u bent 

de trots der maagden, O Moeder Gods Maria.

أنييتِ فخيير لأنييكِ : تعاليييتِ أنييتِ أكثيير ميين جميييعهنَ : كرامييات نسيياء كثيييرات ن ليين  * 

.                                     يا مريم والدة الإله: العذارى

* Aoumys `n`chimi [itaio @ `are[ici `n;o 

hoterwou tyrou @ je `n;o pe `psousou 

`nnipar;enoc @ ];e`otokoc Maria .

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* }polic `m'u,on @ `eta vyet[oci swpi `nqytc @ 

vyethemci `e`hryi hijen @ `pharma `nni,eroubim .

* Tie polies em epsiegon, e-ta fie et-etshosie shoopie en 

giets, fie et hemsie e-ehrie hiezjen, ep harma en nie 

Sheroebiem.

يهيمستإيف:نخيتسإيشوبيإتتشوسفييطاإ:إبسيخونإمبوليسيت*

.شيروبيمينإنهارماإب:هيجينإإهرى

* U bent de zielenstad, waar de Allerhoogste is verbleven, 

die gezeten is op de troon, van de Cherubim.

.اروبيم مركبة الش:الجالس على: يالتي سكن فيها العل:المدينة النفسية* 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Niceravim ce]`wou naf @ `aretalof `ejen ne`jvoi @ 

vyet]`qre `ncarx niben @ hiten tefmetsana`h;yf .

* Nie Serafiem se tie oo-oe naf, a-re talof ezjen ne ekhfoi, fie 

et tie egre en sareks nieven, hieten tef met shan-a eh-thief.

يإخريتإتفي:يإجفوينإيجينطالوفيآر:نافاوواو  يسيتسيرافيمين*

.إهثيفشانميتتيفهيتين:نيفينإنصاركس

* De Serafim verheerlijken Hem, en u hield Hem in Uw 

armen, Hij die voedsel geeft aan iedereen, door Zijn grote 

barmhartig-heid.

مين :دجسييطعاميا  لكيل ذيالمعطي:ه عليى ذراعييكِ حَملتِي:والسيرافيم يمجدونه* 

.                                         ل رأفتهبَ قِ 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Af`amoni `nne`mno] @ `are] `erw] `eqoun `erof @ ke gar 

`n;of pe pennou] @ ouoh `pcwtyr `nte ouon niben .

* Af a-monie en ne emnotie, a-re tie erootie e-goen erof, keg 

har enthof pe Pennoetie, oewoh epsootier ente oe-on nieven.

بيإنثوفغاركى:إيروفإيخونإيروتىأريتى:إمنوتىنىإنأمونىآف*

اونإنتىإبسوتيرأووه:نوتىبين .نيفيناو 

* Hij hield zich vast aan uw boezem, en u hebt Hem 

gevoed, want Hij is onze God, en de Verlosser van 

iedereen.

. ومخلص كل أحد:لأنه هو إلهنا:وأرضعته اللبن: ثدييكِ مسكَ * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`N;of pe;na`amoni `mmon @ sa `eneh `nte pi`eneh @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof peth-na a-monie emmon, sha eneh ente pie eneh, 

ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie 

emmof.

تينوفإيرهوستين:ينيهإيبإنتىينيهإشا:إممونيآمونبيثناإنثوف*

نافيت اوتين:اوواو  .إمموفيتشيسإيرهو 

* Hij waakt over ons, tot in de eeuwen der eeuwen, wij 

prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen Hem zeer.

. ونزيده علوا  : ن سبحه ون مجده :إلى أبد الأبد: هو يرعانا * 

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

إيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  يتتين

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا * 

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tie parthenos Mariam, tie masnoetie en savie, pie kiepos ente 

pie estoi-noefie, tie moemie eth-oewab ente pie moo-oe en oon-g.

نوفييطوسإيبإنتىكيبوسيب:إنصافىيماسنوتيت:ماريامبارثينوسيت*

.إنؤنخاو  مووبىإنتىإثؤابمومىتى:

* O Maagd Maria, de wijze Moeder van God, de hof van de 

welriekend-heid, de heilige bron van het water des levens.

اة ينبييوع ميياء الحييي:ب سييتان العطيير:والييدة الإلييه الحكيميية: أيتهييا العييذراء مييريم * 

. المقدس 

* }par;enoc Mariam @ ]macnou] `ncaby @ 

pikupoc `nte pi`c;oinoufi @ ]moumi =e=;=u `nte 

pimwou `nwnq .

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* A pikarpoc `nte teneji @ af`i afcw] `n]oikoumeny @ afbel 

]metjaji `ebolharon @ afcemni nan `ntefhiryny .

* A-pie karpos ente te nezj-ie, af ie afsootie en tie iekoe-

menie, af vel tie met khazj-ie evol haron, af semnie nan entef 

hierienie.

يتفيلأف:يإيكومينيتإنيأفسوتيأفئ:ينيجتيإنتىكاربوسيآب*

.يهيرينإنتيفنانيمنيسأف:هارونإيفوليجاجميت

* De vrucht van uw schoot, kwam en verloste de wereld, en 

vernietigde de vijandschap, en schonk ons Zijn vrede.

. مهوقرر لنا سلا:ونقم العداوة عنا: ص المسكونةآتى وخل  :كثمرة بطنِ * 
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* Ebolhiten pef`ctauroc @ nem tef`anactacic =e=;=u @ 

aftac;o `mpirwmi `nkecop @ `eqoun `epiparadicoc .

* Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies eth-oewab, 

af tas-to em pie roomie en ke-sop, e-goen e-pie paraziesos.

أفطاستو:ابو  إثؤآناسطاسيستيفنيم:ستافروسإبيفهيتينيفولإ*

.باراذيسوسبييإيخونإ:كيسوبإنيروميإمب

* Door Zijn Kruis, en Zijn Heilige verrijzenis, bracht Hij 

de mens weer terug, naar het Paradijs.

.ردوسإلى الف:خرىرد الإنسان مرة أ  : وقيامته المقدسة :ل صليبهبَ من قِ * 

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

إيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  يتتين

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا * 

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-wab, tie epros-

taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie met roomie.

إنإتيسإبروسطاتيت:ابو  إثؤثيؤطوكوسيت:ماريامبارثينوسيت*

.يرومميتيتإنتىجينوسإبنتىإ:هوت

* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe voorspraak, 

van het menselijk geslacht.

. لبشرالتي لجنس ا:الشفيعة الأمينة:والده الإله القديسة: أيتها العذراء مريم * 

* }par;enoc Mariam @ ];e`otokoc =e=;=u @ 

]`proctatyc `etenhot @ `nte `pgenoc `nte 

]metrwmi .

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn @ nahren P=,=c vy`etare`jvof @ 

hopoc `nteferhmot nan @ `mpi,w `ebol `nte nennobi .

* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos fie et a-

re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em pie koo evol ente 

nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونيإإهرفيفينإبريسآرى*

.يفنونينإنتىإيفولبيكوإم:نانإهموتريإإنتيفهوبوس:إجفوف

* Wees onze voor-spraak, bij Christus die u gebaard hebt, 

dat Hij ons de vergiffenis, van onze zonden schenkt.

.  رة خطايانابمغف: ينعم علينا يلك: ه أمام المسيح الذي ولدتِ :فينايإشفع* 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ 

tenhwc `erof ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

إيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  يتتين

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا *

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tie parthenos Mariam, oosh evol gen pie er feej, zje 

pa aspasmos anok, Efnoetie pet-emie erof.

سموسأسبباجى:رفيىيإيبخينإيفولاووش:ماريامبارثينوسيت*

.إيروفيإيمبيتيإفنوت:آنوك

* De Maagd Maria, heeft geroepen in het heiligdom, 

zeggende “God weet, dat ik vrede heb,

.  يعَلمه الله: أنا يسلام: في الهيكل قائلة : العذراء مريم تصرخ * 

* }par;enoc Mariam @ ws `ebol qen piervei 

@ je paacpacmoc `anok @ `V] pet`emi `erof .

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* }cwoun gar `n`hli an @ `ebyl `e`tcmy `nte piaggeloc @ 

efhisennoufi nyi `nourasi @ efnyou nyi `ebolqen `tve .

* Tie soo-oen ghar en ehlie an, e-viel e-et esmie ente pie 

ankhelos, ef hie shen-noefie nie en oe-rashie, ef nie-joe nie 

evol gen etfe.

نيت هيأف:أنجيلوسبيإنتىيإسمإإتإفيل:آنيإهلإنغارسوواو 

راشإنينينوفشين .اتفىخينإيفولينوإفني  :ياو 

* want ik weet niets anders, dan dat de stem van de engel, tot 

mij kwam uit de hemel, en mij blijheid verkondigde.”

. من السماءي  آت  إل: بفرح  ييبشرن:سوى صوت الملاك:  لا أعرف شيئا  يلأن* 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



*`N;of af[i `nny`ete noun @ af] nan `nny`ete nouf @ tenhwc `erof 

ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici `mmof .

* Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete noef, ten 

hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie emmof.

يتينتإيروفهوستين:نوفإيتىيننإنانيأفت:ننو  إيتىينإنيأفتشإنثوف*

.إمموفيتشيسهواو  إيرتين:نافاوواو  

* Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij prijzen en 

verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا * 

* Hoewe agaze ellezie lene : wa a3tana ellezie lehoe : nosebe7ehoe we 
nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                                                                  المرد
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لبُش يوم الجمعة

De Vrijdag                     يوم الجمعة



* Ai na moetie e-ro zje niem, oo tie pan akhia em parthenos, 

thie etas fai ga pie at esh-tahof, oewoh en agoorietos ev sop.

آتيبخايفاايطاسيث:بارثينوسإمآجيابانياوت:نيمجىإيرويناموتأي*

.إفسوبآخوريتوسإنأووه:إشطاهوف

* Hoe noem ik u, O al-heilige Maagd, die de Onbereikbare 

baarde, en de Onbevattelijke.

ر وغييي: التييي حملييت غييير المييدرَك : أيتهييا العييذراء الكلييية القداسيية : بميياذا أدعييوكِ * 

. المحوىَ أيضا  

* Ainamou] `ero je nim @ `w ]pan`agia 

`mpar;enoc @ ;y`etacfai qa piat`stahof @ 

ouoh `naxwrictoc eucop .
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* Se-osh ghar ente ne ev fomia, oo thie et sel sool gen tajo 

nieven, zje a-re shoopie en oe-ma en shoopie, en tie sofia ente 

Efnoetie.

آرىىج:نيفينطايوخينسولسيلإتيأوث:فومياإفينإنجىغارسيؤس*

.يإفنوتإنتىصوفيانتىإ:يشوبإنإنؤمايشوب

* Vele zijn U lofzangen, O u die getooid bent met alle eer, 

want u werd een woning, voor de wijsheid van God.

.اللهلحكمة:مسكنا  صرتِ لأنكِ :كرامةبكلالمزينةأيتها:مدائحِكتكثر*

* Ceos gar `nte neeuvomia @ `w ;yetcelcwl 

qen taio niben @ je `areswpi `nouma`nswpi @ 

`n]covia `nte `V].
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* Entho pe tie ooimie en no ie-te, et ta-oh en nie egristianos, es et 

savo em moo-oe en tie zj-ien oe-oosht, en tie Trias en ref tango.

وإتصافإس:إخريستيانوسيننإتطاهوإ:إيتىنوإنيأويميتبىإنثو*

شتجينإيتىإمموواو   .طانخوإنريفترياسإيتإن:اوواو 

* U bent het rationele net, dat de Christenen vangt, en hen 

leert te aanbidden, de Levengevende Drie-eenheid.

للثيالوث :وتعلمهيم السيجود: التيي تصيطاد المسييحيين :أنتِ هي الصنارة العقلية* 

. يالمحي
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*`N;o pe ]wimi `nno`yte @ ettaho 

`nni`,rictianoc @ ec`tcabo `mmwou 

`e]jinwoust @ `n]`triac `nreftanqo .



* Entho te ta-re fai ga pie estiellos, etav nav eros enzje 

Mooisies, e-te fai pe Epshierie em Efnoetie, etaf ie af shoopie 

gen te nezj-ie.

:يسمويسإنجىإيروسنافإيطاف:لوسستيل  إيبخايفاىطارىبإنثو*

.ينيجتىخينيأفشوبيإيطافئ:يإفنوتإميإبشيربىيفاإيتى

* U bent degene die heeft gedragen, de pilaar die Mozes zag; 

dat is de Zoon Gods, die kwam en in Uw schoot verbleef.

. كطنِ في بآتى وحل  : هو إبن الله :العامود الذي رآه موسى: أنتِ التي حملتِ * 
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*`N;o pe tarefai qa pi`ctulloc @ `etaunau 

`eroc `nje Mw`ucyc @ `ete vai pe `psyri `m`V]@ 

`etaf`i afswpi qen teneji.



* A-re shoopie en oe kievootos, em fie etaf thamio en etfe nem 

ep kahie, a-re fai garof gen te nezj-ie, em epsiet en a-vot en ie-

pie.

يفايآر:يإبكاهنيمتفىإإنثاميوإيطافيإمف:كيفوتوساوإنيشوبيآر*

.يإيبإنآفوتإنإبسيتإم:ينيجىتخينخاروف

* U werd de Ark, voor Hem die hemel en aarde geschapen heeft, u 

hebt Hem in uw schoot gedragen, negen volle maanden lang.

. ار عد  تسعة أشه:كحملتهِ في بطنِ :لخالق السماء والأرض:صرتِ تابوتا  * 
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* Areswpi `noukibwtoc @ `mvy`etaf;amio 

`n`tve nem `pkahi @ `arefai qarof qen teneji @ 

`m'it `n`abot `n`ypi .



* Entho on te etav ten hoets, e-tie oe iesh-sie en etfe nem ep kahie, a-

re shoopie nan en oe looizj-ie, e-pie ma em moshie e-epshooi e-etfe.

يشوبيآر:يإبكاهنيمإتفىإنياويشسيإيت:هوتستينإيطافتىأونإنثو*

.إإتفىيإإبشويإمموشمايإيب:يأولويجإننان
* Aan u werd ook toevertrouwd, de volheid van de hemel en de 

aarde, en u werd een reden, voor onze voortgang tot de Hemel.

رتقاء إليى للإ:وصرتِ لنا سببا  : على سعة السماء والأرض:وأنتِ أيضا  أؤتمنتِ * 

. السماء 
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*`N;o on te `etautenhoutc @ `e]ouysci `n`tve 

nem `pkahi @ `areswpi nan `noulwiji @ 

`epima`mmosi `e`pswi `e`tve .



* Te-er oe-ooinie e-hote efrie, entho pe epsa en tie anatolie, e-re 

nie ethmie khoesht evol ga khoos, gen oe-oenof nem oe theliel.

اووينيتى* يإثمينرىيإ:يآناطولإنتىإبصابىإنثو:يإفرإيهوتىإيراو 

نوفخين:خاجوسإيفولجوشت او  ثيليلنيماو  .او 

* U bent stralender dan de zon, u bent de oostelijke kant, waar de 

rechtvaardigen naar kijken, met blijheid en vreugde.

: بيرار التيي ينتظرهيا الأ:أنتِ هيي ناحيية المشيرق:مضيئة أكثر من الشمسأنتِ * 

.                                      بفرح وتهليل
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* Teerouwini `ehote `vry @ `n;o pe `pca 

`n]`anatoly @ ̀ere ni`;myi joust `ebol qajwc@ 

qen ouounof nem ou;elyl .



* Av er kata ekrie-nien en Eva, zje te-ra miesie gen oe em kah en 

hiet, entho hooi a-re sootem, zje shere thie ethmeh en ehmot.

يهوإنثو:إنهيتإمكاهاو  خينيميستيراجى:إيفاإنرينينإكركاطايإأف*

.إهموتإنإثميهيثشيرىجى:سوتيميأر

* Eva werd veroordeeld, om met hartenpijn te baren, terwijl 

tegen U werd gezegd, “Gegroet zij u O vol van genade.”

متلئيية يييا ميإفرحيي:  أمييا أنييتِ فسييمعتِ : بييالولادة بوجييع القلييب :م علييى حييواءكِييح  * 

. نعمة
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* Auerkata`krinin `n`eua @ je teramici qen 

ouemkah`nhyt @ `n;o hwi `arecwtem @ je ,ere 

;ye;meh `n`hmot .



* A-re miesie nan em pie oeroe, Eptshois ente tie ek-tiesies tiers, af ie 

af sot-ten evol gen nen novie, hoos aghathos oewoh em mai roomie.

يفئأ:تيرسسيستيإكيتنتىإإبشويس:اوُروإبإمنانيميسيأر*

.يرومياإمم  أووهآغاثوسهوس:ينوفنينخينإيفولتينأفسوت  

* U baarde ons de Koning, de Heer van de gehele schepping, Hij 

kwam en verloste ons van onze zonden, als een Goede en 

Menslievende.

. شركصالح ومحب الب:آتى وخلصنا من خطايانا:رب كل البرية: لنا الملك ولدتِ * 
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* Aremici nan `m`pouro @ `P=o=c `nte ]`ktycic 

tyrc @ af`i afcotten `ebol qen nennobi @ hoc 

`aga;oc ouoh `mmairwmi .



* Ethve fai ten er gorevien, nem Elie-sabet te sien-khenies, zje te esmaro-

oet entho gen nie hie-omie, ef esmaro-oet enzje ep oe-tah ente te nezj-ie.

نثوإماروؤتستجى:سينجينيستىإليسابيتنيم:إيرخوريفينتينيفاإثفى*

تإف:يهيومينخين .ينيجتيإنتىإبؤطاهإنجىإسماروواو 

* Waarvoor wij zingen, met Elisabet Uw nicht, “Gezegend bent u 

onder de vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw schoot.”

: سيياء قييائلين مباركيية أنييتِ فييي الن: كنسيييبتِ أليصيياباتمييع : ميين أجييل هييذا نرتييل * 

. كومباركة هي ثمرة بطنِ 
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* E;be vai tener,oreuin @ nem `elicabet 

teceggenyc @ je et`cmarwout `n;o qen nihiomi @ 

`f`cmarwout `nte `poutah `nte teneji .



* Ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel pie 

ankhelos, zje shere ke garie-toe menie, o Kirios meta soe.

جى:أنجيلوسبىغابرييلنيم:تيسموسشيرىإمبىنىتىتين*

.ميطاسوكيريوسأو:خاريتومينىكىشيرى
* Wij zenden tot u de groet, met Gabriël de engel, zeggende 

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.”

.  الرب معكِ :نعمةممتلئة ياالسلام لكِ : مع غبريال الملاك قائلين : السلام ن عطيكِ *

* Ten] ne `mpi,ereticmoc @ nem Gabriyl 

piaggeloc @ je ,ere ke,aritwmeny @ `o 

Kurioc meta cou .
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*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi : ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol .

De Vrijdag Lobsh                                                                  ل بش يوم الجمعة



De Afsluiting Van 

De Watos Theotokie

سالواط  الثيؤطوكياتختام 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam emmok.

اوبتن:كوزموسيإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهون

* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw rechterhand

staan.

.مينكيعنالذين:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli m̀`vnobi

m̀pikocmoc @ opten hwn nem nekhiyb @ nai

etcaou`inam m̀mok .

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en hotie, em 

pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen em moo-ten an.

إثرينإمبين:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانأك*

نسوتىجى:إسترتيراو  خينسوتيم .أنإمموتيناو 

* En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle wederkomst,

mogen wij U dan niet angstig horen zeggen, “Ik ken u niet.”

.أعرفكملست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ `mParoucia

etoi ǹho] @ `mpen;̀rencwtem qen ou`c;erter @ 

je ]cwoun m̀mwten an.



*Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie ethmeh en

rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh evol es kho emmos.

شاناميتكنيإنتى:راشىإنإثميهإسمىيإيت:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا  *

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيف

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol vreugde

te horen, van Uw tedere genade, verkondigend en zeggend.

.ائلا  قيصرخ:افرح  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Alla marener`pem`p2a `ncwtem : è5`cm3

e0meh `nra2i : `nte nekmet2ana`h034 :

ecw2 `ebol ecgw `mmoc .



*Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, arie 

eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha eneh.

تإتنى:هاروىأموينىجى* ينإكليرونومأرى:بايوتإنتىإسمارواو 

.إينيهشاإيفولإثمين:اونخبىإم

* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en erft 

het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.الدائمة إلى الأبد: رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:ي  لإتعالوا * 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `amwini haroi @ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt @ `ari`klyronomin m̀piwnq @ e;myn

èbol sa èneh .



*Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe vasanos, se na-ie 

enzje nie ziekeos, ev fai ga noe politia.

إيسينا:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجى
* De martelaren zul-len komen, dragende hun martelingen, 

en de rechtvaardigen zullen komen, dragende hun deugden.

.  ائلهمحاملين فض:الصديقونيويأت:حاملين عذاباتهم:الشهداءييأت* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Cena`i `nje nimarturoc @ eufai qa 

noubacanoc @ cena`i `nje nidikeoc @ eufai qa 

noupolytia .



*Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe nem fa pef joot, 

ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata nef ehvie oewie etf aitoe.

إمبىناتىإف:بيفيوتفانيماوواو  بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

واى واىبىاو  وىنيفكاطا:او  .أيتوإيطافإهفيؤ 
* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn Vaders glorie, om 

één ieder te vergelden, naar de werken die hij heeft gedaan.

.عملهاالتيكأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V] @ qen pef`wou nem va

Pefiwt @ `fna] `mpiouai piouai @ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou .



* Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies en

noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en rashie

nieven.

تىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس* إننانىإيتإك:نو 

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيك

* O, Christus het Woord van de Vader, de Eniggeboren God, 

schenk ons Uw vrede, die vol vreugde is.
.المملوء فرحا  :أعطنا سلامك:الإله الوحيد: ب الأةأيها المسيح كلم* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt @ pimonogenyc

ǹnou] @ ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh

ǹrasi niben .



*Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, ek e-khos 

nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie emmos noo-ten.

وسإيجإك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىاطكا*

ريتىإمنان .نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بو 
* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige apostelen, zeg

evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

.يمسلاأعطيكمينإ:مثلهملنالق  :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Kata `vry] `etaktyic @ `nnek`agioc

ǹ`apoctoloc @ ek`ejoc nan `mpoury] @ je 

tahiryny ]] `mmoc nwten .



*Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten pajot, anok tie ko 

emmos nemoo-ten, is zjen tie noe nem sha eneh.

وكتىأنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:أنوكهيرينىطا*

.اينيهشانيمنو  تىيسجين:نيموتينإمموس
* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat ik u, van nu 

aan en tot in eeuwigheid.

.الابدوإلىالآنمن:معكمأتركهأنا:يأبمنأخذته:يالذأنايسلام*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Tahiryny ànok @ ;y`etai[itc hiten Paiwt @ 

ànok ],w `mmoc nemwten @ icjen ]nou nem

sa èneh .



* Pie ankhelos ente ( tai egoorh / pai eho-oe ), et hiel e-ep etshiesie 

nem pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka nen 

novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيهواوباي/إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht / deze dag ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden vergeeft.

:اليربأميامذكرنيا أ  :التسيبحةإليى العليو بهيذه :الطيائر( هيذا الييوم/هيذه الليلية ) ميلاك يا* 

.                                       ليغفر لنا خطايانا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh / pai èhoou ) @ 

ethyl `e`p[ici nem paihumnoc @ `aripenmeu`i

qa`thy m̀`P=o=c @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma emton no-

oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa tshois arie voi-thien 

eron nemo-oe.

إتكىإسنيو  نين:او  نوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:او  ماطالتشوإتشونىنى*

.نيمواو  إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخين

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer schenk hen 

rust, en onze broeders in nood, help ons mijn Heer en hen allen.

نييا أعييييا ربيي: الييذين فييي كييل شييدة وإخواتنييا: الييذين رقييدوا يييا رب نيييحهم :المرضييى أشييفهم* 

.ياهمإو

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-pefran eth-oewab, 

en sie-joe nieven e-re pef esmoe, na shopie efmien evol gen ron.

أرىفيننيإنسيو  :إثؤابإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونخينإيفولإفمينناشوبى:إسموبيف

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam zegenen, en 

zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

.  واهنادائمة في أف:تسبحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem PiePnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيت ناستىتينإمموساو  .اواو 
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة

Index -الفهرس 



السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

Index -الفهرس 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



De introductie Tot 

De Watos Theotokie

الواطُسمقدمة الثيؤطوكيات 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe ehlokh, zje 

Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai nem nen epsie-shie.

شويسبينجى:إهلوجاو  خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

ناىأرى:بخرستوسإيسوس .إبسيشىنيننيماو 

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze Heer 

Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

. وسناإصنع رحمة مع نف: يا ربنا يسوع المسيح : فلنقل بعذوبة : إذا ما رتلنا * 

* Eswp ansaner'alin @ marenjoc qen 
ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari ounai nem 

nen'u,y.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien ke a-ie ke

ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إي:إسطوسكيإيآكينينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناس

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest: nu en

altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

الـدهــوردهـــروإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـن

* Do7a Patri ke `Viw : ke `ajiẁ =P=n=ati : ke

nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Watos Theotokie مقدمة الثيؤطوكيات الواطس 



De Zaterdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم السبت

De Zaterdag                   يوم السبت



* Ten5ho tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hieten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi .

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai: hieten

ne presvia: en totf em pie mai roomie.

:فياإبريسنىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشــرمحـبعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* `Crasi neme `nje ]`ktycic tyrc @ ecws `ebol ecjw `mmoc @ 

je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P=o=c sop neme.

* Es rashie neme enzje tie ektiesies tiers, es oosh evol es khoo 

emmos, zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh Eptshois shop 

ne-me.

جى:إمموسإسجوايفولشاوإس:تيرسسيسإكتيتىإنجىنيمىإسراشى*

.نيمىشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيرى

* De hele schepping verblijdt zich met u, roepende en 

zeggende: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.

اليرب : ة السلام لك يا ممتلئية نعمي: صارخة قائلة : تفرح معكِ كل الخليقة * 

.  معكِ 

Deel : 1                                                                                       القطعة الاولى



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Ten er maka-riezien ente met nieshtie, oo tie parthenos en 

sa-vie, ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel pie 

ankhelos.

إمبىنىتىنتي:إنصافىبارثينوستىاو:نيشتىميتإنتىإيرماكاريزينتين*

.أنجيلوسبيغابرييلنيم:موستيسشيرى

* Wij zaligen uw grootheid, O wijze Maagd, en zenden tot u 

de groet, met Gabriël de engel.

.لملاكاغبريالمع:السلامونعطيكِ :ةالحكيمالعذراءأيتها:كعظمتِ طن غب  *

* Tenermakarizin `ntemetnis] @ `w 
]par;enoc `ncaby @ ten] ne `mpi,ereticmoc @ 

nem gabriyl piaggeloc.

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* Je `ebolhiten pekarpoc @ ̀a pioujai tahe pengenoc @ 
`a`V] hotpen `erof `nkecop @ hiten tefmet`aga;oc.

* Zje evol hieten pe karpos, a pie oe khai ta-he pen khenos, a-

Efnoetie hotpen erof en kesop, hieten tef met aghathos.

جاىأبى:كاربوسبىهيتينإيفولجى* إفنوتىآ:جينوسبينطاهىاو 

.أغاثوسميتتيفهيتين:إنكيسوبإيروفهوتبين
* Want door uw vrucht, kwam redding voor ons geslacht, en 

God verzoende Zich weer met ons, door Zijn goedheid.

مين : خرىأة  وأصلحنا الله مر: أدرك الخلاص جنسنا:كل ثمرتِ بَ لأن من قِ * 

.  ل صلاحهبَ قِ 

Deel : 2                                                                                       القطعة الثانية



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Hoos ma en shelet en at-tako, a pie Pnevma eth-oewab ie e-

khoo, oe-khom ente fie et-etshosie, eth-na er gievie e-ro 

Maria.

جوم:إيجوإىاثؤابإبنفماآأبى:طاكوأتإنإنشيليتماهوس* يفإنتىاو 

.مارياإيروايرخيفىإثنا:إتتشوسى

* Als een Bruid zonder smet, daalde de Heilige Geest op u, en 

de kracht van de Allerhoogste, overschaduwde u O Maria.

.  مريمياكظللتِ :يِّ العلةوقو: عليكِ الروح القدس حل  :در بغير فسادكخِ * 

* Hwc ma`nselet `nattako @ `api`pneuma =e=;=u `i 
`ejw @ oujom `nte vyet[oci @ e;naerqyibi `ero 

Maria.

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* Je `are`jvo `mpi`aly;inoc @ `nlogoc `nsyri `nte `viwt @ 
e;myn `ebol sa `eneh @ af`i afcotten qen nennobi.

* Zje a-re ekh fo em pie alie-thienos, en loghos en shierie ente 

Efjot, ethmien evol sha eneh, af-ie afsot-ten gen nen novie.

:إفيوتإنتىشيرىإنلوغوسإن:أليثينوسإمبىإجفوأرىجى*

.نوفىنينخينتينأفسوتأفئى:اينيهشاإيفولإثمين
* Want u hebt gebaard, het Ware Woord, de Zoon van de 

Eeuwig-zijnde Vader, die kwam en ons verloste van onze 

zonden.

لصنا مين آتى وخ:الدائم إلى الأبد:ببن الآإ: يالحقيقةالكلمولدتِ نكِ لأ* 

.  خطايانا

Deel : 3                                                                                        القطعة الثالثة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



*Entho ghar pe pie khenos, nem tie noe-nie ente Davied, a-re 

miesie nan kata sareks, em-Pensootier Iesoes Piegristos.

كاطانانسىيمأرى:دافيدإنتىنونىتينيم:جينوسبيبىغارإنثو*

.بخرستوسإيسوسسوتيربينإم:ساركس
* U bent het nageslacht, en de wortel van David, die in het 

vlees heeft gebaard, onze Verlosser Jezus Christus.

.مسيحمخلصنا يسوع ال:لنا جسديا  ولدتِ :وأصل داود: جنسيأنتِ ه* 

*`N;o gar pe pigenoc @ nem ]nouni `nte 
Dauid @ `aremici nan kata carx @ 

`mpencwtyr I=y=c P=,=c.

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* Pimonogenyc `ebolqen `viwt @ qajwou `nni`ewn tyrou @ afsouwf 
`ebol `mmin`mmof af[i `noumorvy `mbwk `nqy] @ e;be penoujai.

* Pie mono-khenies evol gen Efjot, ga khoo-oe en nie e-oon 

tieroe, af shoe-oof evol em mien emmof af-etshie en oe-morfie 

em vook en gietie, ethve pen oe-khai.

اووفأفشو  :تيرواونإينىإنخاجواو  :إفيوتخينإيفولمونوجينيسبى*

مورفىإنأفتشى:إمموفإممينايفول جبينإثفى:إنخيتىإمفوكاو  .اىاو 

* De Eniggeborene van de Vader, vóór alle tijden, vernederde 

zichzelf, en nam van u de vorm aan van een dienstknecht, 

voor onze verlossing.

جييل لأ: أخلييى ذاتييه وأخييذ شييكل عبييد منييكِ :قبييل كييل الييدهور:بالوحيييد ميين الآ* 

.  خلاصنا

Deel : 4                                                                                      القطعة الرابعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



* A-re shoopie en oe-mah esnoetie em-fe, hiezjen pie kahie oo 

tie mas noetie, zje af-shai nan evol en-gietie, enzje pie-rie ente 

tie zieke-os-ienie.

ماهإنشوبىأرى* جى:ماسنوتىاوتىكاهىبىهيجين:إمفىإسنوتىاو 

سينىذيكيتىانتىبيرىإنجى:إنخيتىإيفولنانأفشاى .او 

* U werd een tweede Hemel, op aarde O Moeder van God, 

want uit u scheen over ons, de Zon der Gerechtigheid.

.  البرشمس  : لأنه أشرق لنا منكِ :والدة الإلهرض ياعلى الأ:ة سماء ثانيصرتِ * 

*`Areswpi `noumah`cnou] `mve @ hijen 
pikahi `w ]macnou] @ je afsai nan `ebol 

`nqy] @ `nje piry `nte ]dike`ocuny.

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



*`Are`jvof hiten ou`provytia @ a[ne `jroj `nattako @ 
hwc dymiourgoc @ ouoh `nlogoc `nte `viwt.

* A-re ekh-fof hieten oe-eprofietia, atsh-ne ekh-rokh en 

at-tako, hoos ziemie-orghos, oewoh en loghos ente Efjot.

هوس:طاكوأتإنإجروجأتشنى:إبروفيتيااوهيتينإجفوفأرى*

رغوسذيمى .إفيوتإنتىلوغوسإناووه:او 

* U baarde Hem volgens de profetieën, zonder zaad of 

smet, en Hij is de Schepper, en het Woord van de 

Vader.

.بالآةوكلم:الخالقوهو:فسادولازرعبغير:ةكالنبوهولدتِ *

Deel : 5                                                                                    القطعة الخامسة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Tie eskienie thie e-toe moetie eros, zje thie eth-oewab ente nie eth-

oewab, e-re tie kievotos en-giets, et osh-kh en noeb en sa-sa nieven.

تىثىإسكينىتى* مو  تىرىإي:إثؤابنىإنتىإثؤابثىجى:إيروسإيتو 

.نيفينإنصاصانوبإنإتؤشج:انخيتسكيفوتوس
* De tabernakel die wordt genoemd, het heiligste der heiligen, waarin 

de ark zich bevond, bedekt met goud van alle kanten.

مين كيل : صيفح باليذهبمالتيي فيهيا التيابوت ال:قيداسدس الأق ي: التي ت دعىةالقب* 

.  ةناحي

*} `ckyny ;y`etoumou] `eroc @ je ;y=e=;=u 
`nte ny=e=;=u @ `ere ]kibwtoc `nqytc @ 

etosj `nnoub `ncaca niben.

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* :y `ere ni`plax `nqytc @ `nte ]dia;yky @ nem 

pi`ctamnoc `nnoub @ `ere pimanna hyp `nqytf.

* Thie e-re nie eplaks en giets, ente tie zia-thie-kie, nem 

pie estamnos en noeb, e-re pie manna hiep en giets.

إنامنوسإسطبىنيم:ذياثيكىتيإنتى:إنخيتسإبلاكسنىإيرىثى*

ب .إنخيتفناهيبمانبىإيرى:نو 

* Waarin zich bevonden, de Tafelen van het verbond, 

en het gouden Vat, waarin het manna verborgen was.

.ن  فيه المَ يالمخف: يسط الذهبوالقِ :لوحا العهد: الذي فيه * 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



*`Foi ǹtupoc m̀`psyri m̀`V] @ ètaf`i afswpi qen Maria @ 

]par;enoc ǹat;wleb @ af[icarx èbol`nqytc.

* Ef oi en tiepos em Epshierie em Efnoetie, etaf ie af shoopie 

gen Maria, tie parthenos en at-thooleb, af-etshie sareks evol 

en giets.

ىتييي: خيييين مارييييا أفشيييوبىإيطيييافئى: إمفنيييوتىإبشييييرىإم تيبيييوسإن إفيييؤى* 

.         إنخيتسإيفولساركسأفتشى : أتثوليبإن بارثينوس

* Dit is een symbool van de Zoon van God, Die kwam en 

verbleef in Maria, de onbevlekte Maagd, en het vlees van 

haar aannam.

.  د منهاوتجس:ة العذراء غير الدنس: في مريم الذي آتى وحل  : بن الله هو مثال لإ* 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Ac`jvof `epikocmoc @ qen oumetouai `natvwrj @ alla 

`N;of pe `pouro `nte `p`wou @ af`i ouoh afcw] `mmon.

* As ekh-fof e-pie kozmos, gen oe-met oewai en at forkh, alla 

enthof pe ep-oero ente ep-oo-oe, af-ie oewoh af sootie emmon.

ميتخين:كوزموسإيبىإجفوفأس* اللا:فورجأتإناوواىاو 

روبىإنثوف .إممونأفسوتىاووهأفئى:او  اووإبانتىابؤ 

* Zij baarde Hem voor de wereld, in een éénheid zonder 

scheiding, want Hij is de Koning van de Glorie, Die kwam en 

ons verloste.

.الصنوخآتى:المجدملكهوذإ:فتراقإبغيرتحادإب:للعالموَلدََته  *

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* Piparadicoc ̀e`slylou`I @ je af`i `nje pihiyb @ `nlogoc ̀nsyri 

`nte `viwt e;myn `ebol sa `eneh @ af`i afcotten qen nennobi.

* Pie paraziesos eshlie-loewie, zje af-ie enzje pie hie-jieb, en 

loghos en shierie ente Efjot ethmien evol sha eneh, af-ie afsot-

ten gen nen novie.

رىإنشيلوغوسان:هيببىإنجىأفئىجى:إشليلوىإىباراذيسوسبى*

.نوفينينخينتينأفسوتأفئى:اينيهشاايفولإثمين:إفيوتانتى
* Het paradijs verheugde zich, over de komst van het Lam, het 

Woord van de Eeuwig-zijnde Vader, Die kwam en ons verloste van 

onze zonden.

. اناليخلصنا من خطاي:ب الدائم إلى الأبدبن الآإ: ةالكلمالحملئبمج: يتهلل الفردوس * 

Deel : 6                                                                                    القطعة السادسة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



*Av moetie e-ro zje ethmav em Efnoetie, pie oero em-mie 

menensa eth-re masf, a-re o-hie e-re oi em-parthenos, gen oe-

hoob em parazokson.

روبى:إمفنوتىإثمافجىإيروأفموتى* ريأ:ماسفإثريمينينساإممىاو 
.إمباراذوكسوناوهوبخين:بارثينوسامإيروىاوهى

* U bent genoemd de Moeder van God, de Ware Koning, en nadat 

Hij uit u was geboren, bleef u wonderbaarlijk een Maagd.

.  جيبعذراء بأمر عبقيتِ : هوبعد ما ولدتِ : يالملك الحقيق: م اللهأ  تِ د عي* 

*Aumou] `ero je `;mau `m`V] @ piouro 
`mmyi menenca `;remacf @ `are`ohi `ereoi 

`mpar;enoc @ qen ouhwb `mparadoxon .

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* Emmanouyl vy`etare`jvof @ e;be vai af`areh `ero @ 

`ereoi `nattako @ ectob `nje tepar;enia.

* Emmanoe-iel fie et a-re ekhfof, ethve fai af a-reh ero, 

e-re oi en at-tako, estob enzje te parthenia.

تأإنإيريؤى:إيروأريهأففاىإثفى:إجفوفإيطارفيإممانوئيل*

.بارثينياتىإنجىإستوب:طاكو

* Emmanuël die uit u geboren is, heeft u daarom, 

behouden zonder smet, en uw maagdelijkheid bleef 

verzegeld.

.  ةمختومكوبتوليتِ : بغير فساد: كهو حَفظَِ :هعمانوئيل الذي ولدتِ * 

Deel : 7                                                                                      القطعة السابعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



*A-re ten thoontie e-tie moe-kie, thie e-ta Jakoob nav eros, es-

etshosie sha e-ehrie e-etfe, e-re Eptshois hie khos gen oe-hotie.

إإهرىاشإستشوسى:إيروسنافياكوبإيطاثى:موكىإيتىثونتىتينأرى*

هوتىخينهيجوسإبشويسإيرى:إإتفى .او 

* U werd vergeleken met de ladder, die Jakob heeft gezien, 

reikend tot de hemel, met de vreeswek-kende Heer boven 

staande.

.عليهوالرب المخوف:إلى السماءمرتفعا  : رآه يعقوبالذي : بالسلمبهتِ ش  * 

*Areten;wn] `e]mouki @ ;y`eta Iakwb 
nau `eroc @ ec[oci sa `e`hryi `e`tve @ `ere 

`P=o=c hijwc qen ouho].

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* <ere ne `ebolhitoten @ `w ;y`etacswp `eroc `mpi`a,writoc @ 
qen tecmytria `mpar;eniky @ ouoh ecsotem `ncaca niben.

* Shere ne evol hie-to-ten, o thie etas shop eros em pie 

agorietos, gen tes mietra em parthenie-kie, oewoh es shotem 

en sa-sa nieven.

رىأخوإمبىإيروسشوبىإيطاساوثى:هيتوتينإيفولنىشيرى*

.يفيننإنصاصاشوتيمإساووه:بارثينيكىإمميتراتيسخين:توس
* Wij groeten haar, die de Onbevattelijke heeft geaccepteerd in haar 

schoot, en haar maagdelijkheid, was verzegeld van alle kanten.

مين : تومية وبتوليتهيا مخ:غير المحوى في بطنها: لتبَ ن قَ سلامنا إلى مَ * 

.  كل ناحية

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* Areswpi nan `nou`proctatyc @ nahren `V] penrefcw] @ 
vy`etaf[icarx `ebol`nqy] @ e;be penoujai.

* A-re shopie nan en oe-eprostaties, nahren Efnoetie pen ref-

sootie, fie etav etshie sareks evol en gietie, ethve pen oe-khai.

فيي : وتى ناهرين إفنوتى بين ريف سي: أرى شوبى نان إنؤ  إبروسطاتيس * 

جاى: إيطاف تشى ساركس إيفول إنخيتى  .  إثفى بين  او 

* U werd een voorspraak voor ons, vóór God onze 

Verlosser, Die van u het vlees aannam, voor onze 

verlossing.

.  صناجل خلالأ:الذي تجسد منكِ : أمام الله مخلصنا : ة لنا شفيعصرتِ * 

Deel : 8                                                                                       القطعة الثامنة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere 

;y`etacmec P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

إيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميس
* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

يا مَين وليدتِ السلام لكِ : السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : المسيح 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد



* Hiep-pe ies Eptshois af-ie evol en gietie, o-thie et-es ma-mat et zj-iek 

evol, e-nohem em pie kozmos etaf thamjof, ethve nef met shenhiet et-osh.

إينوهيم:لايفوإتجيكإسماماتإتاوثى:إنخيتىإيفولأفئىإبشويسيسهيبى*

.إتؤششينهيتميتنيفاثفى:ثاميوفإيطافكوزموسإمبى
* Zie, de Heer kwam uit u, O gezegende en volmaakte, om de wereld 

te redden die Hij geschapen had, volgens Zijn grote barmhartigheid.

حسيب : العالم اليذي خلقيهصخلِّ لي  :الكاملةةيتها المباركأ:هوذا الرب خرج منكِ * 

.                                                       هرأفاتةكثر

* Hyppe ic `P=o=c af`i `ebol`nqy] @ `w ;yet`cmamat 

etjyk `ebol @ `enohem `mpikocmoc `etaf;amiof @ 

e;be nefmetsenhyt etos.

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* Tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof@ hwc 
`aga;oc ouoh `mmairwmi@ nai nan kata peknis] `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshie-sie 

emmof, hoos aghathos oewoh em mai roomie, nai nan kata 

pek nieshtie en nai.

اوإيرتين:نافاوواو  تىتينإيروفهوستين* سهو:إمموفتشيسىهو 

.ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىإمماىاووهأغاثوس

* Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen Hem

zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm U over ons

volgens Uw grote genade.

.كرحمتكعظيمرحمناإ:البشرومحبكصالح:علوا  ونزيده:ونمجدهنسبحه*

Deel : 9                                                                                      القطعة التاسعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ,ere ;y`etacjem `hmot @ ,ere ;y`etacmec 

P=,=c @ ouoh `P=o=c sop neme .

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, shere thie 

etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

ميسإيطاسثىشيرى:إهموتجيميطاسإثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوس

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade gevonden 

heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, de Heer is met u.

: ليدتِ المسييح السلام لكِ يا مَين و: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ 

* Eselemo leki je momteli2e ne3me : eselemo leki je men wegedti 

ne3me : eselemo leki je men weledti el mesie7 : el rabo me3eki.

Refrein                                                                                                  المرد

/    /    /Index -الفهرس 



Het Eerste Deel van 

de Loobsh ( Watos )

( واطس)الشيرات الأولى 

De Zaterdag                   يوم السبت



* Shere thie ethmeh en ehmot, tie parthenos en at-thooleb, 

pie kiemielion et sootp, ente tie ie-koemenie tiers.

سوتبتإكيميليونبى:أتثوليبإنبارثينوستى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.تيرسإيكومينىتىإنتى:

* Gegroet zij u O vol van genade, de onbevlekte maagd, het 

gekozen vat, voor de hele wereld.

.  كونةلكل المس:الإناء المختار:العذراء غير الدنسة: ممتلئة نعمة السلام لكِ يا* 

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]par;enoc 
`nat;wleb @ pikumillion etcwtp @ `nte 

]oikoumeny tyrc.

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي



* Pie lampas en at et-sheno, ep shoe-shoe ente tie parthenia, 

pie erfeej en at vool evol, oewoh pie esh-voot ente pie nahtie.

شو  :أتشينوإنلامباسبى* :إيفولأتفولإنإيرفيبى:بارثينياتىإنتىإبشو 

.ناهتىبىإنتىإشفوتبىاووه

* De onuitdoofbare lamp, de trots van de maagdelijkheid, het 

onvernielbare altaar, en de scepter van het geloof.

طفأ*  نقم :فخر البتولية:المصباح غير الم  .  الإيمانوقضيب: الهيكل غير الم 

* Pilampac `nat[eno @ `psousou `nte 
]par;enia @ piervei `natbwl `ebol @ ouoh 

pi`sbwt `nte pinah].

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي



*Ma tie-ho em fie e-ta-re masf, Pensootier en aghathos, entef

oolie en nai giesie evol haron, entef semnie nan entef hierienie.

نايإناولىإنتيف:أغاثوسانسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىتيهوما*

.هيرينىانتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسى
* Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede Verlosser, dat Hij van 

ons alle smarten wegneemt, en ons Zijn vrede schenkt.

نييا ويقييرر ل: أن يرفييع عنييا هييذه الأتعيياب : مخلصيينا الصييالح :هالييذي ولدتِيييسييألإ* 

. سلامه

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

*Ma]ho `mvy`etaremacf @ pencwtyr

`n`aga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.



*Shere thie ethmeh en ehmot, tie liegnia en katharos, thie 

etas fai ga pie lampas, pie ekrom ente tie meth-noetie.

خابىفاىإيطاسثى:إنكاثاروسليخنياتى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نوتىميثتىإنتىإكرومبى:لامباس

* Gegroet zij u O vol van genade, de reine lampenstandaard,

de drager van de lamp, met het vuur van de Goddelijkheid.

.وتاللاهنار:المصباححاملة:النقيةالمنارة:نعمةممتلئةياحيإفر*

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]lu,nia `nka;aroc 

@ ;y`etacfai qa pilampac @ pi`,rwm `nte 

]me;nou].



*Shere tie helpies en oe-khai, ente tie ie-koemenie tiers, 

ethvietie ghar an er-remhe, evol ha pie sa hoewie ente Eva.

جاىهيلبيستىشيرى* أنغارإثفيتى:تيرسإيكومينىتىإنتى:إنؤ 

.إيفاإنتىصاهويىهابىإيفول:إيرريمهى

* Verblijdt u O hoop van de verlossing, van de hele wereld, 

want door u zijn wij bevrijd, van de vloek van Eva.

. واءع تقنا من لعنة ح:لأننا من أجلكِ :خلاص كل المسكونة: رجاء  إفرحي يا* 

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* <ere ]helpic `noujai @ `nte ]oikoumeny 

tyrc @ e;by] gar anerremhe @ `ebolha 

picahou`i `nte `eua.



*Ethvietie on an er ma en shoopie, em pie Pnevma eth-oewab, 

fai etaf-ie e-ehrie e-khoo, af er akhia-zien em-mo.

إإهرىايإيطاففاى:اثؤابإبنفماإمبي:إنشوبىإيرماأناونإثفيتى*

.إمموأجيازينإيرأف:إيجو
* Want door u zijn wij geworden, een woning voor de Heilige 

Geest, die op u kwam, en u heiligde.

.  دسكوق: الذى حل عليك : ا للروح القدس صرنا مسكن  : ومن أجلك أيضا  * 

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* E;by] on anerma`nswpi @ `mpi`pneuma =e=;=u @ 

vai `etaf`i `e`hryi `ejw @ afer`agiazin `mmo .



*Shere thie e-ta Gabri-jiel, er shere tie-zien emmos, zje shere 

thie ethmeh en ehmot, oewoh Eptshois shop ne me.

إنهإثميثىشيرىجى:إمموستيزينشيرىإير:غابرييلإيطاثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:إهموت

* Gegroet zij u, die Gabriël groette, zeggende “Gegroet zij u 

O vol van genade, de Heer is met u.”

.  ب معكِ الر:نعمةممتلئة  ياالسلام لكِ : غبريال السلام قائلا  :أقرأهايالسلام للت* 

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* <ere ;y`eta Gabriyl @ er,eretizin `mmoc @ 

je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P=o=c sop 

neme .



*A-ep tie matie ghar em Efjoot, shoopie gen pe zjen er-vokie, 

a-et paroe-sia em pie Shierie, shoopie en ehrie gen te mietra.

روسياإتباآ:إيرفوكىجينبىخينشوبى:إفيوتإمغارماتىإبتىآ*

.ميتراتيخينإهرىإنشوبى:شيرىإمبى
* De Vader was verblijd, over uw bevruchting, en de 

verschijning van de Zoon, was uit uw schoot.

.أحشائكفيكان:بنالإوظهور:حبلكفيكانت:الآبمسرةلأن*

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* A `p]ma] gar `m`viwt @ swpi qen 

pejinerboki @ `a `tparoucia `mpisyri@ swpi 

`n`hryi qen temytra .



*Apie Pnevma eth-oewab, moh em-mai nieven ente, te 

epsieshie nem pe-sooma, o Maria ethmav em Efnoetie.

:صوماىبنيمإبسيشىتى:إنتىنيفينماىإمموه:إثؤابإبنفماأبى*

.إفنوتىإمإثمافماريااو
* De Heilige Geest, vulde u volledig, uw ziel en uw lichaam, O 

Maria de Moeder van God.

.اللهاميامريم:وجسدكنفسكِ :منكِ موضعكلملأ:القدسوالروح*

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* Api`pneuma =e=;=u @ moh `mmai niben `nte @ 

te'u,y nem pecwma @ `w Maria `;mau `m`V] .



*Ethve fai ten er shai hoon, gen oe-shai em epnevma-tiekon, 

oewoh em eprofie-tiekon ev-sop, en oosh evol nem ep-oero 

Davied.

شايخين:هونإيرشايتينفايإثفي* فيتيكونإبروإماووه:تيكونإبنفماإماو 

رونيمإيفولاوشإن:إفسوب .دافيدإبؤ 

* Daarvoor vieren ook wij, beiden een spiritueel, en een

profetisch feest, verkondigend met koning David:

.داودالملكمعصارخين:معا  ونبويا  :روحيا  عيدا  أيضا  نحن:دعيِّ ن  هذالأجل*

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* E;be vai tenersai hwn @ qen ousai 

`m=p=n=atikon @ ouoh `m`provytikon eucop @ 

enws `ebol nem `pouro Dauid .



*Zje toonk Eptshois e-pek emton, enthok nem tie kie vootos, 

ente pie ma eth-oewab entak, e-te entho te oo Maria.

إثؤابامبيإنتى:كيفوتوستىنيمإنثوك:إمطونبيكإىإبشويسطونكجى*

.ماريااوتىانثوإيتى:إنطاك

* “Sta op, O Heer, naar Uw rustplaats, U en Uw ark, van Uw 

Heiligheid” hetgeen u bent O Maria.

. ريممالذي هو أنتِ يا:دسكأنتَ وتابوت ق  :إلى راحتك:ربم ياقائلين ق  * 

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* Je twnk `P=o=c `epek`mton @ `n;ok nem 

]kibwtoc @ `nte pima =e=;=u `ntak @ `ete `n;o te 

`w Maria .



*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze Heer

Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* Ten5ho `aripenmevi : ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol .

Index -الفهرس 



Het Tweede Deel van 

de Loobsh (Watos)

( واطس ) الشيرات الثانية 

De Zaterdag                   يوم السبت



* Shere thie ethmeh en ehmot, tie parthenos en at-thooleb, tie 

eskienie en ath-moenk en zj-iekh, pie a-ho ente tie methmie.

ثمونكأإنإسكينىتى:أتثوليبإنبارثينوستى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.ميثمىتىإنتىأهوبى:جيجإن

* Gegroet zij u O vol van genade, de onbevlekte maagd, de 

tabernakel die niet is gemaakt door handen, de schat der 

gerechtigheid.

متلئةالسلام* .البركنزيبالأيد:المصنوعةغيرالقبة:الدنسةغيرالعذراء:نعمةللم 

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]par;enoc 
`nat;wleb @ ]`ckyny `na;mounk `njij @ pi`aho 

`nte ]me;myi .

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية



*Shere tie etshrompie ethne-soos: thie etas hie shennoefie 

nan: en tie hierienie ente Efnoetie: thie etas shopie sha nie 

roomie.

هيرينىتىإن:ناننوفىشينهيإيطاسثى:إثنيسوسإتشرومبىتىشيرى*

.رومىشانىشوبىإيطاسثى:إفنوتىإنتى

* Wees gegroet schone duif, die ons verklaarde, de vrede van 

God, aan de mensheid.

.  صار للبشرالذي : بسلام الله: التي بشرتنا : السلام للحمامة الحسنة * 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* <ere ][rompi e;necwc@ ;y`etachisennoufi 
nan@ `n]hiryny `nte `V]@ ;y`etacswpi sa 

nirwmi.



* Shere ethmav em fie etaf er roomie, gen pef oe-oosh em 

mien emmof, nem ep tie matie em Pefjoot, nem pie Pnevma 

eth-oewab.

اووشبيفخين:إيررومىإيطاففىإمإثمافشيرى* مني:إمموفمينإماو 

.إثؤابإبنفمانيم:يوتإمبيفتيماتىإب
* Gegroet zij u O moeder van Hem die mens geworden is, uit Zijn 

eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, en de Heilige Geest.

. والروح القدس: ومسرة أبيه : بإرادته وحده : السلام لأم المتأنس * 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* <ere `:mau `mvy`etaferrwmi @ qen 

pefouws `mmin `mmof @ nem `p]ma] Pefiwt @ 

nem pi`P=n=a =e=;=u .



*Shere pie estamnos en noeb, e-re pie manna hiep en giets, nem pie 

esh-voot en she em pev-kienon, e-ta Moisies mesh tie petra en giets.

فوتإشبىنيم:إنخيتفناهيبمانبىإيرى:نوبإنإسطامنوسبىشيرى*

.انخيتفبيتراميشتىمويسيسإيطا:كينونإمبيفإنشى
* Gegroet zij u O gouden vat, waarin het manna verborgen was, en 

de stok van amandel hout, waarmee Mozes op de rots sloeg.

ي ضيرب التي:ي وعصيا الخشيب الليوز:ن  فييه المَييالمخف: ي السلام للقسط الذهب* 

.                                                بها موسى الصخرة

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* <ere pi`ctamnoc `nnoub @ `ere piManna hyp 

`nqytf @ nem pi`sbwt `nse `mpeukinwn @ `eta 

Mw`ucyc mes ]petra `nqytf .



*Shere ke garie-too-menie, oo tie et rapeza em epnevma-tiekie, 

et-tie em ep on-g en oe-on nieven, eth-na oe-oom evol en giets.

اونإنإبؤنخإمتىإت:تيكىإبنفماإمإترابيزااوتى:خاريتومينىكىشيرى* او 

اوومإثنا:نيفين .إنخيتسإيفولاو 

* Gegroet zij u O vol van genade, de spirituele tafel, die leven 

geeft aan iedereen, die ervan eet.

تلئة نعمة*  .  منهالكل من يأكل:الحياةيالتي تعط:المائدة الروحية: السلام للم 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* <ere ke,aritwmeny @ `w ]`trapeza 

`m=p=n=atiky @ et] `m`pwnq `nouon niben @ 

e;naouwm `ebol`nqytc .



*Shere pie kiemielion, en af tharton ente tie meth-noetie, et 

er-fagrie en oe-on nieven, ethna soo evol en giets.

نإنفاخرىإيرإت:نوتىميثتىإنتىأفثارتونإن:كيميليونبىشيرى* اواو 

.إنخيتفإيفولإثناسوو:نيفين

* Gegroet zij u O onbevlekt vat, van de Goddelijkheid, dat 

iedereen geneest, die ervan drinkt.

. نهلكل من يشرب م:الشفاءيالمعط: الذي للاهوت : السلام للإناء غير الفاسد * 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* <ere pikumillion @ `nav;arton `nte 

]me;nou] @ `etervaqri `nouon niben @ e;nacw 

`ebol`nqytf .



*Ai na er hiets gen oe etshiesh shoo-oe, en ta-kiem em ep-oerghanon 

em palas, en ta-khoo em ep-tajo ente tai parthenos, nem nes sien-

ghomion ev-sop.

تشيخينإيرهيتسناأي* طاجوإن:إمبالاساورغانونإبإمإنطاكيم:شواو  او 

.إفسوبغوميونسيننيسنيم:بارثينوسطاىإنتىإبطايوإم
* Met verlangen begin ik te bewegen, de snaren van mijn tong, en te 

spreken van de eer van de Maagd, tezamen met haar lofzangen.

.  ا  هذه العذراء ومدائحها مع: وأتحدث بكرامة :ي محركا  ا رغن لسان: شتياق إأبدأ ب* 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* Ainaerhytc qen ou[isswou @ `ntakim 

`m`porganon `mpalac @ `ntajw `m`ptaio `nte 

taipar;enoc @ nem neccuggwmion eucop .



*Zje enthos ghar pe pen shoe-shoe, nem ten helpies nem pen 

takhro, gen et paroesia em Pennoetie, Pentshois Iesoes Piegristos.

شو  بينبىغارإنثوسجى* خين:اجروطبيننيمهيلبيستيننيم:شو 

سياإت .بخرستوسإيسوسشويسبين:نوتىبينإمبارو 
* Want zij is onze trots, onze hoop en vestiging, in de 

Wederkomst van onze God, onze Heer Jezus Christus.

.  حربنا يسوع المسي: في ظهور إلهنا :ورجاؤنا وثباتنا:لأنها فخرنا* 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* Je `n;oc gar pe pensousou @ nem 

tenhelpic nem pentajro @ qen `tparoucia 

`mpennou] @ pen=o=c I=y=c P=,=c .



*Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te sien-

khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef esmaro-oet enzje 

ep oe-ta ente te nezj-ie.

تمتسجى:سينجينيستيإليصابيتنيم:إبشاإماو  خينإمموتشيسىتين* إنثوارواو 

تإف:هيومىنىخين .نيجىتىإنتىإبؤطاهإنجىإسمارواو 
* Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, zeggende 

“Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw schoot.”

ومباركية هيي :قيائلين مباركية أنيتِ فيي النسياء: ك ليصيابات نسييبتِ أميع :سيتحقاقإبن عظمكِ * 

.                                              كثمرة بطنِ 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

*Ten[ici `mmo qen ouem`psa @ nem `elicabet 

tecuggenyc @ je te`cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje `poutah `nte teneji.



*Ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel pie 

ankhelos, zje shere ke garie-toe menie, o Kirios meta soe.

جى:أنجيلوسبىغابرييلنيم:تيسموسشيرىإمبىنىتىتين*

.ميطاسوكيريوسأو:خاريتومينىكىشيرى
* Wij zenden tot u de groet, met Gabriël de engel, zeggende 

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.”

.  الرب معكِ :نعمةممتلئة ياالسلام لكِ : مع غبريال الملاك قائلين : السلام ن عطيكِ * 

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* Ten] ne `mpi,ereticmoc @ nem Gabriyl 

piaggeloc @ je ,ere ke,aritwmeny @ `o 

Kurioc meta cou .



*Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie: shere

epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

رويت:بارثينوسياوتينشيري* بينيإنتوإبشوششيري:يليثينآإنيإمماو 

.إممانوئيلإننانجفوإيأر:وسجين

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de trots van

ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

.يلعمانوئلناولدتِ :جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

Het Tweede Deel van de Loobsh                                            الشيرات الثانية

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i ǹ`̀al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.



*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze Heer

Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

Het Eerste Deel van de Loobsh                                             الشيرات الأولي

* Ten5ho `aripenmevi : ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol .

Index -الفهرس 



De Afsluiting Van 

De Watos Theotokie

سالواط  الثيؤطوكياتختام 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam emmok.

اوبتن:كوزموسيإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهون

* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw rechterhand

staan.

.مينكيعنالذين:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli m̀`vnobi

m̀pikocmoc @ opten hwn nem nekhiyb @ nai

etcaou`inam m̀mok .

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en hotie, em 

pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen em moo-ten an.

إثرينإمبين:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانأك*

نسوتىجى:إسترتيراو  خينسوتيم .أنإمموتيناو 

* En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle wederkomst,

mogen wij U dan niet angstig horen zeggen, “Ik ken u niet.”

.أعرفكملست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ `mParoucia

etoi ǹho] @ `mpen;̀rencwtem qen ou`c;erter @ 

je ]cwoun m̀mwten an.



*Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie ethmeh en

rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh evol es kho emmos.

شاناميتكنيإنتى:راشىإنإثميهإسمىيإيت:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا  *

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيف

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol vreugde

te horen, van Uw tedere genade, verkondigend en zeggend.

.ائلا  قيصرخ:افرح  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Alla marener`pem`p2a `ncwtem : è5`cm3

e0meh `nra2i : `nte nekmet2ana`h034 :

ecw2 `ebol ecgw `mmoc .



*Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, arie 

eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha eneh.

تإتنى:هاروىأموينىجى* ينإكليرونومأرى:بايوتإنتىإسمارواو 

.إينيهشاإيفولإثمين:اونخبىإم

* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en erft 

het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.الدائمة إلى الأبد: رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:ي  لإتعالوا * 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `amwini haroi @ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt @ `ari`klyronomin m̀piwnq @ e;myn

èbol sa èneh .



*Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe vasanos, se na-ie 

enzje nie ziekeos, ev fai ga noe politia.

إيسينا:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجى
* De martelaren zul-len komen, dragende hun martelingen, 

en de rechtvaardigen zullen komen, dragende hun deugden.

.  ائلهمحاملين فض:الصديقونيويأت:حاملين عذاباتهم:الشهداءييأت* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Cena`i `nje nimarturoc @ eufai qa 

noubacanoc @ cena`i `nje nidikeoc @ eufai qa 

noupolytia .



*Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe nem fa pef joot, 

ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata nef ehvie oewie etf aitoe.

إمبىناتىإف:بيفيوتفانيماوواو  بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

واى واىبىاو  وىنيفكاطا:او  .أيتوإيطافإهفيؤ 
* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn Vaders glorie, om 

één ieder te vergelden, naar de werken die hij heeft gedaan.

.عملهاالتيكأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V] @ qen pef`wou nem va

Pefiwt @ `fna] `mpiouai piouai @ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou .



* Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies en

noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en rashie

nieven.

تىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس* إننانىإيتإك:نو 

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيك

* O, Christus het Woord van de Vader, de Eniggeboren God, 

schenk ons Uw vrede, die vol vreugde is.
.المملوء فرحا  :أعطنا سلامك:الإله الوحيد: ب الأةأيها المسيح كلم* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt @ pimonogenyc

ǹnou] @ ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh

ǹrasi niben .



*Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, ek e-khos 

nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie emmos noo-ten.

وسإيجإك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىاطكا*

ريتىإمنان .نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بو 
* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige apostelen, zeg

evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

.يمسلاأعطيكمينإ:مثلهملنالق  :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Kata `vry] `etaktyic @ `nnek`agioc

ǹ`apoctoloc @ ek`ejoc nan `mpoury] @ je 

tahiryny ]] `mmoc nwten .



*Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten pajot, anok tie ko 

emmos nemoo-ten, is zjen tie noe nem sha eneh.

وكتىأنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:أنوكهيرينىطا*

.اينيهشانيمنو  تىيسجين:نيموتينإمموس
* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat ik u, van nu 

aan en tot in eeuwigheid.

.الابدوإلىالآنمن:معكمأتركهأنا:يأبمنأخذته:يالذأنايسلام*

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Tahiryny ànok @ ;y`etai[itc hiten Paiwt @ 

ànok ],w `mmoc nemwten @ icjen ]nou nem

sa èneh .



* Pie ankhelos ente ( tai egoorh / pai eho-oe ), et hiel e-ep etshiesie 

nem pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka nen 

novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيهواوباي/إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht / deze dag ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden vergeeft.

:اليربأميامذكرنيا أ  :التسيبحةإليى العليو بهيذه :الطيائر( هيذا الييوم/هيذه الليلية ) ميلاك يا* 

.                                       ليغفر لنا خطايانا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh / pai èhoou ) @ 

ethyl `e`p[ici nem paihumnoc @ `aripenmeu`i

qa`thy m̀`P=o=c @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma emton no-

oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa tshois arie voi-thien 

eron nemo-oe.

إتكىإسنيو  نين:او  نوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:او  ماطالتشوإتشونىنى*

.نيمواو  إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخين

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer schenk hen 

rust, en onze broeders in nood, help ons mijn Heer en hen allen.

نييا أعييييا ربيي: الييذين فييي كييل شييدة وإخواتنييا: الييذين رقييدوا يييا رب نيييحهم :المرضييى أشييفهم* 

.ياهمإو

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-pefran eth-oewab, 

en sie-joe nieven e-re pef esmoe, na shopie efmien evol gen ron.

أرىفيننيإنسيو  :إثؤابإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونخينإيفولإفمينناشوبى:إسموبيف

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam zegenen, en 

zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

.  واهنادائمة في أف:تسبحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem PiePnevma eth-

oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيت ناستىتينإمموساو  .اواو 
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk èbol@ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij Verheffen u           نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam

en verloste onze zielen. Glorie zij U, onze Meester

en Koning, Christus,

،النـورُ أم  ياَنعُظمـك العـذراءُ تهُـاأيونمُجـدكالحقيقي 

العالــم،خلصُ مُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدةُ القـديســةُ،

ومَلكنـانـاسيــدُ يــَالــكَ المجــدُ ،نفـُـوسنـاوخلصَ أتى

المسيحُ،

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،الص ِ تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ 

الثالــوثبنـبُشـرُ ،الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس،ثبــاتُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ القــدوس، يـاربُ ،ونـمُج 

.آميــن،بـاركيـاربُ ،ارحْــميـاربُ ،ارحْــم

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور

trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis     قانون الإيمان



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Messias, eniggeboren Zoon van God vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ابطُ ضالآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة الكل ِ

نـؤُمنُ ،يـُـرَىلاومايـُرَىماوالأرض،الس ماءخالـقُ 

المولـودُ ،الـوحيـداللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ واحد  بـرب  

الده ـور،كلَ قـبَْلالآبمن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

من  ذيالـهــذا،شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـا ،نحــن  أج  لس ماء،امننـزلَ خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومن  الق ـ

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.



صلِـبَ  وقـامَ وقـ بِـرَ مَ وتألـ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىعــدَ وصَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات،

ديـنَ  ــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  ـهلمـ لكِ ليـسَ الــذيوالأم 

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.



نبثييـق   ؤمـييـن  بالـييـروح الـ قـييـدس، الييـرب  المحيييى الم  ،مـييـن  الآبنعـييـ م ن ـ

،ــيييـاءنسجـيييـد  ليييه ونـ مجّـيييـده  ميييع الآب والابيييـن، الناطـيييـق  فيييي الأنبيــ

معمــودييـة  ونعتـيـرف ب،وبكنيســة  واحـدة  مقــدسـة  جامعـة  رســوليـيـة  

ة وننتظــــــــر قيامـــــة الأمــــــوات وحيـــا،واحـييـدة  لمغفــييـرة الخطايــــييـا

.                      الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان

Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven geeft, die

voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de Zoon tezamen wordt

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische Kerk. Wij

belijden één doopsel tot vergeving van de zonden: Wij verwachten de

opstanding van de doden en het leven van het komend rijk. Amen.



De Litanie ter 

beëindiging van de 

Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام 

التسبحــة 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى* 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأنُظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي جُ *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـكَُ نحَـنُ *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

.جُبلتـكنحَـنُ *

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمين*

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـنُ *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

س*  .إنثوكثيؤسإيو 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* ente ibno allah .

* Vioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكأن ناهتي *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zje av mask ak sotie immon .

.إممونسوتىأكأف ماسك جى* 
* Want U bent geboren en heeft ons verlost.

.وخلصتناوُلِدتلأنك*

* le2nneke Woledte we gallastene.

* Ge avmack akcw5 ̀mmon .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوُجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                                               الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*
* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

/    /    /

De Litanie                                                                               الطِلبة
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السماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

اللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرض

اأيه،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكلضابطالآب

معنا،كنالقواتإلهالرب

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

حل،اكسووضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

نعناهاصالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأو

لناهافعالتيإرادتنا،بغيرصنعناهاوالتيبإرادتنا

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفة

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade, o

Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig                                                          قدوسقدوسقدوس



Heer, maak ons waardig in

dankbaarheid te bidden : Onze vader die

in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:كر  بِشنقــولَ أن  م 

...الس مَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



يأتلإسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىـذلككالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

الشريــــرِ مننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات
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Psalies van het Kerstfeest -إبصاليات عيد الميلاد المجيد 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



Psalie Adam Op De 

Maandag Theotokie

آدام تقالإبصاليه

يوم الاثنينثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Ari`etin `ntot @ ouoh `nta] nak @ `enye;noc tyrou @
`etek`klyronomi`a.

* Bon niben etsop @ `n`hryi qen nivyou`i @ ouoh
pek`amahi @ sa auryjf `m`pkahi.

* Vraag Mij, en Ik zal U, alle volken geven, tot Uw
erfdeel,

* en alle bewoners, van de hemelen, en de einden
der aarde, tot Uw bezit.

.لك ميراثا  : جميع الشعوب : فأعطيك : يلنأسإ* 

.سلطانكتحت:الأرضأقطاروفي:السمواتفي:الساكنيـنوكل*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ge gar `aly;wc @ ek`amoni `mmwou @ qen ou`sbwt
`mbenipi @ qen ]oikoumeny .

* Dauid pi`provytyc @ p̀syri ǹIecce @ va pimyt ǹkap @
àmou saron m̀voou .

* Want waarlijk, zult Gij hen, in de wereld hoeden,
met een ijzeren staf.

* Komt tot ons vandaag, O David de profeet, de
zoon van Jesse, met het tiensnarig instrument.

.المسكونةفي:حديدمنبقضيب:ترعاهم:بالحقيقـةإذ*

.اليوماإلينتعال:الأوتارالعشرياصاحب:يسىبنإيا:النبيداوديا*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ekerme;re `mpairy] @ `P¡ afjoc nyi @ ǹ;ok pe
pasyri @ `anok ai`jvok `mvoou .

* Zeos èmasw @ ǹje nekmetme;reu @ `m`pjinmici @
m̀par;enikon.

* Om aldus te getuigen, “De Heer sprak tot mij,
Mijn Zoon zijt Gij, Ik heb U heden verwekt.”

* Zeer talrijk, zijn uw getuigenissen, van de
maagdelijke, geboorte.

.ولدتكاليوموأنا:بنيإأنت:ليالربقال:هكذالتشهد*

.البتولي:للميلاديالت:شهاداتك:اجد  كثيرة*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* `Yca`yac pi`provytyc @ `psyri `n`Amwc @ e;be
pijinmici @ aferme;re `mpairy].

* :ai te ]par;enoc @ ǹtecmici ǹousyri @ eu`emou]
èrof @ je Emmanouyl .

* Jesaja de profeet, de zoon van Amoz, getuigde
evenzo, van de geboorte.

* “Dit is de Maagd, die een Zoon zal baren, Hij die
genoemd zal worden, Emmanuël.

.هكذا:الميلادأجلمن:عاموصبنإالنبي:أشعياءشهد*

.عمانوئيل:ويدعى:بنا  إتلد:العذراءهيهذه*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* I=yc vyetjor @ `n`exouciactyc @ pinis] `n`alou@ `pouro
`nni`ewn .

* Kurilloc pejaf @ menenca ;̀recmici @ ec`ohi
ecsotem @ `nje tecpar;eni`a .

* De Krachtige Jezus, de Heerser, het Grote Kind,
de Koning der Eeuwen.

* Cyrillus sprak: “Nadat zij Hem baarde, bleef
haar maagdelijkheid, verzegeld.”

.الدهورملك:العظيمبيالص:المتسلط:القوييسوع*

.مختومة:بتوليتهاكانت:وَلدَتهأنبعد:كيرلسقال*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Loukac picovoc @ aferme;re `mpairy] @ qen
]`gnwcic @ `mpefeuaggelion .

* Mari`a ]par;enoc @ ;yètauwp ǹcwc@ ǹourwmi
`n`;myi @ èpefran pe Iwcyv .

* Lukas de wijze, getuigde evenzo, in de teksten,
van zijn evangelie.

* “De Maagd Maria, was ondertrouwd, met een
oprechte man, genaamd Jozef.”

.نجيلهإفصل:فيهكذا:الحكيملوقا:وشَهَدَ *

.يوسفسـمهإ:بارلرجل:العذراء:مريمخُطبت*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Nigene`a tyrou @ ceermakarizin @ `n]selyt Mari`a @
nem pimici `nqytc .

* `Xmarwout ẁ P=,=c @ nem pekiwt `n`aga;oc @ nem
pi=p=na =e=;u @ `mparaklyton .

* “Alle geslachten, prijzen de Bruid, Maria zalig,
en haar Geborene.”

* U bent gezegend O Christus, met Uw Goede
Vader, en de Heilige Geest, de Parakliet.

.منهاوالمولود:مريمالعروس:الأجيال:جميعغبطتُ *

.المعزي:القدسوالروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهاتباركت*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ouai pe `ebol @ qen ]`triac =e=;u @ acmici `mmof@ `nje
]par;enoc.

* Peje pihumnodoc @ qajwf m̀piciou @ ǹte han`atoou`i
@ ànok ai`jvok .

* De Maagd, baarde, Eén van de Heilige, Drie-
eenheid.

* De Psalmist sprak, “Ik heb U verwekt, vóór de
morgenster.”

.العذراءولدته:المقدس:الثالوثمن:واحدُ *

.ولدتـك:الصبحكوكب:قبل:المرتلقال*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Rasi ouoh ;elyl @ ẁ `pgenoc `n`Adam @ nem
];e`otokoc @ `tseri `n`Abraam .

* Ceu`yroc pinis] @ ouoh `mpatriar,yc @ `nte
Anti`o,i`a @ aferme;re `mpairy] .

* Verblijdt u en verheugt u, O geslacht van Adam,
en gij Moeder Gods, de dochter van Abraham.

* Severus, de grote patriarch, van Antiochië,
heeft evenzo getuigd:

.إبراهيمبنةإ:الإلهوالدةمع:آدمأجناسيا:وتهللوافرحواإ*

.هكذا:إنطاكيةبـطريرك:العظيم:ساويرسشهد*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Tote acmici `mV] @ `nje ;y=e=;u Mari`a @ ouoh `mpe
tefme;nou] @ vwrj `etefmetrwmi.

* Ummanouyl pennou] @ pinis] etoi ǹho] @ vye;nau èrof
@ p̀`wou ǹte tefme;nou].

* “God is geboren, uit de heilige Maria, en Zijn
Goddelijkheid, is nooit gescheiden geweest van Zijn
Mensheid.”

* Emmanuël onze God, groot en geducht, is gezien in
de glorie, van Zijn Goddelijkheid.

.تهناسومنلاهوته:يفترقولم:مريمالطاهرةمن:اللـهوُلدحينئـذ*

.لاهوتهمجدفي:رأوهالذي:المخوفالعظيم:إلهناعمانوئيل*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* V] pi`aly;wc @ vy`etafermici@ af`i `epikocmoc@ hiten
tefmetmairwmi .

* <ere ne Mari`a @ qen ou,ere f̀ouab @ ,ere
;yètacmici @ `mV] pilogoc .

* De Ware God, die geboren is, kwam tot de
wereld, door Zijn menslievendheid.

* Wees gegroet Maria, met een heilige groet,
wees gegroet die God het Woord, heeft gebaard.

.لبشرلمحبتهقبِلَمن:العالمإليىأت:وُلـدالذي:بالحقيقةاللـه*

.لمةالكاللـهولدت:يللتالسلام:مقدسا  سلاما  :يامريملكالسلام*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* "wtyr `mpikocmoc @ P¡ `mpi`e`ptyrf @ I=yc P=,=c pennou] @
`psyri `mV] `mmyi .

* ```Wouni`a] ǹ;o @ Mari`a ]par;enoc @ je `aremici nan @ `mV]
pilogoc .

* De Verlosser van de wereld, de Heer van het al, Jezus
Christus onze God, de Ware Zoon van God.

* Gezegend bent u, O Maagd Maria, want u hebt ons
gebaard, God het Woord.

لـهالإبن:إلهناالمسيحيسوع:الكلعلىربهوالذي:العالممخلص*
.بالحقيقة

.الكلمةاللـهلنا:ولدتِ لأنكِ :العذراءيامريم:أنتِ طوباكِ *

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Swrp `m`pjinmici @ jout 'it `n<oiak @ qen ]rompi `nkepic @
jout `smyn `n`ehoou .

* `Fouab àly;wc @ ǹje v̀ran m̀Mari`a @ nem vy`etaumacf @
sa ǹtefcw] m̀mon .

* De eerste dag van Kerst, is negenentwintig Kiahk, en
in het schrikkeljaar, op de achtentwintigste dag.

* Waarlijk gezegend, is de naam van Maria, en Hem die
zij heeft gebaard, voor onze verlossing,

:يسالكبسنةيوف:كيهكمنوالعشرينالتاسعهـو:الميلاديومأول*
.والعشرينالثامناليومفي

.خلصناحتى:ولدتهِوالذي:يامريمسمكِ إ:بالحقيقةمبارك*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Qen pi`cpeleon @ `ete By;leem @ ]baki =e=;u @ `nte
pefiwt Dauid .

* Hina `ntefjwk @ `nje ]`provyti`a@ `nte Mi,eoc@
;yetjw `mmoc .

* in de stal, te Bethlehem, de heilige stad, van
onze vader David.

* Om te vervullen, de profetie, van Micha, die
aldus luidt :

.داودلأبيهيالت:المقدسةالمدينـة:لحملبيتالتى:المغارةفي*

.القائلة:ميخاوس:نبوة:تكمليلك*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Je qen By;leem @ aunamec P=,=c @ vye;na`amoni @
`nIakwb P=i=c=l .

* {imwit nan ètekho] @ nohem m̀peklaoc @ àmoni
m̀mwou @ [acou sa èneh .

* “In Bethlehem, zal de Christus geboren worden,
Hij die zal weiden, Jakob Israël.”

* Leid ons tot Uw vreze, red Uw volk, weid hen en
draag hen, tot in eeuwigheid.

.ـلإسرائييعقوب:يرعيالذي:المسيحيـوُلد:لحمبيتفيأنه*

.الأبدإلي:رفعهمأورعهمإ:شعبكخلص:خوفـكإليهدناإ*

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* }]ho `erok @ `w pennyb P=,=c @ jwkten qen
tekjom @ han`,rictianoc .

* Ik vraag U, O onze Meester Christus,
vervolmaak ons, Christenen, door Uw kracht.

.مسيحيـينكملنا:بقوتك:ملكناالمسيحأيها:إليكأطلب*

Index -الفهرس  /    /    /

Psalie Adam Op de Maandag Theotokie يوم الاثنين        ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



Psalie Adam Op De 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام تقال

يوم الثلاثاءثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Aumici nan `mvoou @ `nou=c=wr I=yc @ `n`hryi qen
By;leem @ `nte ]Ioude`a .

* Bon ounis] ǹrasi @ afsai nan m̀voou @ `m`vry ǹte
]me;myi @ aferouwini èron .

* Heden is ons geboren, de Verlosser Jezus, te
Bethlehem, in Judea.

* Er kwam grote vreugde, want over ons scheen,
de Zon der Gerechtigheid, die ons heeft verlicht.

.اليهودية:لحمبيتفي:مخلصنايسوع:اليوملناولد*

.عليناوأضاء:البرشمس:اليوملناأشرق:عظيمفرحكان*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Galileoc ouwnhf @ qen `pkahi `nEvra;a @
ausousou `nqytf @ `nje na `pyi `mP=i=c=l .

* Dauid pi`provytyc @ nem Colomwn pefsyri@
eurasi `mvoou @ e;be pefjinmici .

* Een Galileeër verscheen, in het land Efrata, en
in Hem roemde, het huis van Israël.

* David de profeet, en Salomo zijn zoon,
verblijden zich vandaag, over de geboorte.

.إسرائيلبيت:لأجلهوأفتخَر:إفرثاأرضفي:ظهرجليلي*

.ميلادهأجلمن:اليوميفرحون:إبنهوسليمان:النبيداود*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ètaunau pefciou @ ca`pswi `nnima`nsai @ hanmagoc
au`i @ auouwst `mmof .

* Zwreoc afouwnhf @ qen p̀kahi ǹnef;alim @ nem ni
[i`y tyrou @ ǹte Zabolon .

* De Wijzen zagen, Zijn ster in het Oosten, en zij
kwamen, en knielden voor Hem.

* Een Nazoreeër verscheen, in het land Naftali, en
alle gebieden, van Zebulon.

.وسجدوا له : المجوس ىوأت: ناحية المشرق : لقد رأوا نجمه * 

.زبولون:تخموجميع:نفتاليمأرضفي:ظهرناصري*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* ``Yca`yac `amou@ `anau `etaipar;enoc@ ;y`etakcaji
e;bytc@ icjen oumys `n`,ronoc.

* :ai acmici `mvoou@ Em-manouyl pennou]@ V]
aferrwmi@ aferounai neman.

* O Jesaja kom, en aanschouw deze Maagd, over
wie u hebt gesproken, in een ver verleden.

* Zij heeft heden gebaard, Emmanuël onze God,
de mensgeworden God, was ons genadig.

.يركبزمانمنذ:أجلهامنتكلمتالتي:العذراءهذهأنظر:تعالأشعياءيا*

.رحمةفأولانا:تأنسإلها  :إلهناعمانوئيل:اليوموَلدََتهذه*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ieremiac twnk @ `amou tenmy] `mvoou @ ,w
`mpi`mkah-`nhyt @ rasi qen pai`ehoou .

* Kata v̀ry] ètaknau @ ǹte Gallaad @ twnk àmou
ǹteknau @ p̀kahi m̀By;leem .

* Sta op Jeremia, komt heden temidden van ons,
verlaat de hartenpijn, verblijdt u deze dag.

* Zoals u Gilead, hebt aanschouwd, sta op om het
land, van Bethlehem te zien.

.يومالهذافيفرحأو:القلبآلاموأترك:اليوموسطناوتعال:أرمياياقم*

.لحمبيتأرض:أنطرتعالقم:جليعاد:رأيتكما*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Laoc niben au,au @ qen hanmuctyrion @ ẁ Iezekiyl
@ pirefer;e`wrin .

* Maciac aumacf @ qen ]puly ecsotem @ =e=;u
`mpar;enoc @ `n`hryi qen By;leem .

* Alle volken waren, in mysterie gehuld, O
Ezechiël, de Ziener.

* De Messias is geboren, uit de verzegelde poort,
de heilige Maagd, te Bethlehem.

.الرائي : حزقياليا : في الأسرار : ترُك كل الشعوب *

.حملبيتفي:القديسةالعذراءهو:مختومبابمن:ماسياسلدوُ قد*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ieremiac twnk @ `amou tenmy] `mvoou @ ,w `mpi`mkah
`nhyt @ rasi qen pai`ehoou .

* Xe 'it ǹlogoc @ au[i`ypi m̀mwou @ ǹje nicaq =e=;u@
ǹte ]ek`klyci`a .

* Er zijn geen gebeden opgeheven, en ook geen
zegels, zo wonderlijk als de poort, die u hebt gezien.

* Negenenzestig weken, hebben de reine leraren,
van de kerk, geteld.

.الذي رأيته: مثل الباب : والخواتم مثلها : لم تنَقل الطلبات * 

.الأطهار:الكنيسةمعلمو:أحصاها:آيهوتسعونتسع*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* =O `neudwmac @ ẁ Daniyl pikouji @ `eaktame P=i=c=l @
e;be poujincw].

* Pi`,ronoc afjwk @ ouoh pai`,ronoc vai @ hiten pai-
jinmici @ `ntai`alou `mpar;enoc .

* Zeventig weken, O Daniël, openbaarde u aan
Israël, tot hun verlossing.

* De tijd is vervuld, na deze periode, door de
geboorte, uit de jonge vrouw en Maagd.

.صهمخلالأجل:إسرائيلأخبرت:الصغيردانياليا:اأسبوع  سبعين*

.الصبيةالعذراءمن:المولودهذاقبلمن:الزمانوهذا:الزمانكمل*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Rasi nak `mvoou @ ẁ `Adam peniwt @ nem `Abel
peksyri @ nem niqelloi tyrou .

* Cwtp nemwten tyrou @ ne pi`;myi Àbraam @ nem
Icaak pisouswousi @ nem Iakwb P=i=c=l .

* Verblijd u vandaag, O Adam onze vader, met
Abel uw zoon, en alle ouderlingen.

* Alle uitverkorenen, de oprechte Abraham, en
Isaak het offer, en Jakob Israël.

.الشيوخوجميع:إبنكوهابيل:أبوناآدميا:اليومفرحإ*

.لإسرائيويعقوب:الذبيحوإسحق:البارإبراهيم:معكمالمختارون*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Tetra pi`krityc @ nem Ioudac pijwri @ `ete pinis]
`nnohem @ swpi `ebolhitotf .

* Uppe piqello @ Camouyl piref;whc @ `nte ni`;myi
nem ni`provytyc @ nem nikeourwou .

* De vier richters, en de sterke Juda, uit wie de
grote redding, voortkwam.

* En de ouderling, Samuël de zalver, van de
oprechten, profeten en koningen.

.جهتهمن:العظيمالخلاصكانالذي:القويويهوذا:القاضيتيترا*

.الملوكوأيضا  :والأنبياءالأبرار:ماسحصموئيل:الشيخهوها*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* V] `nte `p`wou @ `etafouwnhf `eMw`ucyc@ `n`hryi qen
Madian @ qen ousah `n`,rwm .

* <w `mMadian @ `amou sa By;leem @ hina `nteknau @
`eV] `nte `p`wou .

* De God van de glorie, verscheen aan Mozes, in
Median, vanuit een vlammend vuur.

* Verlaat Median, en kom tot Bethlehem, om te
zien, de God van de glorie.

.مضطرمةنارمن:مديانفي:لموسي:المجدإلهظهر*

.المجدإله:تنظرلكي:لحم،بيتإليوتعال:مديانتركأُ *

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* "u,ikon `mbatoc @ efmoh qen pi`,rwm @ `ete ;ai te
Mari`a @ nem pecmonogenyc .

* `Wouni`a] ǹ;o@ para nihi`omi tyrou@ `wouniatc
`nteneji@ `etacfai `mV].

* De zielenstruik, vol van vuur, is Maria, met haar
eniggeborene.

* U bent gezegend, meer dan alle vrouwen, en
gezegend is uw schoot, die God heeft gedragen.

.ووحيدها:مريمهيالتي:نارا  المملؤة:النفسانيةالعليقة*

.اللهحملالذي:لبطنكىوطوب:النساءجميعمنأكثر:أنتِ طوباكِ *

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Sws niben ethwou @ ouoh e;meh `nswni @ `ari`wli
`mmwou @ `ebol ha pengenoc .

* `Fouwnh `ebol `nje V]@ qen hanmys `ne;noc@
afouwnh vai `nqy]@ qen ouparryci`a.

* Alle kwade ......, vol ziekten, hef ze op, van ons
geslacht.

*God is verschenen, aan vele volkeren en Hij
verscheen, openlijk uit u.

.جنسناعن:إرفعها:امرض  مملوءة:رديئةوصمةكل*

.بإعلان:منكِ وظهر:كثيرةلأمم:اللهيظهر*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Qen ou;o `nry]@ afcaji nem ni`provytyc@ qen
paicyou afcaji@ neman qen pefsyri .

* Hwc ;e`otokoc@ ǹ;o hwi Mari`a@ =e=;u `mpar;enoc@
]`agi`a Mari`a.

* Op vele wijzen, sprak Hij tot de profeten, en in
deze tijd sprak Hij, tot ons door Zijn Zoon.

* O Moeder Gods, O Maria, u bent de reine
Maagd, de heilige Maria.

.بإبنهكلمنا:الزمانهذاوفي:الأنبياءكلم:وبأنواع*

.مريمالقديسة:الطاهرةالعذراء:مريمياأنتِ :الإلهوالدةيا*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Je afjwk `mvoou @ `e`pcaji `nDauid @ je afnohem `nouhyki
@ qen `tjij `nnefjaji .

* {i`cmy nak `mvoou @ ẁ `Adam peniwt @ je ak[ici nak qen @
`pcw] `mpekgenoc .

* Want heden is vervuld, het woord van David, “Hij
heeft de geringe gered, uit de handen van zijn
vijanden.”

* Kom, verkrijg een stem, O onze vader Adam, want u
bent opgeheven, door de verlossing van uw geslacht.

.عدوهيدمن:المسكينلصخ  لأنه:داودقول:اليوملمُ كَ لأنه*

.كجنسبخلاص:رتفعتإلأنك:آدمباناآيا:اليومصَوتا  لكخذ*

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* }]ho `ero @ ẁ ta¡ `mpar;enoc @ ma]ho `mpesyri @
e;ref,w nan `ebol .

* Ik vraag u, o mijn vrouwe de Maagd; vraag uw
Zoon, ons te vergeven.

.خطايانالناليغفر:إبنكإسألي:العذراءسيدتييا:أسألكِ *

Psalie Adam Op De Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء         ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه
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Psalie Watos Op De 

Woensdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم الأربعاءثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Amwini tyrou `ntenhwc @ `mpen¡ I=yc P=,=c @ `psyri `mV]
`aly;wc @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Bon ourasi swpi `mvoou@ qen `tve nem hijen pikahi@ e;be
P=,=c `pouro `nte `p`wou@ vy`etaumacf qen By;leem.

* Komt allen om te prijzen, onze Heer Jezus Christus, de Ware
Zoon van God, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Vandaag kwam vreugde, in de hemel en op aarde, omwille
van Christus de Koning van de glorie, Hij die geboren is in
Bethlehem.

.لحمبيتفيوُلدالذي:احق  اللهإبن:المسيحيسوعربنا:لنسبحاجميع  تعالوا*

دوُلالذي:المجدملكالمسيحأجلمن:الأرضوعلىالسماءفي:فرحاليوم*
.لحمبيتفي

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ge gar `n;of pe pihouit@ kata `pcaji `m`pouro Dauid@ je `n;ok pe
pasyri pamenrit@vy`etaumacf qen By;leem.

* Decpota `pouro `nnanivyou`i@ qajwf `mpiciou `nte han`atoou`i@ `anok
ai`jvok @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Want Hij is de Eersteling, volgens het woord van Koning
David: “Gij zijt mijn geliefde Zoon”, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* De Meester de Koning der hemelingen, “Voor de
morgenster, heb ik U verwekt”, Hij die geboren is in
Bethlehem.

.لحمبيتفيوُلدالذي:الحبيبإبنيهوأنتَ :الملكداودقالكما:البدءهولأنه*

.لحميتبفيوُلدالذي:ولدتكاليومأنا:الصبحكوكبقبل:السمائيينملكالسيدأيها*

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Eou`wou qen nyet[oci `mV]@ nem ouhiryny hijen pikahi@
nem ou]ma] qen nirwmi@ vy...

* Zeos `nje nekmetsenhyt@ nem peknai ẁ pinayt@ P=,=c
piref`wou`nhyt @ vy...

* Ere zij God in den Hoge, vrede op aarde, in de mensen een
welbehagen, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Overvloedig is Uw mededogen, en genade O Genadige, O
Christus de Lankmoedige, Hij die geboren is in Bethlehem.

فيدوُلالذي:المسرةالناسوفي:السلامالأرضوعلى:الأعاليفيللهالمجد*
.لحمبيت

فيدوُلالذي:الأناةالطويلالمسيح:الرحومأيهاومراحمك:رأفاتكهيكثيرة*
.لحمبيت

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Yca`yac `psyri `n`Amwc @ efws `ebol efjw `mmoc @ je
aumici nan `nou`alou @ vy...

* :wk te ]jom nem pi`amahi @ qen `tve nem hijen pikahi@
va pinis] `n`amahi @ vy...

* Jesaja de zoon van Amoz, heeft geroepen en sprak: “Een
Kind is ons geboren”, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Aan U zij de kracht en roem, in de hemel en op aarde,
O Gij vol van roem, Hij die geboren is in Bethlehem.

.حملبيتفيوُلدالذي:غلاملناوُلد:قائلا  يصرخ:عاموسإبنأشعياء*

يفوُلدالذي:العظيمالعزذايا:الأرضوعلىالسماءفي:والعزةالقوةلك*
.لحمبيت

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* I=yc P=,=c penouro @ va ]`exouci`a nem ]metouro @ af[icarx
qen outajro @ vy...

* Kata `vry] `etafjoc @ `nje pi`;myi Ieremiac @ `psyri `mV]
`aly;wc @ vy...

* Jezus Christus onze Koning, aan wie toekomt de
Heerschappij en Koninkrijk, nam het vlees aan in
standvastigheid , Hij die geboren is in Bethlehem.

* Zoals gesproken is, door de oprechte Jeremia, over
de ware Zoon Gods, Hij die geboren is in Bethlehem.

لحمبيتفيوُلدالذي:بثباتتجسد:والملكالسلطانذو:ملكناالمسيحيسوع*

.لحمبيتفيوُلدالذي:احق  اللهإبن:أرمياالبار:قالكما*

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Loipon peje Iezekiyl @ e;be `pjinmici `nEmmanouyl @ P=,=c
`pouro `mP=i=c=l @ vy...

* Mpe `hli se `eqoun `eneh @ qen nipuly `nte nimansai @ `ebyl
`eouai je `Adwnai @ vy...

* Eveneens sprak Ezechiël, over de geboorte van
Emmanuël, Christus de Koning van Israël, Hij die geboren
is in Bethlehem.

* Niemand is binnengegaan, in de poort naar het Oosten,
dan de Ene Adonai, Hij die geboren is in Bethlehem.

بيتفيدوُلالذي:إسرائيلملكالمسيح:عمانوئيلميلادلأجل:حزقيالقالاوأيض  *
.لحم

.لحمبيتفيوُلدالذي:أدونايالواحدإلا:المشارقباب:فيأحديدخللم*

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Nem nye;nyou icjen `Adam @ pejaf `nje `Yca`yac @ I=yc pe
pimecityc @ vy...

* Xmarwout I=yc P=,=c @ nem pekiwt `n`aga;oc @ nem pi=p=na =e=;u @
vy...

* Jesaja sprak, met allen die kwamen sinds Adam, over
Jezus de Middelaar, Hij die geboren is in Bethlehem.

* U bent gezegend O Jezus Christus, met Uw Goede
vader, en de Heilige Geest, Hij die geboren is in
Bethlehem.

.لحمتبيفيوُلدالذي:الوسيطهويسوع:أشعياءقال:آدممنذأتواالذينمع*

بيتيفوُلدالذي:القدسوالروح:الصالحأبيكمع:المسيحيسوعياتباركت*
.لحم

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ousai `mpar;enikon @ et;ahem `n`epouranion @ eu] `wou
`m`pouro `nni`ewn @ vy...

* Pejaf `nje Iwb pi`;myi @ je `fonq `nje panou] @ I=yc P=,=c `psyri
`mV] @ vy...

* Een maagdelijk feest, inspireert de hemelingen, om de
Koning der Eeuwen te prijzen, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* Job de oprechte sprak: Mijn God leeft” – Jezus Christus
de Zoon van God, Hij die geboren is in Bethlehem.

.لحمبيتفيوُلدالذي:الدهورملكليمجدوا:السمائيينيدعوا:بتوليعيد*

.لحمتبيفيوُلدالذي:اللهإبنالمسيحيسوع:إلهيهوحي:البارأيوبقال*

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Rek pekmasj `enimanecwou @ ny`etaunau `epekwou @ niaggeloc
eu]`wou @ vy...

* Cwtem `eniaggeloc @ ouhiryny hijen pikahi @ nem ou]ma] qen
nirwmi @ vy...

* Neig uw oor tot de herders, die Zijn glorie hebben
aanschouwd, en de engelen die verheerlijken, Hij die geboren
is in Bethlehem.

* Hoort de engelen: “Vrede op aarde, in de mensen een
welbehagen”, Hij die geboren is in Bethlehem.

.حملبيتفيوُلدالذي:يمجدونالملائكة:مجدكنظرواالذين:الرعاةإليسمعكأمل*

بيتيفوُلدالذي:المسرةالناسوفي:الأرضعلىالسلام:قائلينالملائكةإسمعوا*
.لحم

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Twnk `amou `ntenmy] `mvoou @ `w `Yca`yac va pinis] `n`qrwou @
ouwnh `nny`etaknau `erwou @ vy...

* Uioc :eoc pimonogenyc @ V] pi`exouciactyc `etacmacf @ `nje
]`proctatyc@ vy...

* Kom heden temidden van ons, O Jesaja met de geweldige
stem, en openbaar wat u hebt gezien, Hij die geboren is in
Bethlehem.

* De Ennigeboren Zoon Gods, de Heersende God, is geboren
uit de middelares, Hij die geboren is in Bethlehem.

:يتهرأماوأظهر:العظيمالصوتذاياأشعياءيا:اليوموسطنافيوتعالقمُ*
.لحمبيتفيوُلدالذي

.لحمبيتفيوُلدالذي:الشفيعةولدتهالذي:المتسلطالله:الوحيداللهإبنيا*

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* V] piat`snau `erof @ qen tefvucic aunau `erof @ `amwini
marenouwst `mmof @ vy...

* <ere nak ẁ By;leem @ qen ou,ere `pneumatikon @ je
vyetsop icjen `p`eneh @ vy...

* God is gezien, Hij die in Zijn natuur Onzichtbaar is, komt
laten wij Hem aanbidden, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Wees gegroet O Bethlehem, met een geestelijke groet,
want Hij die vóór alle eeuwen was, Hij die geboren is in
Bethlehem.

.لحميتبفيوُلدالذي:لهفلنسجدتعالوا:رأوهبطبيعته:المرئيالغيرالله*

بيتيفوُلدالذي:البدءمنذالكائنلأنه:روحانيا  سلاما  :لحملبيتالسلام*
.لحم

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ nem hwb niben `ete `nqytf @ I=yc V]
`mpi`e`ptyrf @ vy...

* Wou niben nem oujinhwc @ er`prepi `ntekmet`aga;oc @ ẁ pen¡
I=yc P=,=c @ vy...

* O Verlosser van de hele wereld, en al wat in haar is,
Jezus de God van het al, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Alle glorie en lof, komt toe aan Uw Goedheid, O onze
Heer Jezus Christus, Hij die geboren is in Bethlehem.

.لحمبيتفيوُلدالذي:الكلإلهيسوع:فيهماوكل:كلهالعالممخلصيا*

.لحميتبفيوُلدالذي:المسيحيسوعربنايا:بصلاحكيليق:وتسبيحمجدكل*

Psalie Watos Op De Woensdag Theotokie يوم الأربعاء    ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
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Psalie Watos Op De 

Donderdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم الخميسثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* AV] caji nem Mw`ucyc @ `ebolqen ;̀my] `mpibatoc@ `ere
pi`,rwm moh `nqytf @ oude `mpourwkh `nje nef`kladoc .

* Bwrp `mpefnai nem pefcaji @ `e]`hryri ;y`etacviri @
afswpi e;byten qen tecneji @ qen oumuctyrion `n`svyri.

* God sprak tot Mozes, uit het hart van de struik, en terwijl het
vuur daar middenin was, werden haar takken niet verteerd.

* Hij zond Zijn genade en boodschap, tot de bloesem die
vrucht voortbracht, en Hij verbleef voor ons in haar schoot,
met een wonderbaarlijk mysterie.

.هاأغصانتحترقولم:ملؤهاوالنار:العليقةوسطفي:ىموسمعاللهتكلم*

.عجيببسرأجلنامن:بطنكفيالمثمرةالزهرة:وكلمتهرحمته:اللهأرسل*

Psalie Watos Op De Donderdag Theotokie يوم الخميس   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Genne;ic qen pai`ehoou vai @ `ebolqen ten[oic `nnyb Mari`a @
aferrwmi e;be penoujai @ `e`p,w `ebol `nnen`anomi`a .

* Dauid gar piiero'altyc @ `amou `ntenmy] `ntenhwc @
`evy`etafswpi `mmecityc@ nahren pefiwt `naga;oc.

* Heden is Hij geboren, uit onze Vrouwe Maria, Hij is mens
geworden voor onze verlossing, tot vergeving van onze
overtredingen.

* O David de Psalmist, komt heden temidden van ons, om
Hem te prijzen die een Middelaar werd, bij Zijn Goede Vader.

:خـلاصناأجلمـنوتأنس:مريموسيدتناملكتنامن:اليومهذافيولد*
.آثامناوغفران

الصالحيهأبعند:لناوسيطا  صارمنلنسُبح:وسطنافيتعال:المرتلداودأيا*
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* Eu`ini naf `nhandwron @ `nje niseri `nte Turoc @ nem Cabe
nem ni`Araboc @ nem niourwou `nte :arcoc .

* Zw`y voroc `natkim @ `m`v-ref] `nni`aga;on @ afouwnh qen
`pkahi `nnef;alim @ nem ni[i`y `nte Zaboulwn .

* Bied Hem geschenken aan, van de dochters van Tyrus,
en Seba en de Arabieren, en de koningen van Tarsis.

* De onwankelbare Leven-gever, de gever van al wat goed
is, verscheen in het land Naftali, en het gebied van
Zebulon.

.ترشيـشوملـوك : وسبا والعـرب : بنات صـور: قدموا له قرابيـن * 

موتخو:نفتاليمأرضفيظهر:الخيراتيمُعط:المتزعزعالغيريالمحي*
.زبلون
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* `Yca`yac vwny megalou @ efjw `mmoc `mpairy] @ je aumici
nan `nou`alou @ ouoh au] `nousyri .

* :e`oc pinayt `njwri @ ouoh pi`exouciactyc @ tefar,y hijen
tefnahbi @ ke palin pidecpotyc .

* Jesaja sprak evenzo, met een luide stem, “Een Kind is
ons geboren, een Zoon is ons gegeven.”

* De krachtige genadige God, en de Heerser, en eveneens
de Meester, op wiens schouders Zijn heerschappij rust.

.اأبن  وأعُطينا:غلاملناولدهكذا:عظيمبصوت:أشعيايقول*

سيدالاأيض  وهو:منكبيهعلىرئاستهالذي:المتسلطيالقو:الرحوماللـه*
.المطلق
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* Iezekiyl afjoc de on @ ainau `eoupuly ectob@ qen outebc ;au
macton @ afse `eqoun `eroc @ `nje `psyri `mvy`e;ouab.

* Kurioc I=yc P=,=c @ `mpe `hli se `eqoun `eroc @ `ebyl `n;of ouoh af,ac
@ ecsotem `mpecry] kalwc .

* Ezechiël sprak eveneens, “Ik zag een verzegelde poort, met
een mysterieuze zegel, waarin de Zoon van de Heilige is
binnengegaan:

* De Heer Jezus Christus – niemand is daar binnen
ingetreden, en uitgetreden dan Hij, en het bleef verzegeld
zoals het was.

.القدوسإبندخله:عجيببخاتم:مختوما  بابا  رأيت:اأيض  حزقيالقال*

.هيكماحسنا  مختومةوالبتولية:منهوخرج:هوإلا  يدخلهولم:المسيحيسوعالرب*
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* Logoc tou `o petroc @ `pervei `mpinohem `nnipictoc @ piouai qen
pef`proc`opon @ `eafnahmen qen nipiracmoc .

* Mi,eoc palin afjoc@ je nim `n;o hwi `w By;leem @ `pkahi
`nEvra;a nem Ioude`a @ `n;o oukouji an qen I=l=y=m .

* Het Woord van onze Vader, de Tempel van de redding van de
gelovigen, de Ene in Zijn Persoon, die ons ver-loste van de
verzoekingen.

* Micha sprak, “En gij, Bethlehem, het land van Juda en
Efrata, zijt geenszins klein in Jeruzalem.”

تجاربالمنمخلصنا:شخصهفيالواحد:للمؤمنينالذيالنجاةهيكل:أبينااللـهكلمة*

فيةبصغيرلست:إفراثاأرض:يهوذالحمبيتياوأنتِ :اأيض  ميخاوسقالوقد*
.أورشليم
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* `Nqy] ef`e`i gar `ebol @ `nje ouhygoumenoc @ vye;na-`amoni
`mPicrayl @ palaoc `n`aly;inoc .

* Xapina piaggeloc @ afouwnh `mpimuctyrion @ `mpairy]
efjw `mmoc @ je aumici nwten `mvoou.

* “Want uit u zal voortkomen, de Heerser, die Mijn ware
volk, Israël weiden zal.”

* De engel openbaarde, waarlijk het mysterie, evenzo
zeggende: “U is heden geboren,

.يالحقيقشعبي:إسرائيليرعىالذي:المدبريخرج:منكِ لأنه*

.اليوملكموُلد:هكذاقائلا  :السرالملاك:أظهرقداحق  *
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* Oucwtyr qen By;leem @ `ete vai pe `pouro `nte `p`wou @
masenwten de `n,wlem @ `ereten `ejimi `mmau .

* Pi`alou ef,y qen ouonhf @ ouoh qen hantwic
eukoulwlf @ catotou au`i harof@ au`i `e`qryi auouwst `mmof.

* de Verlosser te Bethlehem, de Koning van de glorie,
gaat snel henen, gij zult Hem daar vinden,

* het Kind ligt in een kribbe, gewikkeld in doeken”. Zij
gingen naar Hem toe, en bogen neer en aanbaden
Hem.

.هناكتجدونه:سريعا  إمضوا:المجدملكهوالذي:لحمبيتفيمُخلص*

.نساجديلهوخروا:إليهأتـواوللوقت:بالخرقملفوفا  :مذودفييالصب*
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* Riki `nnetenmasj `eroi@ cwtem `pcaji `mMat;eoc@ e;be `pjinmici
`mpirefnai @ `ete `n;of pe I=yc P=,=c .

* Ce ontwc pairy] pejaf @ qen pefeuaggelion @ pen¡ I=yc
vy`etaumacf @ aferrwmi sa `ntefcw] `mmon .

* Neigt uw oor, hoort het woord van Matteüs, over de
geboorte van de Genadige, Jezus Christus.

* Ja, waarlijk sprak hij evenzo, in zijn Evangelie, “Onze Heer
Jezus die ge-boren is, is mens geworden om ons te
verlossen.

سوعيهوالذي:الرحومميلادأجلمن:ىمت  كلاموأسمعوا:آذانكمإلي  أميلوا*
.المسيح

.صناخلحتىوتأنس:وُلدالذييسوعربنا:إنجيلهفيقال:هكذااحق  نعم*
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* Tote niourwou `nnimagoc@ au`i `ebol ca peiebt@ `eI=l=y=m eujw
`mmoc@ ]baki è;ouab ettaiyout.

* `Upo ta gi af;wn pedion@ `pouro `nte niIoudai@ je annau
gar `epefciou@ ca `pca `nte nima`nsai.

* Toen kwamen de Wijze Koningen, uit het Oosten, tot
Jeruzalem zeggende: “Gij heilige eervolle stad,

* waar zal de Koning der Joden, geboren worden, want
wij hebben Zijn ster, in het Oosten gezien.”

:نةالمديأيتهاقائليـن:أورشليمإليالمشرقمن:المجوسملوكأتىحينئذ*
.المكرمةالمقدسة

.المشرقناحية:نجمهرأينالأننا:اليهودملك:يولدأين*
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* Vai pe e;byten aumici `mmof@ je `n;of pe `pcwtyr `mpikocmoc@
tenhwc naf ten[ici `mmof@ nem `p,oroc `nte niaggeloc.

* <wlem `mmwten `w nipictoc @ `ntenouwst `nI=yc P=,=c @
vy`etaumacf cwmatikoc @ qen ;yettoubyout `mpar;enoc .

* Dit is Hij die voor ons geboren is, want Hij is de Verlosser
van de wereld – wij prijzen Hem en verhogen Hem, met de
koren van de engelen.

* Haast u O gelovigen, om Jezus Christus te aanbidden, die
lichamelijk geboren is, uit de reine Maagd.

صفوفمع:ونعظمهنسبحه:العالممخلصهولأنه:أجلنامنوُلدالذيهوهذا*
.الملائكة

راءالعذمن:جسدانيا  ولدالذي:المسيحليسوعلنسجد:المؤمنونأيهاأسرعوا*
.الطاهرة
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* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ cw] `mmon ouoh nai nan@
fw] `mpenhojhej tyrf @ ouoh pekoujai myif nan.

* `W Pen¡ I=yc P=,=c pinayt @ ]nan `mpiouwini `natkakin @ hiten
ni]ho `n]selyt @ pi`wou nak nemac `amyn .

* O Verlosser van de hele wereld, verlos ons en ontferm U over
ons, en red ons van al onze smarten, en schenk ons Uw
verlossing.

* O onze Genadige Heer Jezus Christus, schenk ons het
ondoofbare licht, door de smekingen van de Bruid – aan U en
haar zij de glorie, amen.

.كخلاصوأعطنا:ضائِقاتناجميعمنوأنقذنا:رحمناأوخلصنا:كلهالعالميامخلص*

المجدلك:العروسةبطلبات:الظلمةتغشاهلاالذيالنورأعطنا:الرحومالمسيحيسوعياربنا*
.آمينمعها
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



Psalie Watos Op De 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم الجمعةثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Amwini tyrou `ntenhwc @ `mpen¡ I=yc P=,=c@ `psyri `mV]
`aly;wc @ vyètaumacf qen By;leem.

* Bon ouounof afswpi `mvoou @ qen ourasi nem ou`wou @ e;be
P=,=c `pouro `nte `p`wou @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Komt allen om te prijzen, onze Heer Jezus Christus, de
ware Zoon van God, Hij die geboren is in Bethlehem.

* Heden zijn vreugde, blijheid en glorie gekomen, door
Christus de Koning van de glorie, Hij die geboren is in
Bethlehem.

بيتفيدوُلالذي:بالحقيقةاللهإبن:المسيحيسوعربنا:لنسبحجميعكمتعالوا*
.لحم

.ملحبيتفيوُلدالذي:المجدالملكالمسيحأجلمن:ومجدوسرور:فرحاليوم*

Psalie Watos Op De Vrijdag Theotokie يوم الجمعة           ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ge gar ǹ;of pe pimairwmi @ ounis] `nnou] aferrwmi @ sa
`ntefcw] `n]metrwmi @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Dikeoc peje Dauid @ pihumnodoc qen pihouit@ je ǹ;ok pe
pasyri pamenrit @ vy`etaumacf qen By;leem.

* Want Hij is de Menslievende, een Groot God die
mensgeworden is, voor de verlossing van de mensheid,
Hij die geboren is in Bethlehem.

* Waarlijk sprak David, de Psalmist in het verleden, “Gij
zijt mijn Geliefde Zoon”,Hij die geboren is in Bethlehem.

.لحمبيتفيوُلدالذي:البشرخلصحتى:تأنسعظيمإله:البشرمحبهولأنه*

.لحمبيتفيوُلدالذي:حبيبيإبنيأنتأنك:البدءفيالمرتل:داودقالحقا  *
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* `Ere `ptai`o `nte paisai @ icjen `pemhit ca nima`nsai @ je
pi`cnau aferouai @ ]me; nou] nem ]metrwmi .

* ^ `ntenh `naggeloc @ euhwc `eV] pi`aga;oc @ nem pefsyri I=yc
P=,=c @ vy...

* De eer van dit feest, wordt gevierd van zonsopgang tot
zonsondergang, want de twee zijn verenigd: de Goddelijkheid
en de Menselijkheid.

* De engelen met zes vleugels, prijzen de Goede God, en
Zijn Zoon Jezus Christus, Hij die geboren is in Bethlehem.

.وناسوتلاهوت:اواحد  صاراثنينالإلأن:المشرقإلىالمغربمن:العيدهذاكرامة*

الذي:المسيحيسوعإبنهمع:الصالحاللهيسبحون:الأجنحةالستةذووالملائكة*
.لحمبيتفيوُلد
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* Zakiyl afjoc qen vai @ je oupuly `nca nima`nsai @ `mpefcini
`nqytf `nje ouai@ `ebyl `eP¡ V] `nte nijwm.

* `Yca`yac `amou `mvoou@ ws `ebol qen pek`qrwou@ ouwnh `nnijom
`etaknau `erwou@ e;be `pjinmici `mP=,=c.

* Ezechiël sprak evenzo: “In een poort naar het Oosten, is
niemand binnengegaan, dan de Heer God der machten.”

* O Jesaja kom heden, en roep met uw stem, openbaar de
krachten die u hebt gezien, over de geboorte van
Christus.

.القواتإلهالرب:غيرأحديدخلهلم:المشرقناحيةبابا  أن:هكذاحزقيالقال*

ميلادأجلمن:رأيتهاالتيالقواتوأعلن:بصوتكصارخا  :اليومتعالأشعياءيا*
.المسيح
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* :ai te pejaf je ]par;enoc @ ece`erboki a[ne gamoc @ ec`emici
`nousyri `nar,eoc @ `ete vai pe Emmanouyl .

* I=yc P=,=c V] neman @ vy`etafnahmen qen pefran @ e;be `pcw]
afer`hmot nan @ vy...

* Hij zei: “Zie de Maagd, zal zonder huwelijk zwanger
worden, en een Eeuwige Zoon baren” Hij is Emmanuël.

* God met ons Jezus Christus, die ons heeft gered in Zijn
Naam, en ons de verlossing geschonken heeft, Hij die
geboren is in Bethlehem .

.عمانوئيلهو:أزليا  أبنا  وتلد:زواجبغيرتحبل:العذراءهذهقال*

بيتفيلدوُ الذي:بالخلاصلناوأنعم:بإسمهانانج  الذي:معنا  اللهالمسيحيسوع*
.لحم
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* Kata `vry] `etafjoc @ `nje Mat;eoc pi`apoctoloc @ e;be
`pjin`i `nnimagoc @ au`ini naf `nhandwron .

* Loipon au`ini `nnimagoc @ ousal nem ounoub nem
oulibanoc @ `mpe`m;o `mV] pilogoc @ vy...

* Aldus is gesproken, door Mattheus de apostel, over
de komst van de Wijzen, die Hem geschenken
aanboden:

* “De Wijzen boden, goud en wierook en mirre aan,
vóór God het Woord”, Hij die geboren is in Bethlehem.

.قرابينلهوقدموا:المجوسمجيءأجلمن:الرسولىمت  :قالكما*

.لحمبيتيفوُلدالذي:الكلمةاللهأمام:اولبان  اوذهب  امر  :المجوسقدماوأيض  *
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* Marenhwc nem niaggeloc @ je ou`wou qen nyet[oci `mV]@ nem
ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen nirwmi.

* Niman`ecwou aunau `epef`wou @ aukotou je `n;wou au]`wou @ I=yc
P=,=c `pouro `nte `p`wou @ vy...

* Laten wij prijzen met de engelen: “Ere zij God in den Hoge,
vrede op aarde, in de mensen een welbehagen.”

* De herders zagen Zijn glorie, en toen zij terugkeerden
verheerlijkten zij, Jezus Christus de Koning van de glorie,Hij
die geboren is in Bethlehem

فيو:السلامالأرضوعلى:الأعاليفيللهالمجدقائلين:الملائكةمعفلنسبح*
.المسرةالناس

تبيفيوُلدالذي:المجدملكالمسيحيسوع:يمجدونوهمورجعوا:مجدهالرعاةنظر*
.لحم
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* Xe 'it `nypi pinomoctyc @ Daniyl afjw `mmoc @ `fna`i `nje
Maciac @ vy...

* Ouoh ǹ;of pe pilogoc `nte `Viwt@ nem `psyri `mmyi
`etenhot@ pimici `ebolqen `Viwt @ qajwou `nni`ewn tyrou.

* Daniël sprak: “Na negenzestig weken, zal de Messias
komen,” Hij die geboren is in Bethlehem.

* En Hij is het Woord van de Vader, de Getrouwe Ware
Zoon, de Geborene uit de Vader, vóór alle tijden.

.لحمتبيفيوُلدالذي:ماسياسيأتي:أنهدانيالقال:آيةوستينتسعفي*

.الدهوركلقبل:الآبمنالمولود:المؤتمنالحقيقيوالإبن:الآبكلمةوهو*
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* Piar,wn `nte ni`ewn @ `etafouwnh qen Ciwn @ sa `ntefnahmen
`anon hwn @ hiten tefparouci`a =e=;u .

* Rek pemasj `eniman`ecwou @ ouoh ny`etaunau `erwou @
niaggeloc cehwc ce]`wou @ vy...

* De Overste der eeuwen, is verschenen in Sion, om ons
te redden, door Zijn heilige verschijning.

* Neigt uw oor tot de herders, die Hem hebben
aanschouwd – de engelen loven en verheerlijken, Hij die
geboren is in Bethlehem

.المقدسبظهوره:خلصناحتى:صهيونفيظهرالذي:الدهوررئيس*

فيلدوُ الذي:ويمُجدونيسُبحون:الملائكةرأواالذين:الرعاةإلىبسمعكأمل*
.لحمبيت
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* Cwtem `e]ermeni`a @ je oualou aumacf `nje Mari`a @ ectob
`nje tecpar;eni`a @ qen ouhwb `mparadoxon .

* Tenermakarizin `mmo @ nem Gabriyl piaggeloc @ je ,ere
ne ẁ ]par;enoc @ Mari`a `tseri `nIw`akim .

* Hoort de uitleg, dat een Kind geboren is uit Maria,
terwijl haar maagdelijkheid was verzegeld; een
wonderlijke zaak.

* Wij prijzen u zalig, met Gabriël de engel: “Gegroet zij
u O Maagd, Maria de dochter van Joachim.”

.زمعجبأمر:مختومةوبتوليتها:مريمولدتهاصبي  أن:التفسيرإسمعوا*

.يواقيمةإبنمريم:العذراءأيتهالكالسلام:قائلينالملاك:غبريالمعنغبطِكِ *
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* `Uioc :e`oc af`i saron @ ouoh afsenhyt qaron @ afouwnh
`mpefho `e`hryi `ejwn @ ouoh ef`enai nan kata pefnis] `nnai .

* Vyethemci hijen nivyou``i @ qen peknai aripenmeu`i @ ouoh ,w
`ebol `nnennobi @ ny`etanaitou icjen hy.

* De Zoon Gods is gekomen tot ons, en had erbarmen met
ons, Hij scheen met Zijn aangezicht over ons, en was ons
genadig volgens Zijn grote genade.

* O Gij die troont in de hemelen, gedenk ons in Uw
genade, en vergeef onze zonden, die wij hebben gedaan.

.رحمتهمكعظي:ليرحمناعلينابوجهه:وأشرقامُتحنن  :إليناآتيقداللهإبن*

.بناهارتكإالتي:خطايانالناوإغفر:أذكرنابرحمتك:السمواتفيالجالسأيها*

Psalie Watos Op De Vrijdag Theotokie يوم الجمعة           ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* <ere By;leem de on @ pi`yi `m`pneumatikon @ pi]mi `m`pouro
Dauid @ vy...

* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ nem hwb niben `ete `nqytf @ e;be
pinis] `mmici `nqytf @ qen pimah 'it `n`abot .

* Gegroet zij Bethlehem, het geestelijke huis, de plaats
van Koning David, Hij die geboren is in Bethlehem.

* U bent de Verlosser van de hele wereld, en alles wat zij
bevat, door de grote geboorte, in de negende maand.

بيتفيوُلدالذي:داودالملكقرية:الروحانيالبيت:اأيض  لحملبيتالسلام*
.لحم

.أشهرتسعةفي:العظيمميلادكأجلمن:فيهماوكل:كلهالعالممخلصيا*
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* `Wou niben nem oujinhwc @ ce er`prepi `aly;wc @ `mpekran
`nte ouranoc @ pencwtyr I=yc P=,=c .

* Swrp `n`abot `mmah 'it @ `pjinmici `mpimenrit @ kata `pcaji
`m`pouro Dauid @ qen pi'altyrion .

* Alle glorie en lof, komt waarlijk toe, aan de hemelse
Naam, van onze Verlosser Jezus Christus.

* Na de negende maand, kwam de geboorte van de
Geliefde, volgens het woord van Koning David, in de
Psalmen.

.يحالمسيسوعمخلصنايا:السمائيبإسمك:احق  يليق:وتسبيحمجدكل*

.المزمورفي:داودالملككقول:الحبيبوُلد:أشهرتسعةتمامعند*
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* `F`cmarwout `nje pekarpoc @ ẁ ]pan`agi`a `mpar;enoc @
Mari`a ;̀mau `mpilogoc @ ]ourw `nnihi`omi tyrou .

* Qen `vran `mpimici @ `ere nitagma `nte `p[ici @ euhwc `e`vran
`mvyet[oci @ eu]`wou qen nyet[oci .

* Gezegend is uw vrucht, O heilige Maagd, Maria de
Moeder van het Woord, de Koningin aller vrouwen.

* De hogere rangen prijzen, de naam van de Geborene,
en zij verheerlijken in den hoge, de Naam van de
Allerhoogste.

.اءالنسجميعملكة:الكلمةأممريم:القديسةالعذراءأيتها:ثمركِ هومبارك*

.لعلاءافيويمجدون:المرتفعالإسم:العلويةالمراتبتسُبح:المولودبإسم*
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* Hwc `erof ma`wou naf @ `arihou`o [ici `mmof @ je `mmon ke nou]
`ebyl `erof @ qen `tve nem hijen pikahi .

* Je ǹ;of pe pennou] `aly;wc @ pilogoc `nte V] pi`aga;oc @
pi=p=na `mparaklytoc @ ]`triac `n`omooucioc .

* Prijs Hem en verheerlijk Hem, en verhoog Hem zeer,
want er is geen god naast Hem, in de hemel en op aarde.

* Want Hij is onze Ware God, het Woord van de Goede
God, de Geest de Parakliet: de Wezensgelijke Drie-
eenheid.

علىأوالسماءفي:غيرهإلهليسلأنه:رفعةوزيدوه:ومجدوهسبحوه*
.الأرض

.ىالمساوالمعزى:القدسوالروح:الصالحاللهكلمة:بالحقيقةإلهناهولأنه*
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* {imwit qajwn `w pima`mvwt @ `n;ok pe pinou] `nouwt @ `n;ok pe
pi`;myi `etenhot @ `n;ok `mmauatk et[oci .

* }]ho `etekmet`aga;oc @ `ariounai nem tamet`ala,ictoc@
pencwtyr I=yc P=,=c @ vy...

* Leid ons O Gij toevlucht, U bent de Ene God, U bent de
Getrouwe en Oprechte, U alleen bent de Allerhoogste.

* Ik vraag Uw goedheid, om mijn zwakheid genadig te zijn, O
onze Verlosser Jezus Christus, Hij die geboren is in
Bethlehem.

.العليوحدكأنت:المؤتمنالبارهوأنت:الواحدالإلههوأنت:الملجأإلىأهدنا*

لحميتبفيوُلدالذي:المسيحيسوعمخلصنايا:حقارتيترحمأن:صلاحكأسأل*

/    /    /Index -الفهرس 
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke Dagen Van Het Feest



Psalie Watos Op De 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال

يوم السبتثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Amwini tyrou `ntenouwst @ `mPen¡ I=yc P=,=c @ vy`etaumacf `nje
]par;enoc @ ectob `nje tecpar;eni`a .

* Bon ourasi swpi `mvoou @ qen `tve nem hijen pikahi @ je
`a]par;enoc mici `mV] @ ectob `nje tecpar;eni`a .

* Komt allen om te knielen, voor onze Heer Jezus Christus, Hij
is geboren uit de Maagd, en haar maagdelijkheid bleef
verzegeld.

* Heden is vreugde gekomen, in de hemel en op aarde, want
de Maagd heeft God gebaard, en haar maagdelijkheid bleef
verzegeld.

.توليتهابمختومة:العذراءولدتهالذي:المسيحيسوعلربنا:لنسجداجميع  تعالوا*

مختومة:اللهولدتالعذراءلأن:الأرضوعلىالسماءفي:فرحاليومكان*
.بتوليتها
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* Ge gar au`i `nje hanmagoc@ auouwst `mV] qen By;leem@
vy`etau-macf `nje ]par;enoc@ ectob `nje tecpar;eni`a.

* Di`ctrati`a `nte `tve @ au;wou] `eqoun nem nou`eryou @ euhwc
`eV] qen By;leem@ vy`etaumacf `nje ]par;enoc.

* De Wijzen kwamen tot Bethlehem, en knielden neer voor
God, Hij is geboren uit de Maagd, en haar maagdelijkheid
bleef verzegeld.

* De hemelse machten, kwamen samen bijeen, en prezen
God in Bethlehem, Hij die geboren is uit de Maagd.

.ليتهابتومختومة:العذراءمنوُلدالذي:لحمبيتفيللهوسجدوا:أتواوالمجوس*

وُلدالذي:اللهسَب حَوالحمبيتوفي:بعضمعبعضهمإجتمع:السمائيةالعساكر*
.العذراءمن
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* Euws `ebol eujw `mmoc@ je ou`wou qen nyet[oci `mV]@ nem
ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen nirwmi.

* Zwtem `epi`qrwou `nte niaggeloc@ `etaucaji nem niman`ecwou@
je aumici nwten `mvoou@ `noucwtyr qen By;leem.

* Roepende en zeggende: “Ere zij God in den Hoge, vrede
op aarde, in de mensen een welbehagen.

* Hoort de stemmen van de engelen, die tot de herders
hebben gesproken: “U is heden een Verlosser, geboren in
Bethlehem.”

.مسرةالالناسوفي:السلامالأرضوعلى:الأعاليفيللهالمجد:قائلينصارخين*

فيلصمخ:اليوملكموُلد:قائلينيتكلمونالرعاةمع:الملائكة،صوتسمعوا*
.لحمبيت
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* Yppe au`i `nje nimagoc @ `ebol ca peiebt `eI=l=y=m @ je af;wn
vy`etaunamacf @ `pouro `nte niIoudai .

* :̀metcai`e `nte pefciou @ aferouwini qen ten,wra @ `ere
han`cqai `c`cqyout `erof @ an`i `ntenouwst `mmof .

* Zie, de Wijzen kwamen, uit het Oosten tot Jeruzalem, en
vroegen: “Waar is de Geborene, de Koning der Joden.”

* “De glans van Zijn ster, heeft geschenen in ons land,
zoals over Hem geschreven staat, en wij zijn gekomen om
voor Hem te knielen.”

كمل:المولودهوأينسائلين:أورشليمإلىالمشرقمن:المجوسأتىقدها*
.اليهود

.لهلنسجدوأتينا:عنهكُتبكما:كورتنافينجمه:بهاءأشرققد*
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* Iwc ten;ynou ẁ nilaoc @ `ntenouwst `mV] `nlogoc @
vy`etaumacf `nje ]par;enoc @ ouoh afcw] `mpengenoc .

* Kata `vry] `etafjoc @ `nje Mi,eoc pi`provytyc @ ef`e`i `nje
ouhugoumenoc @ `ebolqen By;leem ]baki .

* Haast u en komt gij volkeren, om te knielen voor God
het Woord, Hij die geboren is uit de Maagd, en ons
geslacht heeft verlost.

* Zoals gesproken is, door Micha de profeet: “Een
Heerser zal voortkomen, uit de stad Bethlehem.”

نسناجوخلص:العذراءمنوُلدالذي:الكلمةللهلنسجد:الشعوبأيهاأسرعوا*

.المدينةلحمبيتمن:مدبريخرجمنكِ :النبيميخاوس:قالكما*
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* Loipon je aujwk `ebol @ `nje ni`cmy `m`provytikon @
ny`etauer`provyteuin @ e;be `pjinmici `mP=,=c .

* Maren]`wou `ntefmetnis] @ nem nitagma `nte `p[ici @ ouoh
`nws `ebol qen ou;elyl @ je ou`wou qen nyet[oci `mV] .

* En de profetische stemmen, die geprofeteerd hebben,
zijn in vervulling gegaan, over de geboorte van Christus.

* Laten wij Zijn Grootheid verheerlijken, met de hogere
rangen, en uitroepen met vreugde: “Ere zij God in den
Hoge.”

.المسيحميلادأجلمن:تنبأتالتي:النبويةالأصوات:كملتقداوأيض  *

فيللهالمجد:قائلينبتهليلونصرخ:العلويةالمراتبمع:عظمتهفلنمجد*
.الأعالي
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* Nimagoc `etau`i sarof @ nausini `nqytf qen ou`cpody @ je
af;wn vy`etaunamacf @ `pouro `nte niIoudai .

* Xapina qen ]ounou @ `etafcwtem `nje Yrwdyc @ aferho]
ouoh af`s;orter @ nem I=l=y=m tyrc nemaf .

* De Wijzen kwamen tot Hem, en zochten ijverig
zeggende: “Waar is de Geborene, de Koning der
Joden.”

* En toen Herodes, daarvan hoorde, werd Hij bevreesd
en ontsteld, en geheel Jeruzalem met hem.

دوا:إليهالمجوسأتى* اليهودملك:المولودهوأينقائلين:عنهالبحثفيوج 

.معهأورشليمكل:ضطربتأوخاف:هيرودسسمعلما:الساعةفياحق  *
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* Ouho] ac`i `ejen `pouro @ nem ny tyrou e;nemaf @ e;be `pjinmici
`mpen=c=w=r @ penouro I=yc P=,=c .

* Pairy] afmou] `enimagoc `n,wp @ afouorpou èBy;leem @ je
`eretennajimi `mpi`alou @ vy`etaumacf qen pima `ete `mmau.

* Vrees beving de koning, en allen die met hem waren, door
de geboorte van onze Verlosser, en Koning Jezus Christus.

* Toen riep Hij de Wijzen in het geheim, en zond ze naar
Bethlehem en zei: “Doet onderzoek naar het kind, dat geboren
is in die plaats.”

وعيسوملكنا:مخلصناميلادأجلمن:معهالذينوجميع:الملكقلبفيرعبوقع*
.المسيح

وُلدلذيا:الصبيوجدتمإنقائلا  :لحمبيتإلىوأرسلهم:اسر  المجوسدعاحينئذ*
.الموضعذلكفي
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* Rwf `mpieuaggelictyc @ Mat;eoc pi`apoctoloc @ ǹ;of
aferme;re `enaicaji @ qen `pjinmici `mpen=c=w=r .

* Cwtem hwten `e]`provyti`a @ nem pihumnodoc Dauid @ je
eu`ewnq eu`e] naf @ qen pinoub `nte ]`Arabi`a .

* De mond van de Evangelist, Mattheus de apostel,
heeft getuigd met deze woorden, over de ge-boorte
van onze Verlosser.

* Hoort ook de profetie, van de Psalmist David: “Hij zal
leven; men zal hem van het goud van Arabië geven.”

.مخلصنابميلاد:الكلامبهذا:الرسولىمت  :الإنجيليفمفشهد*

.العربذهبمن:ويعُطىيحيا:المرتلداود:نبوةاأيض  إسمعوا*
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* Ti`provyti`a `nte `Yca`yac @ ]natamwten `eroc @ e;be
`pjinmici `mpen=c=w=r @ `mpairy] efjw `mmoc .

* Uppe ic ]par;enoc @ naerboki ouoh `ntecmici `nousyri @
eu`emou] `epefran je Emmanouyl @ `ete vai pe V] neman .

* De profetie van Jesaja, bericht ons, over de geboorte
van onze Verlosser, evenzo zeggende:

* “Zie, de Maagd zal zwanger worden, en een zoon
baren, Hij zal Emmanuël genoemd worden, hetgeen
betekent God met ons.”

.يقولحيث:هكذامخلصنا:ميلادأجلمن:أشعياءنبوةتخبرنا*

.عناماللههوالذي:عمانوئيلإسمهويدُعى:اإبن  وتلدتحبل:العذراءهيها*

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Vai pe P¡ `nte ni¡ @ ouoh `pouro `nte niourwou @ acmici
`mmof `nje ]par;enoc@ qen By;leem `nte ]Ioude`a.

* <ere ne ẁ ]par;enoc @ `pharma `n,eroubimukon @
;y`etaf`alyi `eroc @ `nje pi`apac `nte ni`ehoou .

* Dat is de Heer der heren, en de Koning der koningen,
die geboren is uit de Maagd, te Bethlehem in Judea.

* Gegroet zij u O Maagd, de cherubijnse troon, die de
Oude van dagen, gedragen heeft.

.يهوذالحمبيتفي:العذراءولدته:الملوكوملك:الأربابربهوهذا*

.يامالأعتيق:حملتالتي:الشاروبيميةالمركبة:العذراءأيتهالكِ السلام*
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* "alin je ounis] te taipar;eni`a @ etacerouwini `emasw @
vy`etaf[icarx `ebol `nqy] @ afnohem `ebol `nnen'u,y.

* `Wouni`a] ǹ;o qen oume;myi @ ẁ ;̀mau `mpiouwini `mmyi @ ǹ;o
pe ]nouni et`cmarwout @;y`etacviri `ebol ac]karpoc .

* Zingt, want groots is haar maagdelijkheid, en zeer
schitterend; Hij die het vlees heeft aangenomen van haar,
heeft onze zielen gered.

* Waarlijk gezegend bent u, O Moeder van het Ware Licht,
u bent de gezegende wortel, die heeft gebloeid en vrucht
voortbracht.

.انفوسنخل ص:منكِ تجسدالذيلأن:اجد  ومضيئة:بتوليتكهيعظيمة*

.وأثمرزهرأالذي:المباركالأصلأنتِ :الحقيقيالنورأميا:بالحقيقةأنتِ طوباكِ *
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* Sa `eneh tenhwc `ero @ je `aremici `m`pouro @ ouoh aftoujo
`mpengenoc @ `ebolqen nenjaji ethwou .

* `F`cmarwout `nje pekarpoc @ ẁ ]bw `n`aloli `nta `vmyi @
vy`etaf[icarx `ebol `nqy] @ ǹ;of gar pe V] `mmyi .

* Wij prijzen u voor altijd, want u baarde de Koning, die
ons geslacht heeft gered, van onze kwade vijanden.

* Gezegend is uw vrucht, O ware wijnstok – Hij heeft
vlees aangenomen van u, en Hij is de ware God.

.شرارالأأعدائنامن:جنسناأنقذالذي:الملكولدتِ لأنكِ :الأبدإلىنسبحِك*

اللههولأنه:منكِ تجسدالذي:الحقيقيةالكرمةأيتها:ثمرتِكهيمباركة*
.بالحقيقة
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* Qen ou`cmou ten`cmou `erok @ nem nitagma `nte `p[ici @
`ntenersai qen ou;elyl @ je afmici nan `nEmmanouyl.

* Hina `nte `psyri erounai @ nem nyet`areh `enefentoly @ ouoh
`ntener`pem`psa @ `mpi,w `ebol `nte nennobi .

* Met lof prijzen wij U, met de hoge rangen, en wij vieren
met blijheid, want geboren is Emmanuël.

* De Zoon heeft genade, met hen die Zijn geboden
bewaren, en moge wij waardig zijn, vergeving van onze
zonden te krijgen.

.عمانوئيلنالوُلدلأنه:بتهليللنعيد:العلويةالصفوفمع:نسبحكبالتسبيح*

غفران:مستحقينوليجعلنا:وصاياهيحفظونبالذين:الإبنمنرحمة*
.خطايانا
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* Jwk `ebol ẁ pennyb P=,=c @ `ntekmetmairwmi neman@ pimwit
nan ouoh matajro-n@ qen peknah] etcoutwn.

* {i nak `nnentwbh `nto-ten@ `anon qa niat`em`psa@ hiten ni]ho
`nten¡ tyren@ Mari`a ];e`otokoc.

* Vervul Uw Menslievendheid aan ons, O onze Meester
Christus, leid ons en bevestig ons pad, in Uw oprechte
geloof.

* Neem onze gebeden tot U aan, van ons onwaardigen, door
de smekingen van ons aller vrouwe, Maria de Moeder Gods.

.ستقيمةالمأمانتكفي:وثبتناوإهدنامعنا  :للبشرمحبتكأكمل:المسيحملكنايا*

.الإلهوالدةيممر:كلناسيدتناطلباتبحق:المستحقينالغيرنحن:طلباتناإليكأقبل*
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* }]ho ]twbh `mmwten @ naio] nem na`cnyou ẁ
namenra] @ ,w nyi `ebol qa pirefernobi @ je aitwmt
qen pipelagoc .

* Ik vraag, door de gebeden: van mijn geliefde
vaders en broeders: vergeef mij, een zondaar:
want ik ben diep gezonken.

:ءيالخاطأناليأغفر:وأحبائيوإخوتيآبائي:وطلباتسؤالبحق*
.أتكلمولمبهتلأني

Psalie Watos Op De Zaterdag Theotokie    يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
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Psalie Adam Op De 

Zondag Theotokie

آدام تقالإبصاليه

يوم الأحدثيؤطوكيةعلى 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*AV] pinayt @ `pouro `nni`ewn @ pinis] `nrefsenhyt @ ouoh

`n`aly;inoc.

* Bwrp nan `mpefcaji @ `e]selyt `mmyi @ afswpi qen

tecneji @ e;be penoujai.

* De Genadige God, de Koning der Eeuwen, de Grote

en Barmhartige, en de Waarachtige,

* zond omwille van ons, Zijn Woord tot de ware Bruid,

Hij verbleef in haar schoot, voor onze verlossing.

.والحقيقي:المتحننالعظيم:الدهورملك:الرحومالله*

لأجمن:بطنهافيوحل:الحقيقيةالعروسإلي:كلمتهلناأرسَل*

.خلاصنا
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* Genne;ic ò ekpar;enou @ `m`vry] `mpai`ehoou @ ]moumi

`na;mou @ I=yc `pouro `nte `p`wou.

* Dauid `amou tenmy] @ qen `pjwm `m'ali`a @ `e]baki `nte

V] @ e;meh `neulogi`a.

* Op deze dag werd Hij, geboren uit de Maagd – de

onsterfelijke Bron, Jezus de Koning van de glorie.

* O David kom temidden van ons, met het boek der

Psalmen, tot de Stad Gods, die vol zegen is.

.المجدملكيسوع:الناضبالغيرالينبوع:اليومهذامثلفي:العذراءمنوُلد*

.بركةالمملوءة:اللهمدينةإلي:مزاميركبكتاب:وسطنافيتعالداوديا*
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* Epidy gar af]ma] @ `eswpi `nqytc @ `nje penref

cw] @ vy`etaucemnytc.

* Zeos `emasw @ `nje neeuvomi`a @ para `t`ypi `mpisw @

ẁ ten¡ Mari`a.

* Onze Verlosser, had welbehagen, om in haar, te

verblijven.

* Talrijk zijn, uw lofzangen, meer dan het zand der

zee, O onze vrouwe Maria.

.أتقنهاالذي:مخلصنا:فيهايحلأن:سُراذ*

.مريمسيدنتايا:الرملعددمنأكثر:مدائحكهي:اجد  كثيرة*

Psalie Adam Op De Zondag Theotokie           يوم الأحد ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Yppe gar `aly;wc @ pairy] on afjw `mmoc @ `nje `Yca`yac@

ke `provytyc `ocioc.

* :ai te ]nis] `n`svyri @ ou`alou nan aumici @ au] nan

`nousyri @ va pico[ni `n`svyri.

* Waarlijk, werd dit voorzegd, door Jesaja, de grote

profeet.
* “Dit is een groot wonder, want een Kind is ons geboren,

een Zoon is ons gegeven; de wonderlijke Raadgever.”

.الكاملالنبي:أشعياءقال:اأيض  بالحقيقة:هكذالانه*

المشورةصاحبهو:أعُطيناهاوإبن  :لناولدغلام:عظيمةأعجوبةهذه*

.العظمي
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* I=yc P=,=c pijwri @ pi`exouciactyc @ vy`ere tefar,y @

,y hijen nefmou] tyrc.

* Kalwc on afjoc @ `nje Iezekiyl @ `ejen Maciac @

`pouro `mP=i=c=l.

* “Jezus Christus, de Krachtige Heerser, op

wiens schouders, Zijn heerschappij rust.”

* Eveneens sprak, Ezechiël, over de Messias, de

Koning van Israël.

.منكبيهعلي:سلطانهالذي:القويالمتسلط:المسيحيسوع*

.إسرائيلملك:الماسياعلي:حزقيالاأيض  :قالاحسن  *
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* Loipon ainau `eoupuly @ `nca nima`nsai @ ectob qen

outebc `n`svyri @ V] pirefnai.

* Mpe `hli se `eqoun @ `erof `ebyl ǹ;of @ tenhwc naf

qen ou`cmou @ kata pe;ranaf.

* “Ik zag een poort, naar het Oosten, verzegeld

met een wonderlijk zegel, en de Genadige God.”

* Niemand dan Hij, is daarin binnengegaan, wij

prijzen Hem met lof, zoals het Hem behaagt.

الرحوموالله:عجيببخاتممختوما  :المشارقناحية:بابارأيتاوأيض  *

.يرضيهكما:اتسبيح  نسبحه:غيرةأحد:يدخلهلم*
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* Niourwou `nhanmagoc @ au`i `ebol ca peiebt @ auouwst

`mP=,=c @ va piran ettai`yout.

* Xapina auouwn @ `nnou`ahwr au`ini @ naf `nhandwron @

`tri`adikon au]myini.

* De Wijze Koningen, kwamen uit het Oosten, en

knielden voor Christus, wiens Naam eervol is.

* En zij ontsloten toen, hun schatten, en boden Hem

geschenken aan – de drie gaven:

سمالإذي:للمسيحوسجدوا:المشرقمن:المجوسملوكأتي*

.المكرم

.ثلاثةقرابين:لهوقدموا:كنوزهم:فتحوااحق  *
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* Oulibanoc hwc nou] @ nem ounoub hwc ouro @ nem ousal

au]myini @ `epefjinmou `nreftanqo.

* Pairy] niourwou @ `nte ni`Araboc @ nem niman`ecwou @ nem

Caba nem ninycoc.

* Wierook voor Zijn Goddelijkheid, goud voor Zijn

Koningschap, en mirre als teken, van zijn levengevende

dood.

* Evenzo de Koningen, van de Arabieren, de Herders,

Saba en de Kustlanden

موتهالي:إشارةاومر  :ملكأنهاليإشارةاوذهب  :إلُوهيتةعليعلامةلبانا  *

.المحيي

.والجزائر:وساباوالرعاة:العربملوك:وهكذا*
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* Rytoc au`ini naf @ `nhandwron eusyp @ ouoh auouwst

`mmof @ kata [oic `nnyb.

*̀ Cernofri nan de on @ `anon qa nipictoc @ nijwri `ngenneoc

@ qen `vran `mP=,=c.

* Zij boden Hem, aanvaarde geschenken aan, en

knielden voor Hem neer, als Heer en Meester.

* Voor ons, de moedige en sterke gelovigen, is het ook

passend, in de naam van Christus,

.وسيدكرب:لهوسجدوا:مقبولةقرابين:لهقدموااحق  *

بإسم:الشجعانالأشداء:المؤمنينمعشراأيض  نحن:علينايجبنعم*

.المسيح
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* Ten;ouyt eucop @ hina `ntenersai naf @ qen ouhyt

`efouab @ ouoh `nten`ini naf.

* Umnoc niben nem hwc @ nem handoxologi`a @ `m`vry]

ǹ:e`opriptoc @ qen hanlac `nagni`a.

* bijeen te komen, om voor Hem te vieren, met

een heilig hart, en Hem aan te bieden

* alle hymnen en lof, en verheerlijking, met een

reine tong, zoals het God toekomt.

.لهونقدم:طاهربقلب:لهنعيدلكي:امع  نجتمعأن*

.طاهرةبألسنة:بالإلهيليقكما:وكراماتوتسبيح:تمجيدكل*
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* Vy gar `etaumacf @ `ebol qen Mari`a @ ǹ;of pe

vy`etafasf @ e;be nen`anomi`a.

* <wlem de on afcotten @ `ebolqen ]`;raucic @ hiten

pefmou afolten @ `e] `anapaucic.

* Want Hij die geboren is, uit Maria, is gekruisigd,

voor onze zonden.

* Hij verloste ons, van onze vijanden, en door Zijn

dood hief Hij ons op, tot de plaats van rust.

.ثامناآأجلمن:صلبالذيهو:مريممن:لدوُ الذينلأ*

.آلامناإحتمل:بموتهمنيا:أعدئنامنوخلصنا:اأيض  سرعأ*
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* "u,y niben eucop @ marou`[nejwou naf @ nem pefiwt

vy=e=;u @ `ajoc qen ouounof.

*`W piman`ecwou @ `nrefnohem `nkalwc @ qen hanhwdy

en`ejw @ enhwc `erok acvalwc.

* Laat alle zielen, zich onderwerpen aan Hem, en Zijn

Heilige Vader, en met blijheid roepen:

“O Gij Herder, de Goede Redder, met liederen zingen

wij, en wij prijzen U onvermoeid.”

.ولنقل بفرح: مع أبيك القدوس : نفس له كل الأ: فلتخضع *

.فتوربغيرونسبحك:لكنرتل:احسن  المخلص:الراعيأيها*
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